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|. BAXHU NPABUNA

1. HacToAwWwoTOo TEXHMUYECKO ONMCaHKE 1 MHCTPYKLKMS 3a eKCrioaTaumsa uMa 3a Len aa Bu 3anosHae ¢ n3genneTo v ycloBrsATa 3a HEroOBOTO MPaBUSHO
MOHTVpaHe 1 ekcnnoataums. IHCTpyKUmMATa e NpefHa3HayeHa 1 3a NPaBOCMOCOOHUTE TEXHULIM, KOMTO LLie MOHTVPAT MbPBOHAYaHo ypeaa, AeMOHTMpaT
1 PEMOHTUPAT B Cllyyaii Ha noBpeaa.

2. Cna3BaHeTO Ha yKa3aHMWATa B HaCTosALLaTa MHCTPYKLWA € NPeam BCUYKO B MHTEPEC Ha KyrnyBaya. 3ae[jHO C TOBA € W e[JHO OT rapaHLMOHHUTE YC/IOBIS,
NOCOYEHY B rapaHLIMOHHATa KapTa, 3a 1a MOXe KyMyBaybT ja Non3Ba 6e3niaTHo rapaHLMOHHO 06cny»KBaHe. [por3BOAUTENAT He OTroBapsA 3a NOBpeau
B ypefa, MPUUVHEHM B pe3y/TaT Ha eKCnioaTaLma U/Uiav MOHTaX, KOUTO He CbOTBETCTBAT Ha YKa3aHWUATA U MHCTPYKLMITE B TOBa PbKOBOZCTBO.

3. EnekTpuryeckumar 6orinep otroBaps Ha nsnckBaHusTa Ha EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. To3n ypep e NnpeaHa3HayeH fa 6bAe 13MoM3BaH OT fiella Ha 3 U Haf, 3 roAyMLLHa Bb3PacT M Xopa C HaManeHn Gr3nNYecKm, YyBCTBUTENTHW WY YMCTBEHN
CNOCOBHOCTY, UM XOPa C NMNCa Ha OMNWT U NMO3HaAHWS, aKo Ca Nof HabiAeHWe NN MHCTPYKTPaHU B CbOTBETCTBYE € 6e30mnacHaTa ynotpebata Ha ypeaa
1 pa3bupaTt onacHOCTUTE KOWTO MOFaT Aa Bb3HUKHaAT.

5. [euata He TpAGBa Aa c1 UrpasT C ypeaa.

6. [leua Ha Bb3pacT OT 3 O 8 roAMHM MMaT MPaBo Aa PaboTAT caMo C KpaHa, CBbp3aH KbM bolinepa.

7. TlouncTBaHeTo 1 06CKYKBAHETO Ha ypeaa He TpsbBa [4a ce M3BbPLUBA OT AeLid KOMTO He Ca MOA Haa30p.

BHUMAHUE! Henpasunnuam MOHMAx)< u cebp3edHe HA ypedad Mox<e 0d 20 HANPAaBU ondceH 3d 30pasemo U xusoma Ha nompe6umenume,\
Kamo e 8b3MOXKHO 0a HaHece MeXKu U mpatHu Nocsiedcmeus 3a mAXx, 8K/Il04YUMesTHO HO He CAMO (hu3udecKu yepexxoaHus u/unu cMmepm.
Toea cvujo moxe 0a 0oeede 00 wjemu 3a umMyujecmeomo um /yepexkoaHe u/usiu yHuujox<aeaHe/, KAKMo u Ha Mo&a Ha mpemu J1UYd, NPUYUHEHU
8KJII04YUMEJTHO HO He CAMO OM HAB80OHABAHE, 83pUE U NOXKap.
MoHmaxwsm, c8vp3saHemo KvM 8000NpPOBOOHAMA U efleKmpuyeckama Mpexad, U 8b8exx0aHemo 8 ekcnioamauyus ciedsa 0a 6s0am u38vpuweaHu
Camo u eOUHCMBeHO OM NPasoCcNOCOOHU elekKMPOoMexHUYU U mexHUYU 3a peMOHM U MOHMAX Ha ypedd, npudobusiu ceoama npagocnocobHocm Ha
mepumopusamaHa 0epXxasama, Ha KOAMO ce U38bPUIBAM MOHMAX M U 8b8eXX0AHEMO 8 eKCNJI0aMAayus Ha ypeod u 8 Cbomseemcmaue c HopmamusHama

U ypedba. )

( N\
A BabpaHrsisam ce ecsikakeu MpoMeHU U ipeycmpolicmea 8 KOHCMpPYKUUsima u efiekmpudeckama cxema Ha bolinepa. [pu kKoHcmamupaHe
Ha makuea 2apaHyusima 3a ypeda omnada. Kamo rnpomMeHu u rpeycmpoticmea ce pa3bupa 8CSKO MpemaxeaHe Ha 6/10XKeHU om
rpoussooumerisi enieMeHmu, e2paxoaHe Ha O0Mb/IHUMETHU KOMIOHeHMU 8 bollniepa, 3aMsiHa Ha e1eMeHmUu C aHao2uyHU HeodobpeHU om

\npouaeodumenﬁ.

J

MoHTax

1. EnekTpuueckuAT boiinep la C€ MOHTUPA CamMo B MOMELLEHUS C HOPMAJTHa NMOXXapHa 06e30MaceHoCT.

2. Mpu moHTax B 6aHsA Tol TpAbBa Aa Obie MOHTMPaH Ha TakoBa MACTO, Ye Aia He Gbfie 067MBaH C BOAA OT AyLL UMK AyLU-CryLuanka.

3. EnekTpuueckusT boiinep e npefHa3HaueH 3a eKCroaTaLms camo B 3aKpUTL 11 OTOMNIIEMU MOMELLIEHIS, B KOUTO TemnepaTypaTa He naga nof 4°C v He e npefHa3HayeH
[a paboTu B HEMPEKBCHATO MPOTOUYEH PEXKINM.

4. Tpy MOHTaX KbM CTeHa - YpedbT ce OKauBa 3a HOCeLLaTa NyiaHka MOHTMpaHa KbM Kopryca My. OKauBaHEeTO CTaBa Ha fiBe Kyku (min. @ 4 mm) 3aKpeneHu HaeXaHo
KbM CTeHaTa (He ca BK/IOYEHV B KOMMIEKTa 33 OKauBaHe).

CBbp3BaHe Ha Golnepa KbM BoAONpoOBOAHAaTa Mpexa

1. YpensT e npefHa3HauyeH fa obe3neyasa C ropella Boga 6UToBm 06eKTH, MMaLLy BOAOMPOBOAHA MpeXa C HansiraHe He noseye oT 6 bars (0.6 MPa).
3agb/mKUTENTHO @ MOHTMPAHETO Ha Bb3BPaTHO-NpeAnasHUA KanaH, C KOTo e 3aKyneH 6oiinepa. Tol ce NOCTaBA Ha BXOJa 3a CTyfleHa BOAQ, B CbOTBETCTBUE CbC
CTpenKata Ha Kopriyca My, KOSITO yKa3Ba NocoKaTa Ha BXOAALLATa BOAa.

M3knioueHne: Ao MECTHUTE perynaumm (HOpMK) M3VCKBAT M3MNON3BaHETO Ha APYr NpeanaseH KnanaH unu yctponcTso (otroeaps Ha EN 1487 nunn EN
1489), To TOM TpsiIGBa fa 6bAe 3aKyneH JOMbIHUTENHO. 3a ycTpolicTa oTroBapsLm Ha EN 1487 makcumanHoTo 06sBeHO paboTHO HansraHe TpsibBa aa
6bae 0.7 MPa. 3a opyru npegnasHy Knanasu, HansraHeTo Ha KoeTo ca kanubpupanu Tpsioea aa 6bae ¢ 0.1 MPa nog mapkupaHoTo Ha Tabernkara Ha ypezaa.
B Tean cnyyaun Bb3BpaTHO NpeanasHus KnanaH JoCTaBeH ¢ ypeaa He TpsibBa Aa ce 13nonasa.

2. Bb3BpaTHO-NpeanasHuUAT KnarnaH 1 TpboonpoBoga OT Hero Kbm bolinepa Tpabea fa 6baaT 3aliuTeH OT 3aMpb3BaHe. [py ApeHrpaHe ¢ MapKy —
CBOGOLJHMAT My Kpaii TpAbBa BUHar1 Aa € oOTBOPeH KbM aTMochepaTa (Aa He e noToneH). Mapkyya cbLyo TpA6Ba fja € OCUrypeH cpeLly 3ampb3BaHe.
3. 3a 6e3onacHaTa paboTa Ha 6oinepa, Bb3BPaTHO-NpeAnasHNA KrarnaH pefoBHO Aa ce MoYncTBa U npernexaa aanu GyHKUMOHMpPa HOpMarnHo /aa
He e 6/10KMPaH/, KaTo 3a PaioHMTe CbC CUIIHO BapOBMTa BOAA Aa CE NOYMCTBA OT HAaTPYMaHWA BapOBYK. Ta3u ycsyra He e NpeAMeT Ha rapaHLMOHHOTO
o6cnyxBaHe.
4. 3a n36ArsaHe NPUYMHABAHETO Ha BPEAM Ha MOTPeOUTENA U Ha TPETU NMLa B ClyYan Ha HeM3MnpaBHOCT B CMCTeMaTa 3a CHabfABaHe ¢ Tomna BoAa e
Heo6XOAVMO ype[ia 1a Ce MOHTMPA B MOMELLEeHUs MALLM NOAOBA XUAPOM30/aLMsA 1 ApeHax B KaHanu3aumsTa. B HukakbB ciyyar He cnaraiiTte nog ypeaa
npeamMeTi, KOUTO He ca BOAOYCTONUMBI. [py MOHTUPaHE Ha ypea B MoMeLLeHMA 6e3 MoAoBa XMapon3oaLmna e HeOHXOAMMO fia Ce HanpaBy 3alyUTHa BaHa
NnoJ Hero € ApeHa)k KbM KaHanmsaumaTa
5. Mpu ekcnnoaTauma (PeXum Ha HarpsABaHe Ha BOAATa), € HOPMaslHO fia Karne Bofia OT OTBOpPa 3a M3TOUBaHe Ha NpeAnasHuA KnanaH. ColuAaT Tpabea
Za 6bJie 0CTaBeH OTKPUT KbM aTMocdepaTa. TpsibBa fa 6baaT B3eTU NpeBapUTeNIH MEPKU 33 OTBEXaHe U CbOMpPaHe Ha U3TEKIIOTO KOMMYECTBO 3a
136ArBaHe Ha LeTu.
6. Mpu BEPOATHOCT TeMMepaTypaTa B MOMELLEHNETO Aa cnagHe nog 0°C, 6oinepsbT TpAbBa Aa ce M3Toun.
Korato ce Hanara n3npa3saHe Ha 6oinepa e 3a4bMKUTENHO MbPBO Aa NPEKbCHETE EMEKTPUYECKOTO 3aXpaHBaHE KbM HErO.
Mpoueaypa 3a nstouBaHe Ha 6bomnep ¢ npeaHasHavyeHune 3a moHTaxk HAL MUBKA:

1.3aTBapsHe Ha KpaHa 3a NPUTOK Ha CTyAeHa BoAa OT BOAOMNPOBOAHATA Mpexa kbM bovinepa

2.0TBapsiHe Ha kpaHa 3a Tonna Boga Ha cmecutenHarta barepusi

3.0T1BOpETE KpaHa 7 (¢hue. 4a) 3a Aa M3TounTe BodaTa oT bonnepa. AKO B MHCTanauusita He € MHCTanupaH Takbe, 6oinepbT Moxe Aa

6bae 13ToueH, AMPEKTHO OT BxodsLwaTta My Tpbba, kaTo npeasapuTenHo 6bae paskadeH OT BOAONPOBOAA.

Mpoueaypa 3a n3TouBaHe Ha 6omnep ¢ npegHasHavyeHune 3a MoHTax MO0 MUBKA:

1. U3kntouBaTe GonnepbT OT enekTpuyeckaTa Mpexa

2. JemoHTUpaTe cBbp3BaLLaTa BOAONPOBOAHA apmaTypa ot bovinepa.

3. demoHTUpaTe Bovinepa OT MACTOTO Ha KOETO € OKaveH 1 ro obpbluaTte ¢ TpPbOUTE HaZoNy KbM Nofa KaTo u3neTe BogaTta B

npegBapuTeniHo NOAroTBEH 3a LenTa cba. M3vakanTe gokarto nstede uanara Boga ot bovinepa.

CB'bp3BaHe KbM eneKTpuyecKkaTta Mpexa

1. He BkntouBanTe 6onnepa 6e3 aa cte ce ybeamnu, ye e mbieH ¢ Boga.
2. Mpwu cBbp3BaHe Ha 6oiinepa KbM eNleKTpryeckaTa MpeXa Aa ce BHIMaBa 3a NPaBUIHOTO CBbP3BaHE HA 3aLLUWTHYSA MPOBOAHVIK (Mpy Mofenm 6e3 WHyp
C wencen).
3. Mpy mopenu, KOMTO HAMAT MOHTMPAH 3aXPaHBaLL LWHYP C LWENCes, B efIeKTPMUECKUS KOHTYP 33 3axpaHBaHe Ha ypepda TpsibBa fa 6bae BrpafeHo
YCTPOWCTBO KOETO OCUTYpABa Pa3eAriHABAHE Ha BCUYKM MOJIIOCK B YCNIOBMATA Ha CBpbXHanpexkeHue Kateropus |l
4. AKo 3axpaHBaLLus WHYpP (Npv MOAENVTE OKOMIMNIEKTOBAHY C TaKbB) € MOBPeAeH Tol TPsI6Ba Aa 6bAe 3aMeHEH OT CepBr3eH NPeACTaBUTEN UK L
C nopo6Ha KBanduKaums 3a fja ce n3derHe BCAKAKbB PUCK.
5. Mo Bpeme Ha 3arpsiBaHe OT ype[a MOXe [1a MMa LyM OT CBUCTeHe (3aBMpalla Boaa). ToBa € HOpMasiHO ¥ He MHAKKMPA noBpepa. LLymbT ce 3acunea ¢
BPEMETO ¥ NPUYMHATA € HaTPyNaHUA BapOBUK.

YBaxkaeMu KNueHTH,
HawwusT ekunbT cbpaeuHo By yectuty HoBata nokynka. Hagsaeame ce, 4e HOBUAT By ypeq Lie aonpuHece 3a nogoopsBaHe Ha koMdopTa BLB Bawus

E'bj'lrapCKVI WHcTpykuws 3a ynotpeba 1 noaapbxka 3



OOM.
[|. TEXHUYECKWU XAPAKTEPUCTUKU

1. HomnHanHa BMeCTUMOCT, UTpM - Bk Tabenkata Bbpxy ypena
2. HomuHanHo HanpexeHue - Bk Tabernkara Bbpxy ypeda

3. HomuHanHa moluHocT - B Tabenkata BbpXy ypena

4. HomuHanHo HansraHe - Bux Tabenkara BbpXxy ypeaa

Tosa He e 8000MPOBOOHO HarsizaHe. To e 0bs18eHO 3a ypeda u ce
omHacs 00 u3ucksaHusima Ha cmaHAapmume 3a 6esonacHocm.

5. Tun Ha Govinepa - 3aTBOpPeH akymynvpall, BogoHarpesaren, ¢
Tonnousonauus

6. [lHeBHO noTpebneHve Ha enekTpoeHeprus - Bux MpunoxeHue |

7. ObsiBeH ToBapeH npodun - Bux Mpunoxerue |

8. KonmnyectBoTo Ha cMeceHa Boga npu 40°C V40 B nutpu - B MpunoxeHue |

9. MakcvumanHa Temnepatypa Ha TepmocTara - Bk [Mpunoxenue |

10. ®abpuyHo 3aganeHn TemMnepaTypH1 HaCTpoWkK - BuX MNpunoxexve |

11. EHepruiHa eheKTVBHOCT Npu NoArpsiBaHe Ha BoAata - BUX [Npunoxexve

1. ONUCAHUE U NPUHLUMN HA BENCTBUE

1. Bb3BpaTHO-NpeanasHUaT KnanaH npegoTepartsea MbiHOTO
n3npassaHe Ha ypefa npu crnvpaHe Ha nogaBaHeTo Ha CTyAeHa
BOAa OT BOAONpPoOBOAHaTa Mpexa. Ton 3awuTasa ypeaa ot
noBu1LUABaHE Ha HaNsAraHETo BbB BOAOCHAbPXKATENSA 40 CTOMHOCT
no-BMCOKa OT JoMnycTMMaTa Npu pexmM Ha 3arpsisaHe (! npu
noBuLLaBaHe Ha TeMrnepaTypaTa HansraHeTo ce noBsuLLaBa), Ype3
M3MnycKaHe Ha nsnubKa npes gpeHaxkHusa oteop. HopmanHo e B
pexum Ha 3arpsiBaHe OT ApeHaXXHUA OTBOP Aa Karne BoAda 1 ToBa
TpsibBa Aa ce Ma npeaBua Npu MoHTaxa Ha bornepa.
p
BHUMAHWE! Bv3spamHo-npednasHusm KnanaH He Moxe 0a 3auumu
A ypeda rpu nodasaHo om 8000rposoda HarsizaHe Mo-8UCOKO Om
obsiseHomo 3a ypeda. [NodasaHemo Ha ro-8ucoko om 065.8eHOMO 8 ma3u
UHCMPYKUUs1 8000MNPOBOOHO HarlsieaHe KbM ypeda Moxe 0a 20 yspedu, npu
Koemo eapaHyusima My omnada u npou3eooUMmensim He HOCU 0Ma08opHOCM

3a eeeHmMyariHU rnpu4uHeHuU wemu.
& J

~N

BHUMAHWE! 3a usbsiegaHe npu4uHsisaHemo Ha 8pedu Ha

rnompebumens u Ha mpemu fuya 8 c/ly4au Ha Heu3npasHocm
cucmemama 3a cHabOsisaHe ¢ monna eo0a e Heobxodumo ypeda Oa ce
MoOHMUpa 8 nomelwjeHus1 umawyu nodosa xudpou3onayusi u OpeHax 8
KaHanusauyusima. B Hukakbe criyyau He cnazalime o0 ypeda npedmemu
Koumo He ca 8odoycmoliyusu. [Npu MoHMupare Ha ypeda 8 nomeweHus 6e3
rnodosa xudpou3sonayusi e Heobxodumo da ce Hanpasu 3awumHa eaHa Moo
Heeo ¢ OpeHaXx KbM KaHanuzayusma.

[pon3BoaMTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a €BEeHTYyanHu WweTn npun
HecnasBaHe Ha yCnoBudTa, onncaHn no-rope.

Babenexka: 3auwum+Hama eaHa He eriu3a 8 KOMrsieKkma u ce
usbupa/3akynysa om nompebumerns.

2. CBbp3BaHe Ha boinepa KbM BogoNpoBoagHaTa Mpexa

Que. 4a - 32 MOHTaX Hag MUBKa

Gue. 4b - 3a MOHTa)X Mo MUBKa

Kbgeto: 1-Bxopswa Tpbba; 2 — npegnaseH knana (0.8 MPa);
3-peayump BeHTUI (Npy HansraHe BbB Bogonposoaa Haa 0,6MPa);
4- cnupareneH kpaH; 5 — pyHWs ¢ Bpb3ka KbM KaHanm3aunsTa;
6-MapKyy; 7 - kpaH 3a n3TouBaHe Ha boinepa

Mpu cBbp3BaHeTO Ha Boiinepa KbM BOAONPOBOAHATa Mpexa Tpsibsa
[a ce vmar npensua ykasaternHviTe UBETHM 3Haum /npbecteHn/ Ha
TpbOUTE Ha ypena:

CHWH - 3a ctymeHa /Bxogsawa/ Boaa,
YEPBEH - 3a ropewa /u3xogswa/ Boga.

3aabMmKUTENHO € MOHTUPAHETO Ha Bb3BPATHO-MPeAnasHus Knana,
C KONTO € 3aKyneH bonnepa. Tol ce NnocTaBsi Ha BXoAa 3a CTyaeHa
BOAA, B CbOTBETCTBME CbC CTPErKaTa Ha Kopryca My, KOSTO yka3sa
rocokarta Ha BxogsliaTa cTyaeHa Boa.

WskrodeHue: Ako MecmHume peaynayuu (HopMu) usuckeam

usrionsgaHemo Ha Opye npednaseH KranaH uiu ycmpoucmeo
(omezosapsw; Ha EN 1487 unu EN 1489), mo mol mpsibea da 6v0e
3aKyneH 0onb/IHUMesNHO. 3a ycmpolicmea omaosapswu Ha EN 1487
MakcumarsiHomo obsiseHo pabomHo HansizaHe mpsibea 0a 6b0e 0.7 MPa.
3a apyrv npegnasHu KnanaHu, HansraHeTo Ha KOeTo ca kanvbpupaHm
TpsioBa aa 6bae ¢ 0.1 MPa nog mapkupaHoTo Ha Tabernkarta Ha ypegda. B
Tesu cryyaun Bb3BpaTHO NpeanasHus KrnanaH AOCTaBeH C ypeaa He
TpsibBa Aa ce u3nonaea.

A
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BHUMAHWE! He ce donycka dpyea cnupamesnHa apmamypa Mexoy
8b38pamHo-npednasHusi KnanaH (npednasHomo ycmpolicmeo) u ypeda.

camo u eOUHCMBEeHO OM rPasoCoCObHU efleKmpomMexHUUU U mexHuyu
3a peMoHmM U MOHMaX Ha ypeda, npudobunu ceosima rnpagocrnocobHocm
Ha mepumopusima Ha dbpxxasama, Ha KOsImo ce U36bpueam MOHMaxXbm
U ebeex0aHemo 8 ekcriioamayusi Ha ypeda u 8 cbomesemcmeue ¢
\_HopmamueHama u ypedba. )

1. MoHTax

MpenopbyBa ce MOHTUPAHETO Ha ypeaa Aa € MakcuMarnHo 6nmsko
[0 MecTarTa 3a M3rorn3BaHe Ha Tornna Boaa, 3a Aa ce HamanaT
TONNUHHWTE 3arybu B Tpbbonposoaa. Mpu MoHTax Ton Tpabea aa
Obae MOHTUPaH Ha TakoBa MSCTO, Ye Aa He Obae obnmBaH ¢ Boga.

o BoiinepuTe NpeaHasHa4eHy 3a MOHTaX HaZ MUBKa Ce MOHTUPAT,
Taka Ye TpbOuTe Bxoa/m3xoa fa GbaaT HacodeHn Hagony (KbM noga Ha
MOMELLEHNETO).

YpeObT ce okayBa 3a HOCeLLMTE NiaHKM MOHTUPaHM KbM Kopryca My.
Oka4yBaHeTo cTaBa Ha ABe Kyku (min. @ 4 mm) 3aKpeneHn HagexaHo
KbM CcTeHaTa ( BKMIOYEHWU B KOMMIEKTa 3a oKavBaHe).

o BolinepnTe npegHasHayeHy 3a MOHTaX Nof MUBKA Ce MOHTMPAT Taka,
ye TpBOUTE BXOA/M3X0A Aa 6baaT HacoueHn Harope (KbM TaBaHa Ha
NOMELLEHNETO)

YpeObT ce okayBa 3a HoceLumTe NiaHKv MOHTUPaHM KbM Kopryca My.
Oka4BaHeTo cTaBa Ha ABe Kyku (min. @4 mm) 3aKpeneHn HagexaHo
KbM cTeHaTa ( BKIIOYEHWU B KOMMIEKTa 3a oKkayBaHe).

14

3a nbrHa AcHOoTa OTHOCHO MOHTaXa KbM CTeHa BUxXTe gue.2 (A —Hag
MuBKa; B — MOHTaXx nog Muska; C — MOHTaX Ha noaa).

BAXXHO: Buabt Ha Goinepa 3a moHTax M0 / HALL muBka e
yKasaH Ha caMoTO usgenve.

4 MHcTpykums 3a ynotpeba 1 nopapbkka

[V.MOHTAX U BKITIOYBAHE J
( A BHUMAHUWE! HenpaeunHusim MOHMaX u cebp3eaHe Ha ypeoda BHUMAHWE! Hanuquemo Ha dpyau /cmapu/ 8b3epamHo-npednasHu
Moxxe Oa 20 Hanpasu onaceH 3a 30pagemo u xueoma Ha KnanaHu Moxe Oa dosede 0o rospeda Ha sawusi yped u me mpsibea Oa
nompebumesniume, Kamo e 8b3MOXXHO 0a HaHece MeXKU U mpalHu ce npemaxHam.
nocnedcmeusi 3a Msix, 8K/IFOYUMESTHO HO He caMO hu3uYecKu ~ /
yepexdaHusi u/unu cMmbpm. Toea cbwjo Moxe Aa doeede do wemu 3a
umyuiecmeomo um /yepexdaHe u/unu yHuUujoxaeaHe/, Kakmo u Ha BHUMAHWE! He ce donycka HagusaHemo Ha KnanaHa KkbM pe3bu ¢
moea Ha mpemu nuya, npu4uHeHU 8KJIi4UmesIHoO HO He camMo om ObmkuHa Had 10 Mm., 8 MpomueeH criy4yal mosa moxe 0a dosede 0o
HagoOHsi8aHe, 83pUE U MOXap. Heeb3spamuma rospeda Ha 8allUsi KnaraH U € OnacHo 3a eawusi ypeo.
MoHmaxxbm, cebpasaHemo KbM 8000MpPo8oOHama U efleKkmpu4yeckama
Mpexa, U ebeexdaHemo 8 ekcriioamauusi crnedsa 0a 6s0am u3ebpuisaHu - N

BHUMAHWE! B pexxum Ha HazgpsisaHe Ha solama 8 ypeda, € HOpMasTHO

Oa karie 8o0a om OpeHaxkHUsi 0meop Ha rnpednasHusi knanaH. Cbuusm
mpsibea 0a 6b0e ocmaseH omeopeH KbM ammocghepama. Tpsibea da 6b0am
83emu MepKu 3a omeexdaHe unu crbupaHe Ha U3MmeKIomo Konuyecmeo 8oda

3a usbseeaHe Ha wemu.
J

BHUMAHWE! Bv3spamHo-ripednasHusim knanaH u mpbbonpogoda om
Heao KbM bolnepa mpsibea da 6b0am 3awumeHu om 3ampb3saHe. [pu
OpeHupaHe ¢ MapKy4 — ceobo0HuUsIM My Kpali mpsibea 8uHaau 0a € 0meopeH
KbM ammocghepama (0a He e nomorieH). Mapkydya cbuwo mpsibea da e
L oCUeypeH cpelly 3aMpb38aHe.

HanwbneaHeTo Ha Gornepa ¢ Boga ctaBa, kaTto OTBOPUTE KpaHa 3a
nogaBaHe Ha CTy[leHa Boda OT BOAONPOBOAHATA MpeXa U KpaHa 3a
ropeLla Boga Ha cmecutenHarta 6atepus. Crnen HanmbnBaHETo OT
cMecuTenst TpsibBa fa noteye HemnpekbcHaTa CTpys Boga. Beye moxe
[a 3aTBOpWTE KpaHa 3a Tornna Bofja Ha cMecuTenHara barepus.

KoraTo ce Hanara n3npassaHe Ha 6017|nepa € 3adbJDKUTENHO MbpPBO Aa
NpeKbCHETEe eNeKTpN4eCckoTo 3axpaHBaHe KbM Hero.

Mpouenypa 3a u3TouBaHe Ha Gowurnep ¢ NpegHa3Ha4YeHue 3a
moHTaxk HAl MUBKA:

1. 3aTBapsiHe Ha KpaHa 3a NPUTOK Ha CTydeHa Boaa oT
BOAOMNpPOBOAHATa Mpexa KbM Gonepa

2. OTBapﬂHe Ha KpaHa 3a TonJjia Boga Ha CMecuTenHarta 63TepVIF|

3.0TBopeTe kpaHa 7 (¢hue. 4a) 3a fa n3tounte BogaTa ot bonnepa.
AKO B MHCTanaumsaTa He € MHcTanvpaH TakbB, boinepbT Moxe

ha 6bae n3ToueH, AMPEKTHO OT BXoAsLata My Tpb0Oa, KaTo
npegBapuTenHo 6bae paskayeH oT Bogonpoeoaa

BAXKHO: IMpu nstousaHe Ha Govinepa TpsibBa Aa ce B3emar



MEpPKU 3a npeaorepartdBaHe Ha LWeTun OT n3tnyailarta soaa.

Mpoueaypa 3a ustouBaHe Ha 6ounep c NpegHa3Ha4YeHue 3a
moHTax NMNoa4 MUBKA:

1. N3kntouBaTe GomnepbT OT enekTpuyeckaTa Mpexa

2. NeMoHTUpaTe cBbp3BaLlaTa BOAONPOBOAHA apMaTypa oT
bovinepa.

3. JemoHTupate Gornepa oT MSCTOTO Ha KOETO € OKa4eH U ro
obpbLuyaTe ¢ TpbOUTE HaJoNy KbM NoJa KaTo U3nenTe Bogata
B NpeaBapuTENHO NOAroTBEH 3a LenTa cbA. V3yakanTe gokarto
n3Tteve Uanara Boga ot Gownepa.

BAX>KHO: B crniyyall, Y4e HanseaHemo 8b8 8000rpogoOHama

Mpexa Hadsulwasa roco4eHama cmoHocm 8 napaepad |
rno-zope, mo e Heobxodumo da ce MoHmMupa pedyyup eeHmurl, 8

rnpomuseH cryyal boulnepa Hama 0a 6b0e eKcroamupaH rpagusiHo.

Npoussodumenam He noema omMao8opPHOCM 3a MPOU3MeKume
rpobriemMu om HenpaesusHa exkcrinoamauus Ha ypeoa.

3. CBbp3BaHe KbM enekTpuyeckata mpexa (gue.3)

BHUMAHWE! lNpedu 0a eknro4ume ernekmpu4eckomo 3axpaHeaHe,
ysepeme ce ye ypeda e MbJieH ¢ 8oda.

3.1. Mpu mogenuTe cHabaeHU cbeC 3axpaHBaly LWHYpP B
KOMMNEKT C Lencersi CBbP3BaHETO CTaBa KaTo Ton 6bae BKIIHOYEH
B KOHTaKT. PazegnHsaBaHETO OT eneKkTpuyeckaTa Mpexa ctaea kato
M3KNoYUTE LEencena oT KoHTakTa.

BHUMAHWE! KoHmakmbm mpsibea 0a 6b0e rpasuniHo cebp3aH KbM
omderneH MokKos Kpba ocuaypeH ¢ npednasumern. Tol mpsibea da 6v0e
3a3eMeH.

3.2. BopoHarpeBaTenn okoMNneKToBaHU CbC 3axpaHBaLy,
WwHyp 6e3 wencen YpeasT Tpsbsa fa 6bade cBbp3aH KbM OTAENeH
TOKOB KpbI OT CTalMOHapHaTa enekTpuyeckarta nHeranaums,
OCUrypeH C npegnasuten ¢ 06sBeH HoMUHarneH Tok 16A (20A

3a mowHocT > 3700W). Cebp3BaHeTo TpsibBa Aa € NOCTOSIHHO

— 6es3 wencenHy cbeanHeHns. TOKOBUAT Kpbr Tpsbea Aa 6bae
OCUrypeH C npeanasuten u ¢ BrpafeHo yCTPONCTBO, KOETO
ocurypsisa pasegvHsiBaHe Ha BCUYKM MOMIOCK B YCOBUSTa Ha
cBpbXxHanpexeHune kareropus ll1.

CBbp3BaHETO Ha NPOBOAHMLMTE HA 3axXpaHBaLLMs LWHYP Ha ypeaa
TpsibBa fa Obae M3MbIHEHO KaKTo creaBa:

o [1poBOAHUK C kKadsB LBAT Ha nsonaumatTa — kbM haszoBust
NPOBOAHWMK OT enekTpuyeckaTa nHctanaums (L)

° npOBO,EI,HI/IK CbC CUH UBAT Ha Usonaundata — KbM HeyTpanHua
NPOBOOHUK OT eneKkTpuieckaTta NHcTtanauma (N)

o [POBOAHVK CbC XbIITO-3€MEH LBSAT Ha M30naumsita — KbM
3aLUMTHWS POBOAHVK OT enekTpuieckata uHctanaumus (Q)

3.3. Mpu mogenu, KOUTO HAMAT MOHTUpPaH 3axpaHBaLl LWHYP
c wencen. YpeabT TpsibBa Aa Obae cBbp3aH KbM OTAENEH TOKOB
Kpbr OT CTauMOHapHaTa enekTpyyeckara nHcTanaums, ocurypeH

C npepnasuten ¢ 06siBeH HoMMHaneH Tok 16A. CBbp3BaHETO ce
OCbLLECTBSABA C MEOHW €OHOXWUMHU (TBbPAM) MPOBOAHULM - Kaben
3x1,5 mm? 3a o6wa mowHocT 2000W.

B enekTpudeckus KOHTYp 3a 3axpaHBaHe Ha ypeaa Tpsibea aa 6bae
BrpafleHO YCTPOWCTBO KOETO OCUTypsiBa pasefyHsIBaHe Ha BCUYKM
NOrocK B yCroBUsITa Ha CBpbXHanpexeHue kateropus |11

3a aa ce MOHTMpa 3axpaHBaLLMs eNeKTPUYECKM NPOBOAHMK

KbM Boiinepa e HeobxoaMMO Aa ce cBarnv NnacTMacoBUs

Kanak ¢ noMmola Ha otBepka. CBbp3BaHETO Ha 3axpaHBaLLuTe
NPOBOAHMLM [1a € B CbOTBETCTBUE C MApKUPOBKNUTE Ha KNemMuUTe Ha
TEPMOU3KIHYBATENS KakTo creaea:

o ha3oBus kbM 03HayeHue (L)
® HeyTpanHusa KkbM o3HadeHune (N)

® 3ALUUTHUAT - 3a4bIMKUTENHO KbM BUHTOBOTO CbeAUHEHNE,
03Ha4eHo CbC 3HaK D).

3axpaHBaWwusaT NPoBOAHMK MOXe Aa 6bae npucterHat KbM
nrnacTmMacoBust KOMaHAEeH NaHen ¢ nomolyTa Ha kabenHa cnupadka.
Cnep MOHTaX NNacTMacoBUAT Kanak ce MOHTMpa obpaTHO B
MbPBOHAYaNHOTO My MoroXxeHwve!

MosicHeHne kbM ¢bue. 3:

TR — tepmoperynatop; TS — tepmounskntodsaren; IL — cBeTnMHeH
nHaukatop; R - Harpesarten.

Bvnrapcku

V.PABOTA C YPELOA

Mpeay nbpBoHaYariHo BKIOYBaHE Ha ypeaa ce yBepeTe, ye
OoVnepbT e BKIIOYEH NPaBUITHO B enekTpuyeckara Mpexa u € mbreH
Cc BoJa.

BknouBaHeTo Ha Gornepa ce ocbLUecTBABa NOCPEACTBOM
YCTPOWCTBOTO BrpageHo B MHCTanauusTa onmcaH B nogroyka 3.3 ot
naparpad IV nnu cebp3BaHe Ha Lencena c kKoHTakTa (ako moaena e
C LUHYp C wencen).

[NosicHeHne kbMm ¢pue.5:
1 - CBETNNHEH MHONKaTop

Jlamna (1) cBetu, korato Govinepa paboTu 1 e B peXum Ha 3arpsiBaHe
Ha Bogarta. Jlamna (1) n3racsea, KOroTo Bogara € JocTurHana
3afjafieHaTta TemrnepaTypa 1 nokassa, Ye e npeycrtaHoBeHa paboTaTta
Ha ypeaa.

2 - PbkoxBaTka 3a perynarop - Hactpovika Ha Temnepartypa

Taan HacTpoika NO3BOMsiBa NiaBHO 3aaBaHe Ha XenaHara
Temneparypa, KOETO Ce OCbLLECTBsIBA MOCPEACTBOM PbKOXBaTKa Ha
naHena 3a ynpaeneHue.

3awmTa no Temneparypa (Baxu 3a BCU4KU Mofernu).

YpeabT e 06opyaBaH CbC CrieumanHo YCTPOMCTBO
(TepMousknoyBaTen) 3a 3aluTa OT NperpsisaHe Ha BoaaTta,
KOETO M3KIIoYBa HarpeBarTers oT enekTpuyeckara Mpexa, Korato
Temnepartypara JOCTUTHE TBbpPAE BUCOKM CTOMHOCTMU.

VI. AHTUKOPO3NOHHA 3ALLUTA - MATHE3NEB AHO[,

MarHe3neBuAT aHO4eH NPOTEKTOP AOMbIIHUTENHO 3aLuMTaBa
BbTpeLUHaTa MOBbPXHOCT Ha BOAOCBAbPXKaTENS OT Kopo3usi. Ton e
W3HOCBALL, Ce eNeMEeHT, KOWTO MOANEXM Ha NeproanyHa nogmsHa,
KOSAITO € 3a cMeTKa Ha notpebutens.

C ornep Ha gbnrocpoyHaTa 1 6esaBapuinHa ekcrnnoatauusi Ha
Balumsa Govinep Nnpor3BoAUTENAT NpenopbyBa NepnogunyeH npernes
Ha CbCTOSIHMETO Ha MarHe3vieBWs aHOA, OT NMPAaBOCMOCOOEH TEXHUK

1 nogmsHa npu HeobxoaMMOCT, KaTo ToBa MOXe Aa CTaHe No Bpeme
Ha nepuoanyHaTta npodunakTuka Ha ypeaa. 3a nssbpLuBaHe

Ha nogMsiHaTa ce oObpHETe KbM OTOPU3MPaH CEpPBU3 UNn
npaBocnocobeH TexHuK!

VIlI. TEPUOANYHA NOAOPBXKA

Mpw HopmanHa pabota Ha Gounnepa, nog Bb3AENCTBMETO Ha
BMCOKaTa TemnepaTtypa Ha MOBbPXHOCTTa Ha HarpesaTens ce
oTnara BapoByK /T.H.KOTNEH kambk/. ToBa Briolasa TonnoobmeHa
Mexady HarpesaTens u Bogarta. Temneparypara Ha MOBbPXHOCTTa
Ha HarpeBaTens 1 B 3oHaTa OKOSO Hero ce nosuwasa. [ossssa

Ce xapakTepeH LwyM /Ha 3aBupalla Boaa/. TepmoperynaTtopa
3arnoysa [a BKIIHYBa M U3KIH0YBa No-4ecTo. Bb3amMoXHO e
“MbxnyBO” 3afeVicCTBaHe Ha TemnepaTypHaTta 3awura. lNMopagu
TOBa NPOM3BOAUTENST HA TO3W ypea npenopbysa npodunakTnka

Ha BCekM [iBe rogvHu Ha BawwmsT 6ornep ot oTopuanpaH cepBr3eH
LEeHTbp unu cepemaHa 6asa, KaTo ycnyrarta e 3a CMeTKa Ha KnueHTa.
Tasn npodunakTnka TpsAbBa Aa BKOYBa NOYMCTBaHE W Nperneq,

Ha aHOAHWSA NPOTeKTOop (Npun BoNnepu CbC CTLKNIOKEPaMUYHO
MOKPUTME), KOWTO NPV HEOGXOAMMOCT Aa Ce 3aMeHM C HOB.

3a ga nouncTuTe ypeaa usnonssanTe BnaxHa kbpna. He
n3nonasante abpasviBHN UM CbAbPXaLLW Pa3TBOPUTEN NMOYNCTBALLM
BellecTBa.

MpousBoanTENAT He HOCU OTFOBOPHOCT 3a BCUYKM nocneauuu,
BCrieacTBMe Hecna3BaHe Ha HacTosWaTa UHCTPYKUUA.

YkasaHuA 3a ona3BaHe Ha OKonHaTta cpeda

CrapuTte enekTpoypeamn CbabpxaTt LeHHU maTepuanm

1 Nopaam ToBa He TpsibBa Aa ce U3XBLbPIAT 3ae4HO C
ovtoBaTa cmeT! Monum By fa cbaencteaTe ¢ akTUBHUS
CM MPUHOC 3a onasBaHe Ha pecypcuTe 1 okonHaTa
cpeda u aa npenocTtaBuTe ypeaa B OpraHn3npaHuTe
N3KynBaTeNHM NyHKTOBE(aKo MMa TakuBa).

MHcTpykums 3a ynotpeba 1 nopapbxka 5



|. IMPORTANT RULES

1. This technical description and instructions manual was prepared in order to acquaint you with the product and the conditions of proper installation and use. These
instructions were also intended for use by qualified technicians, who shall perform the initial installation, or disassembly and repairs in the event of a breakdown.

2. Following the current instructions will primarily be of interest to the consumer, but along with this, it is also one of the warranty conditions, pointed out in the
warranty card, so that the consumer can benefit from the free warranty services. The producer is not responsible for damages in the appliance that have appeared as
a result of operation and/or installation not corresponding to the instructions here.

3. The electric water heater complies with the requirements of EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. This appliance can be used by children aged from 3 years and above and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved.

5. Children shall not play with the appliance.

6. Children aged from 3 to 8 years are only allowed to operate the tap connected to the water heater.

7. Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

N
Attention! Improper installation and connection of the appliance may make it hazardous for the health and life of consumers. It may cause
grievous and permanent consequences, including but not limited to physical injuries and/or death. Improper installation and connection

of the appliance may also lead to damage to the consumers’ property /damage and/ or destruction/, or to that of third persons, as a result of,

but not limited to flooding, explosion and/or fire.

Installation, connection to the main water and power supply, and putting into operation must be carried out by certified electricians and technical personnel

certified in installation of this category of appliances, who have obtained their license in the state where the installation and commissioning of the appliance
kare carried out, and in compliance with its local legislation.

J
s N
ﬁ All alterations and modifications to the water heater’s construction and electrical circuitry are forbidden. If such alterations or modifications are established during
inspection, the appliance’s warranty shall be null and void. Alterations and modifications shall mean each instances of removal of elements incorporated by the
manufacturer, building in of additional components into the water heater, replacement of elements by similar elements unapproved by the manufacturer.
. J

Mounting

1. The water heater must only be mounted in premises with normal fire resistance.

2. In the event the device is mounted in a bathroom, the selected location must exclude the possibility of water spray contact from the showerhead or portable
showerhead attachment.

3. The water heater is designed to operate only in closed and heated premises where the temperature is not lower than 4°C and it is not designed to operate in a
continuous protracted regime.

4. The appliance is affixed to a wall by means of mounting brackets attached to the unit's body. Two hooks are used to fix the appliance (min.
@ 4 mm) firmly on the wall (included in the mounting set).

Water heater connection

1. The appliance is intended to supply hot water to household sites equipped with a piping system working at pressure below 6 bar (0,6 Mpa).

2. .The safety return-valve must be mounted on the cold water supply pipe, in observance of the direction arrow stamped on its body, indicating the incoming water’s
direction. Additional stopcocks must not be mounted between the safety return-valve and the water heater.

Exception: If the local regulations (norms) require the usage of another protection valve or mechanism (in accordance with EN 1487 or EN 1489), then it must
be bought additionally. For mechanisms operating in accordance with EN 1487 the announced operational pressure must be no more than 0.7 MPa. For other
protection valves, the pressure at which they are calibrated must be 0.1 MPa lower than the one marked on the appliance’s sign. In these cases the safety valve
which the appliance is supplied with should not be used.

3. The safety valve and the pipe between the valve and the water heater must be protected from freezing. During hose draining - its free end must be always open to
the atmosphere (not to be immersed). Make sure that the hose is also protected from freezing.

4. In order to secure the water heater’s safe operation, the safety return-valve must undergo regular cleaning and inspections for normal functioning /the valve must
not be obstructed/, and for the regions with highly calcareous water it must be cleaned from the accumulated lime scale. This service is not provided under warranty
maintenance.
5. In order to prevent injury to user and third persons in the event of faults in the system for providing hot water, the appliance must be mounted in premises outfitted
with floor hydro insulation and plumbing drainage. Don't place objects, which are not waterproof under the appliance under any circumstances. In the event of
mounting the appliance in premises not outfitted with floor hydro insulation, a protective tub with a plumbing drainage must be placed under the appliance.
6. During operation - regime of heating the water — water drops through the drainage opening of the protection valve are usual. The protection valve should be left open
to the atmosphere. Measures should be taken to lead and collect the leakages in order to prevent damages.
7. If the probability exists for the premise’s temperature to fall below 0°C, the water heater must be drained.
In the event you must empty the water heater, first you must cut off its power supply.
Draining procedure for boilers designed to be installed ABOVE SINKS:
1. First shut the cold water supply valve
2.0pen the hot water valve on the mixing-faucet

3.The water tap 7 (fig 4a) must be opened to drain the water from water tank. If there is no such tap build in the pipe line, than the water
can be drain directly from inlet pipe of water tank after when you disconnect it from water main
Draining procedure for boilers designed to be installed UNDER SINKS:

1. Switch the boiler off the power supply network.
2.Dismantle the connecting water fittings from the boiler.

3. Disassemble the boiler from its installation place, turn it so the pipes point to the floor and pour the water in a vessel you have prepared
for the purpose. Wait until all the water drains out of the boiler.

Connection to the electrical network

1. Do not switch on the water heater unless you established it was filled with water..
2. Upon connecting the water heater to the electric mains care must be taken to connect the safety lead.
3. Models without power cord, the circuit has to be supplied with a safety fuse (16A) and with inbuilt device to ensure disconnection of all pole pieces in the
conditions of over-voltage from category |Il.
4. If the power supply cord (of models that have one) is damaged, it must be replaced by a service representative or a person with similar qualification, to avoid any risk.
5. During the heating the appliance could produce a hissing noise (the boiling water). This is common and does not indicate any damage. The noise gets higher with the
time and the reason for this is the accumulation of limestone. To remove the noise the appliance must be cleaned from limestone. This type of cleaning is not covered by
the warranty.

Dear Clients,

Our team would like to congratulate you on your new purchase. We hope that your new appliance shall bring more comfort to your home.

6 Instructions for use and maintenance



L. TECHNICAL PARAMETERS

1. Nominal volume V, liters - see the appliance’s rating plate

2. Nominal voltage - see the appliance’s rating plate

3. Nominal power consumption - see the appliance’s rating plate
4. Nominal pressure - see the appliance’s rating plate

A

5. Water heater type - closed type accumulating water heater, with
thermal insulation

6. Daily energy consumption — see Annex |

7. Rated load profile - see Annex |

8. Quantity of mixed water at 40°C V40 litres - see Annex |
9. Maximum temperature of the thermostat - see Annex |
10.Default temperature settings - see Annex |

11. Energy efficiency during water heating - see Annex |.

Il DESCRIPTION AND PRINCIPLE OF OPERATION

The appliance consists of a body, flange, plastic control panel, safety
return valve.

1. The body consists of a steel reservoir (water tank) and plastic
housing (outer shell) with thermal insulation placed in-between,
and two pipes with thread G %", for cold water supply (marked
with a blue ring) and hot water discharge (marked with a red ring).
The inner reservoir is made of steel proved against corrosion by a
special glass-ceramic coating.

2. The flange is outfitted with: electric heater and thermostat. The water
heaters with glass-ceramics coating are outfitted with a magnesium
protector.
The electric heater is used for heating the water in the tank and is managed
by the thermostat, which automatically maintains the set temperature.

The thermostat has a built in overheating safety device, which switches of
power to the heater when the water temperature reaches excessive values.

3. The safety-return valve prevents the appliance's complete
emptying in the event of cold water supply interruption. The
valve protects the appliance from pressure increases higher than
the allowed value during heating (! pressure will increase when
temperature increases), by releasing the excess pressure through
the drain outlet. Water dropping out through the drains during
the warming process is a normal event that must be taken into
consideration when the boiler is installed.
4 ATTENTION! The safety-return valve cannot protect the appliance in the )
A event of water mains pressure in excess of the acceptable pressure
\_Stated for the appliance. )

This is not the water mains pressure. This is the pressure that is
announced for the appliance and refers to the requirements of the
safety standards.

IV.INSTALLATION AND SWITCH ON
e N
Attention! Improper installation and connection of the appliance may make it
A hazardous for the health and life of consumers. It may cause grievous and
permanent conse7uences, including but not limited to physical injuries and/
or death. Improper installation and connection of the appliance may also lead to
damage to the consumers’ property /damage and/ or destruction/, or to that of third
persons, as a result of, but not limited to flooding, explosion and/or fire.
Installation, connection to the main water and power supply, and putting into
operation must be carried out by certified electricians and technical personnel
certified in installation of this category of appliances, who have obtained their
license in the state where the installation and commissioning of the appliance are

L carried out, and in compliance with its local legislation.

1. Installation

We recommend installation of the device at close proximity to locations where
hot water is used, in order to reduce heat losses during water transportation.
The selected location must exclude the possibility of water spray originating
from the showerhead or other water contacts.

e Appliances designed for installation above sinks are assembled in such a

manner )that the outlet/inlet pipes are pointed downwards (to the floor of the

premise).

The appliance is affixed to a wall by means of mounting brackets attached to

the unit's body. Two hooks are used to fix the appliance (min. @ 4 mm) firmly

on the wall (included in the mounting set).

® Appliances designed for installation under sinks are assembled in such

a ma_nn(;r that the outlet/inlet pipes are pointed upwards (to the ceiling of the
remise).

Fl)'he appliance is affixed to a wall by means of mounting brackets attached to

the unit's body. Two hooks are used to fix the appliance (min. @ 4 mm) firmly

on the wall (included in the mounting set).

IMPORTANT: The type of appliance designed to be installed UNDER /
ABOVE a sink is marked on the appliance.

The bearing plank construction for boilers installed above / under sinks is
universal and allows the space between hooks to vary between 96 and
114mm. (fig.2).

For clear understanding of wall installation schemes, please refer to fig.2 (A
above sink, B under sink and C for floor installation).

English

ATTENTION! In order to prevent injury to user and third persons in the

event of faults in the hot water supply system, the appliance must be
mounted in premises outfitted with floor hydro insulation and sewer drainage.
Don't place objects, which are not waterproof under the appliance under any
circumstances. In the event of mounting the appliance in premises without floor
hydro insulation, a protective tank with a sewer discharge drainage must be
placed under the appliance.

g

2. Water heater connection to the water supply system

Notice: the set does not include a protective tub and the user
must select the same.

Fig.4a - installation scheme above sink
Fig.4b - installation scheme under sink

Where: 1 — input pipe, 2 — safety valve (0.8 MPa), 3 — reduction
valve (if the water supply pressure exceeds 0,6 MPa), 4 — stop
valve, 5 — bell-mouth discharge to the sewer, 6 — hose; 7 - Drain
water tap.

Upon connecting the water heater to the water supply system, take
care of the indicative color markings /rings/ of the pipes:

BLUE - for cold /in-flowing/ water,
RED - for hot /out-flowig/ water.

The mounting of the safety return-valve supplied with the water
heater is obligatory. The safety return-valve must be installed on the
cold water supply pipe, according to the arrow stamped on its body
that indicates the supplied water direction.
Exception: If the local regulations (norms) require the usage of
another protection valve or mechanism (in accordance with EN
1487 or EN 1489), then it must be bought additionally. For
mechanisms operating in accordance with EN 1487 the announced
operational pressure must be no more than 0.7 MPa. For other
protection valves, the pressure at which they are calibrated must be
0.1 MPa lower than the one marked on the appliance’s sign. In

these cases the safety valve which the appliance is supplied with
should not be used.

A

N
ATTENTION! Other type of stopping armature is not allowed between
the protection return valve (the protective device) and the appliance.

N
ATTENTION! Any other /old/ safety return-valves may lead to a failure of
your appliance, therefore they must be removed.

J

( ATTENTION! Fixing the safety return-valve to threads longer than 10
A mm is not allowed, as it could damaged the valve and could make the

\_use of your appliance dangerous. )

ATTENTION! The safety valve and the pipe between the valve and the )

water heater must be protected from freezing. During hose draining - its

free end must be always open to the atmosphere (not to be immersed). Make
_sure that the hose is also protected from freezing.

J

The boiler is filled with water by opening the tap on the cold water
supply system and the tap on the hot water mixing faucet. After the
filling process is complete, a constant stream of water should flow
from the water-mixing faucet. Now you can shut the hot water tap
on the mixing faucet.

When you must empty the water heater, you should first cut it off
the power supply.

Draining procedure for boilers designed to be installed ABOVE
SINKS:

1.First shut the cold water supply valve
2.0pen the hot water valve on the mixing-faucet

3.The water tap 7 (fig 4a) must be opened to drain the water from
water tank. If there is no such tap build in the pipe line, than the
water can be drain directly from inlet pipe of water tank after when
you disconnect it from water main

. IMPORTANT: When draining the boiler, take measures to
ﬂ prevent damages caused by the flowing water.
Draining procedure for boilers designed to be installed UNDER
SINKS:
1. Switch the boiler off the power supply network.
2.Dismantle the connecting water fittings from the boiler.

3.Disassemble the boiler from its installation place, turn it so the
pipes point to the floor and pour the water in a vessel you have
prepared for the purpose. Wait until all the water drains out of the

Instructions for use and maintenance 7



boiler.

In case that the pressure in the water mains is over the value
pointed out in the above paragraph |, then it is necessary to
assemble a pressure reduce valve, otherwise the water heater
would not function properly. The Manufacturer does not assume any
liability for problems arising out of the appliance’s improper use.

3. Water heater's electrical connection (fig.3)

ATTENTION! Before you switch the power supply, make sure the
appliance is full of water.

3.1. Models fit with power supply cord combined with a
plug shall be plugged in a socket. The boiler can be disconnected
from the power supply by unplugging.

[ ATTENTION! The wall-plug must be properly connected to a separate ]

electrical circle that is provided with a protector. It must be earthed.

3.2.

The appliance has to be connected to a separate electricity

circuit of the stationary electrical wiring.The connecting has to be
constant- with no plug contacts. The circuit has to be supplied with
a safety fuse (16A) (20A for power > 3700W) and with inbuilt device
to ensure disconnection of all pole pieces in the conditions of over-
voltage from category Il

Water heaters fitted with a supply cord without a plug

The connecting of the conductors of the supply cord of the
appliance has to be carried out as follows:

e conductor with brown insulation — to the phase conductor of the
electrical wiring (L)

e conductor with blue insulation- to the neutral conductor of the
wiring (N)

e conductor with yellow-green insulation — to the safety conductor
of the wiring (D)

3.3.

The appliance has to be connected to a separate electricity circuit
of the stationary electrical wiring. The circuit has to be supplied
with a safety fuse 16A. Copper single core (rigid — non stranded)
conductor shall be used for the connection — cable 3 x 1.5 mm2 for
power 2000 W.

The electrical circuit supplying the appliance must have an in-built
device ensuring the splitting of all terminal poles under conditions of
super-voltage of category lll.

Models without power supply cord

In order to fix the power cable to the water heater, it is necessary
to remove the plastic cover. The power leads connections must
be in accordance with the terminal markings of the thermal circuit
breaker:

e the phase cable must be connected to the (L) terminal
e the neutral, to the (N) terminal
e and the protection terminal, obligatory to the marked screwed

joint D.
The power supply cord can be fixed to the plastic control panel

with a cable stop. After the installation, the plastic cover must be
replaced in its original position!

Explanations to Fig.3:

TR — thermal regulator, TS — thermal circuit breaker, IL — light
indicator, R — heater

V.OPERATING THE DEVICE

Before initial start of the device, please make sure that the water
heater has been correctly connected to the electrical network and
that it is filled up with water.

Switching on the water heater is done through the device
incorporated in the installation, which is described in sub-item 3.3 of
paragraph 1V, or by inserting the plug into an electrical socket (for
models with cord with a plug).

Clarification to Fig.5:
1 - Light indicator
2 - Regulator handle

8 Instructions for use and maintenance

Lamp (1) is on when the boiler is switched on in water heating
mode. Lamp (1) switches off when the water reaches the preset
temperature and indicates that the appliance is not in operation.

Temperature setup
This setup allows the gradual setting of the desired temperature,
achieved by using a handle on the control panel.

Protection according to the temperature.

The appliance is equipped with a special facility (thermal circuit-
breaker) for protection against over-heating of the water, which
is switching off the heater from the electricity network, when the
temperature reaches too high values.

When this device operates, it does not self-reset and the appliance will
not work. Please call an authorized service for solving the problem.

VI. RUST PROTECTION MAGNESIUM ANODE

The magnesium anode protects the water tank's inner surface from
corrosion. The anode element is an element undergoing wear and
tear and is subject to periodic replacement.

In view of the long-term and accident free use of your water

heater, the manufacturer recommends periodic inspections of

the magnesium anode's condition by a qualified technician and
replacement whenever required, and this could be performed during
the appliance's technical preventive maintenance.

For replacements, please contact the authorized service stations!

VIl. PERIODIC MAINTENANCE

Under normal use of the heater, under the influence of high
temperature, lime scale /the so-called lime scale layer/ is deposited
upon the heating element’s surface. This worsens the heat
exchange between the heating element and water. The heating
element’s surface temperature increases along /of boiling water/.
The thermoregulator begins to switch on and off more frequently. A
“deceptive” activation of the thermal protection is possible. Due to
these facts, the manufacturer recommends preventive maintenance
of your water heater every two years by an authorized service
center or service base. This protective maintenance must include
cleaning and inspection of the anode protector (for water heaters
with glass-ceramic coating), which shall be replace with a new one
if need arises.

In order to clean the appliances use a damp cloth. Do not clean with
abrasive or solvent content detergents. Do not pour water over the
appliance.

THE MANUFACTURER DOES NOT BARE THE
RESPONSIBILITY FOR ALL CONSEQUENCES CAUSED BY
NOT OBEYING THE INSTRUCTIONS, GIVEN HEREBY.

Instructions for protecting the environment

Old electric appliances contain precious materials and
thus should not be thrown together with the household
litter. We kindly ask you make your active contribution
for protecting the resources and the environment by
handing over the appliance in the authorized buy-back
stations (if such exist).



1. HacToAwwan NHCTPYKLMA 03HAaKOMUT Bac c n3penmem 1 ycnoBUAMM €ro NpasuiibHOro MOHTa)a 1 SKcnnyaTauun. IHCTpYKLUMA npefHasHayeHa TakKe
IJ151 TEXHNYECKIX CNeLannCToB, KOTOpble GyayT BbINOMHATL NEPBOHAYasbHbIi MOHTaX YCTPOICTBA, er0 AEMOHTAX 11 PEMOHT B CJlyyae Hernonagok.
CobntofeHne HacTosILLEeN MHCTPYKLUMM HEOBXOAUMO B MHTEpecax NOKynaTens, a Takke ABNSeTCs OAHMM M3 YCIIOBUIA, yKa3aHHbIX B rapaHTUu.
2. MNpouwy Bac, UMeliTe BBHAY, UTO COBMIOAEHME YKa3aHUIA B HACTOALLEN NHCTPYKLUMM NPEXAE BCEro B HTEPece NOKynaTess, HoO BMECTe C 3TUM OfHO 13
YC/I0BWI FapPaHTUIN, yKa3aHHbIX B KapTe rapaHTuu, 4Tobbl MOKynaTesb MOr 6bl Mofb30BaTh 6ecnnaTHO rapaHTUHOe o0bcnyxmnBaHue. MpoussoguTenb He
HeceT OTBETCTBEHOCTb AJ1A YBPEXAEHN NPrOopa N BO3MOXHbBIX YBPEXAEHUN, MPUUMHEHHbIX B pe3y/nbTaTe SKCryaTauym U/Unm yCTaHOBKU, KOTOpble
He COOTBETCTBYIOT Ha YKa3aHUA Y UHCTPYKLMW B STOM PYKOBOACTBE.

3. DnekTpuueckni 6onnep otseyaeT TpebosaHuam EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. 3TOTNpPU6OP NPeAHa3HaueH bbITb UCMONb30BaHAETbMM 31 6osIbLLE 3 IETHEr0 BO3pacTa 1t0fbMU COrPaHNYEeHHBIMU GU3NUECKMY, UyBCTBUATENbHBIMA
WM YMCTBEHHBIMU CMIOCOBGHOCTAMU, VAN NIOAbMU C OTCYTCTBMEM OfbITa Y MO3HAHWIA, €CAM OHW MOA HabMoAEHEM UMK UX UHCTPYKTMPOBanu B
COOTBETCTBUY € 6e30MacHbIM ynoTpebneHnem npréopa 1 OHU MOHMMAIOT ONACHOCTU, KOTOPble MO 6bl BOSHUKHY Tb.

5. [leTam Henb3A nrpatb ¢ NPU6opPOM.

6. [leTv B BO3pacTe oT 3 40 8 N1ET UMEIOT NPaBO PaboTaTb TONbKO C KPaHOM, NOAKIIOUYEHHBIM K BOJOHArpeBaTerio.

7. Y6opka 1 obcnyxrBaHue npubopa Henb3A ObiTb BbINMOMHEHA AETbMM, KOTOPbIE HE KOHTPOJIUPYHOTCA.

|.BAXXHbIE NPABUNA m

~N

~
A BHUMAHME! HenpaeunsHasi ycmaHoeka u nodksrodeHue npubopa Mo2ym coeslams €20 onacHbIM 0715 300p0ebs U KU3HU nompe6bumened,
a makxe Mo)em NPUYUHUMBb cepbe3Hble U donzoeeyHble nocnedcmeust 0711 HUX, 8 MOM YuCJie, HO He MOJILKO, K (hu3UYeCKUM
nospexdeHusiM u/unu cMepmu. IMo makxe MoXxem fpueecmu K yujepbam ux umyujecmea /noepex0eHuro u/unu yHUSMOXeHUIo/, a makxe
makum mpembUux Jlul, 8bI38aHHLIM 8KJTHOYUMEsLHO, HO He MOJIbKO, Ha80OHEHUEM, 83PbIBOM, MOXapOM.

Mo+masx, nodknrodeHue k 6000rpo8ody U K arekmpuyeckoll cemu OOMKHbI 8bIMOTHSIMBCS MPagoCoCOBHbIMU EKMPOMEXHUKaMU U MeXHUKaMmu o
PEMOHMY U MOHMaXy npubopos, KOmMopkie MoMy4UU C80H MPagocnoco6HOCMbL Ha MEPPUMOPUU CMpPaHs!, 8 KOMOPOU OCYLECMeIiemcs MOHMaxX U 6800 8

aKCryamauyuro npubopa u 8 CoomeemcmeuU ¢ HopMamu ee 3akoHodamesiscmea.
\ J
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TTiobble uameHeHus1 u nepeycmpolicmea 8 KOHCMPYKUUU U driekmpuyeckol cxeme bounepa 3anpeuwieHsl. [pu ux KoHCmamauyuu 2apaHmusi mepsiem
A ceoe Oelicmeue. [1od usmeHeHUsIMU U nepeycmpoticmeom nodpasymesaemcsi noboe ydaneHue 3a600CKUX 3eMeHmMos, ycmaHogka 8 bolinepe
00nonHUMerbHbIX KOMIOHEHMO8, 3aMeHa 31eMeHMOo8 aHano2u4HbIMU, HO He 0006peHHbIMU rpou3sodumesnem.
N\

MoHTax

1. Bonep cnepyeT ycTaHaBNMBaTb TONbKO B NMOMELLEHMAX C HOPMasbHOW NoXKapHoI 6€30MacHOCTbIO.

2. MNpun MOHTaXe B BaHHOI KOMHaTe bolinep ycTaHaBIMBaEeTCA B TAKOM MeCTe, Kyfia He MonajaeT BoAa 13 AyLua Uiv AyLweBOro pacrblnTens.

3. 50|7u'|ep npegHasHayvyeH anAa sKCnnyataunm TONbKO B 3aKPbITbIX U OTan1iMBaeéMbIX MOMeELLEHNAX, B KOTOPbIX TEMMEpPAaTypa HE NajaeT noj 4°C n He
npefHasHayeH paboTaTb B HEMPEPbIBHOM MPOTOUYHOM PeXMME.

4. BogoHarpeBaTenb MOABELLMBAETCA 3a HECyle NnaHky, BMOHTMPOBaHHbIe B ero kopryce. [logselumBaeTcs OH Ha Aga kproka (min. & 4 mm)
3aKpenneHHbIe HaAEeXHO B CTeHe (BKMIOYEHbl B KOMNIEKT A YCTaHOBKM).

MopgkntoyeHme Gounepa K BOAONPOBOAHON CETU

1. YcrpoiicTBO NpefHa3sHayeHo Aia obecneyeHns ropsayeli Bogol 6bIToBbIX 0ObEKTOB, a Takke BOAOMNPOBOAHON CeTy C laBneHrieM He 6onee 6 atm. (0,6 Mpa).
2. MoHTax BO3BpaTHO-NPefOXPaHNTENbHOrO KnaraHa, NpuiaraeMoro K 6onnepy, Asnsetcs o6sa3atenbHbIM. OH MOHTUPYETCS Ha BXOAE [/1A XOJIOAHOM
BOJbl, B COOTBETCTBIM C PacMosoKeHeM CTPENKIM Ha ero Kopryce, yka3sblBaloLLeln HanpasieHre BXoaALLel Boabl. He gonyckaeTca Hanuume apyron
OCTaHaBNMBaloLLE apMaTypbl MeXAY KnarnaHoM 1 yCTPOVCTBOM.
WcknioveHne: Ecnn mecTHble perynauum (HOpMbl) TPebyoT MCNonb3oBaHWe APYroro NPeAoXPaHNTENbHOIO KranaHa uin ycTponcTaa
(otBevatolee Ha EN 1487 unu EN 1489), ero HyxHO KynuTb 4ONONHUTENBLHO. [Ans ycTporcTs, oTBevatoLmx Ha EN 1487 makcumansHoe
obbaBneHHoe pabovee AasneHve AormkHo 6biTb 0.7 MPa. [Ana apyrx npegoxpaHnTenbHbIX KnanaHoB, Ybe AaBneHne kanmbposaHHoe,
[OMmkHO 6bITb 0.1 MPa Huxke ykasaHHoro Ha Tabnuyke npubopa. B aTux crnyvasx Henb3s Mcnonb3oBaTe BO3BPATHO NPEAOXPaHUTENBHOMO
KrnanaHa, KOTOpbI BXOAUT B KOMIMIIEKTE NOCTaBKU.
3. Bo3BpaTHO NpeaoxpaHUTENbHbIN KiarnaH 1 TpybonpoBo OT HEro K BOAOHArpeBaTeio A0XKHbI ObITb 3aLMLLEHHBIMI OT 3amMmopaxuBaHus. MNpr
APeHNPOBaHMEM C LUSIAHTOM — ero CBOOOAHbIN KOHeL, JoMKeH Bceraa 6biTb OTKPbITbIM K aTMochepe (He norpy»keHHbin). LLnaHr Toxe fonmxkeH 6biTb
obecneyeH NPOTUB 3aMOPAXKMBaHNSA.
4. ina 6e3onmacHoi paboTtbl Golnepa HeobGXOAMMO perynapHo npoBepATb paboTy (Ha npeameT ONOKMPOBAHWA) M OuYMLLATb BO3BPATHO-
NpefoXPaHNUTENbHBIN KNaraH, a B paliloHax C XeCTKOW BOAOW OUMLLATb €r0 OT HAKWMW. DTa yCJlyra He BXOAWT B rapaHTUIMHOE 00Cy»K1BaHMe.
5. B uenax 6e3onacHoCTV NoTpebuTena n TPeTbyX WL, B CTyYae HeNonafokK B cMcTeMe Nofaun ropayeli Bogbl He06Xo[MMO ycTaHaBMBaTb 6oinep
B MOMELLEHUAX, IMEIOLLUX HaMOJIbHYI0 FMAPOU30MIALMIO 1 KaHANIM3aLUOHHDBIV ApeHax. 3anpeLlaeTcs ycTaHaBnMBaTh Ooinep Ha HEBOZOYCTONUMBbIE
npepmeTbl. [Mpy MOHTaxe yCTPONCTBa B NoMeLleHrAX 6e3 HanobHON rapor30IALMN HE0OXOAMMO Nog 6OMNePOM YCTaHOBUTD 3aLLUTHYIO BaHHY C
KaHann3auMOHHbIM JpeHaXOoM
6. Mpw skcnnyaTaumy — (peXkrm HarpeBaHUA BOAbl) — HOPMarbHO KanaTb BOAA 13 PEeHaXHOro OTBEPCTUA KanaHa. TOT e MOXXHO OCTaBWTb OTKPbITbIM K
atmocdepe. Hago nprHATb Mepbl 41s yaaneHvs uim cbopa OTToka Bo n3bexkaHus yiiepbos.
7. Ecnmn eCTb BEPOAHTOCTb, YTO TemnepaTtypa B NomeLLeHny MOHKMTCA Hike 0°C, 13 6olinepa Hy»KHO BbileTb BOAY.
Ecnun Heobxoaumo cnnTb 13 Golinepa Bogy, Npexae BCero, HE0OOXOAVMO BbIKMIOUUTbL ero 13 anekTpoceTn. OcTaHoBWTE nodady BoAbl K Npubopy.
Mpoueaypa onycToleHNA BogoHarpeBartesbs, npeaHasHavyeHHoro anst moHTtaxa HAL PAKOBUHOM:

1. 3akpbITb KpaH No4a4n XOroAHON BOAbI U3 BOOAONPOBOAHOM CETU K BOOOHarpeBaTenbHo.

2. OTKpbITb KpaH noga4yun ropsyert BoAbl CMeCcUTens.

3.OcTaHoBWTe nogady Bogdbl k Npubopy. OTKponTe KpaH Ans Tennomn Boabl cMecutenbHow 6atepun. OTkpoiiTe kpaH 7 (cur. 4a) ans Toro,

4y1O6bI BbITEKNA BOAA U3 Bovinepa. Ecnn B ycTaHOBKE OH HE MOHTVMPOBaH, TO 13 Boinepa MaxHO BbINeTb BOAY NPAMO M3 BXOASALLEN U3 HEro

TPyObl, KOTOPas NpeABapUTENbHO MOXET ObITb 4EMOHTMPaH OT BOAOMNPOBOAA .

Mpoueaypa onycToleHNA BogoHarpeBartesnbs, npeaHasHavyeHHoro anst MoHTaxa MNog PAKOBUHOM:

1. BbIKMOYMTL BOAOHArpeBaTerb U3 3NeKTPUYECKon CETU.

2. [leMOHTUpOBATL COEAMHSAIOLLIYIO BOAOMPOBOAHYIO apMaTypy C BoAoHarpesaTerbs.

3. lemoHTUpOBaTbL BogoHarpeBaTesb C MecTa, Iie OH MOABELLEH U NMOBEPHYTb ero Tpy6amm BHK3, K NOMy, BblNvBasi BO4y B NpeaBapuTenbHO

MOAroTOBIEHHYIO [N 3TON Lieny eMKOCTb. BbhkaaTb A0 NOMHOro OnycToLLeHUs: BOAOHarpeBarerbsl.

MoaknioueHne K 3MeKTPUYECKOMN CETH

1. He Bkntouaiite 6onnep He yb6eaMBLUNCH, YTO OH HaMOHEH BOLOW.

2. MNpw noakntoyeHnn 6oinepa B SNEKTPUUECKYIO CeTb HEOOXOAMMO 06PaTUTb BHUMAHME Ha NPaBUIbHOE NOAKIIOUYEHNE 3aLUTHOrO NMPOBOHUK.

3. Bmopgensx 6e3 WHYpoM NTaHusA, B 5n1eKTprYecKmnii KOHTYp NTaHKA JOMKHO ObITb YCTAaHOB/IEHO YCTPOCTBO, 0becrneymBatoLiee pa3beuHEHE BCEX
NOJIOCOB B YCJIOBUAX CBEPXHaNpsxkeHua kateropun Il

4. Ecnu WHyp nuTaHuA (B MOLeNsAX, OCHALLEHHbIX TAKOBbIM) MOBPEXEH, OH AOMKeH ObITb 3aMEHEH MpefCcTaBuTENIEM CEPBUCA U JINLOM C MOJO6HOA
KBanudmKaLmen Bo n3bexaHve noboro prcka.

5. BoBpeMms HarpeBaHmA Nprbop MOXKeTe YCIbILLATb CBUCTALLNNA LWYM (BOAa KUMATUT). DTO HOPMasibHO U He ABAAETCA HencnpaBHoCTbio. LLymycunmsaetch
CO BPeMEeHU U 13-32 HaKOMMIEeHUsA U3BECTHsAKA. YTOObI yCTPaHUTD LWyM, HEOOXOAMMO MOUMCTUTL MPUOOP. ITa yCyra He NOKPbIBAETCA rapaHTMeN.

YBaxaemble KNUeHTbl,
Hapeemcs, uto aToT npubop noBbicut koMmcopT Balero goma.

PyCCKI/Il7| WHcTpyKuwms no ynotpebnenunto o6cnyxeanmnio 9



|I. TEXHWYECKUE XAPAKTEPUCTUKHN

1. HomuHanbHbIn 06bem V, nuTpbl cMm. Tabnunyky Ha npubope
2. HomuHanbHoe HanpshxeHue - cM. Tabnuuky Ha npubope

3. HoMuHanbHas MOLLHOCTb - CM. Tabnuyky Ha npubope

4. HomuHanbHoe gaBneHue - cM. Tabnunyky Ha npubope

3mo He GasrneHue 8000rpPosodHol cemu. HomuHansHoe dasneHue
omHocumcsi K npubopy u coomeemcmeayem mpebosaHUsIM
cmaHAapmoes be3onacHocmu.

5. Tun BogoHarpeBaTens - 3aKpbITbI HAKONWUTENbHbIN BOAOHArpeBaresb, C
Tennousonsumen

6. ExxegHeBHOe NoTpebneHne aneKkTpoaHeprm — cM. MNpunoxerue |

7. ObbsBNEHHbIN Npodurb Harpy3sku- cM. MNpunoxexue |

8. KonuyectBo cmeluaHHom Boabl npu 40°C V40 B nutpax — cm. MNpunoxerue |
9. MakcumanbHasa Temneparypa Tepmoctara — cMm. Mpunoxerue |

10. 3aBoAckue HacTponku TemnepaTypbl — cM. MNpunoxerue |

11. OHeproadppekTMBHOCTL B pexmme Harpesa Bogbl — cM. [punoxexue |.

II.OMUCAHUE U NPUHLUMUN OENCTBUA

YCTPONCTBO COCTOUT U3 KOpryca, draHua B HUKHEN

yactu / y BogoHarpesaternew, npegHasHavyeHHbIX Ans
BEPTUKarbHOW YCTaHOBKW / unun B 6okoBow Yactun / y
BOOOHarpeBaTenen, npegHasHavyeHHbIX 1151 FOPU3OHTarNbHOM
YCTaHOBKW /, NPeoXpaHNTENbHOWM NIacTMacCoBOW NaHenu n
npeaoxpaHMTENbHOro KranaHa.

1. Kopnyc coctouT u3 ctanbHOro pesepyapa (BHyTpeHHero 6aka)
N KOXyxa (BHeLWHAs obLumnBKa) ¢ Tennonsonsaumen Mexay HUMmn ns
3KOMOrM4YECKOro YNCTOro NeHONONMypeTaHa BbICOKON MIOTHOCTMH,
1 AByx natpy6kos ¢ pe3bbon G 2 - 4ns nogaym XonoaHoN Boabl
(C CMHMM KOMbLIOM) M ANs BbIXxoda ropsiyen Boabl (C KpacHbIM
KOJIbLIOM).

BHyTpeHHUI 6ak N3roToBMeH 13 YEPHON CTanu, 3alLMLLEHHON
crieymnanbHbIM CTEKITOKEPaMUYECKMM aHTUKOPPO3NINHBIM
MOKPbITUEM.

2. Ha cnaHue MOHTUpOBaH 3nekTpuyeckuin Harpeeatens.. bonnepsl co
CTEKMOKEPAMUYECKVIM MOKPLITUEM COAEPXAT TaKKE 1 MarHMeBbI aHOA,
TOH cnyuT Ans HarpeBaHWs BOAbI B peE3epByape W ynpaensercs
TEpMOCTaTOM, KOTOPbIi aBTOMATUYECKV NOAAEPXKVBAET ONpeaerieHHYH0
Temneparypy.

Mpvbop pacnonaraer BCTPOEHHbIM YCTPOWCTBOM A1S 3aLUMTbI OT Neperpesa
(TEpMOBbIKITOYATENb), KOTOPOE BbIKMOYAET HArpeBaTerb 13 3NEKTPUYECKON
CeTU, Korga Temneparypa BoAbl JOCTUrAET CIIMLLIKOM BbICOKVX BETUYUH.

3. MpepoxpaHuTenbHbIN KNanaH npeaoTBpaLlaeT yTeuKy Boabl
13 BogoHarpesarens npu oCTaHoBKe Nogayn XorogHOM BoAbl U3
BOAoNpoBoAHon cetn. OH 3aluLLaeT yCTPOMNCTBO OT MOBLILLEHUSA
[aBrneHust BO BHyTpeHHeM Gake CBbiLLe YCTaHOBIIEHHOIO B peXUME
Harpesa (! npy NOBbILEHNM TEMNepaTypbl BOAA pacLUMpPSETcs)
nyTeM BbIMyCKa U3NULLKOB BOAbI Yepe3 OpeHaxHoe OTBEPCTUE.
p

A lNpedoxpaHumernbHbIl KnanaH He MoXem 3awumums rpubop e criydyae

rnoda4yu 800bI U3 8000MPOBOOHOU cemu nod 0asneHuUeM,

npesbiwarouwum 0asneHue, paspeweHHoe 01151 besonacHou aKcryamayuu
\npub'opa.

~N

J

[V.MOHTAX U NYCK
e N
BHUMAHWE! HenpasunsHas ycmaHoska u nooKmodeHue rpubopa
moaym cdenampb €20 oracHbIM Or1si 300P08bS U XU3HU
rnompebumenet, npusecmu K cepbe3HbIM U HeobpamumbiM Mocredcmausim,
8 MOM yucre, K ¢ousudeckuM rnospexoeHusm u/unu cmepmu. HenpaesunbHasi
ycmaHo8Ka U MOoOKITio4YeHue rnpubopa Moxem npueecmu K rnospexoeHuto u/
Urnu YHUYMOoXeHuUro umMyujecmea Kak nompebumenel, mak u mpemsux nuu,
8 YacCmHoCmu, K 3amorneHuto, 83pbiay, noxapy. MoHmax, nodknodyeHue K
8000r1p08o0dY U K ariekmpudeckol cemu OOMmKHbI 8bINOTHAMBCS
K8anuguyuposaHHbIMU crieyuanucmamu o MOHmMaxy u peMoHmy
rpubopos, KOMopbIe MOyHUIU C80H KearughuKkayur Ha meppumopuu
cmpaHbl, 8 KOMOPOU OCyuecmernsiemcst MOHMaxX U 8800 8 3KCITyamayuto

npu6opa u 8 cooMeemMcmMauUU ¢ ee HopMamu .
\ J

lMpumeyaHue: YcmaHoegka npubopa rnpou3eooumcsi 3a cuem
rokyrnameris.

1. YcTaHOBKa

PekomeHayeTcst ycTaHaBnmMBaTh BogoHarpeBaTeslb MakcMMarnbHO
Onn3ko K MecTaM Nnorb30BaHWsi ropsven BOOOW AN COKpaLLeHNs
noTtepb Tenna B Tpybonposoge. BHumaHue, BogoHarpeBaTtenb
OormkeH ObITb YCTAHOBIMEH B TakoM MecCTe, rae He OyaeT kanatb
BOAa.

e BopoHarpeBaTenu, npegHa3HayYeHHble Ans yCTaHOBKN Haf
PaKoBUHOW, yCTaHaBMNMBAKOTCA TakuM 06pa3om, YTOObl BXOAHbIE
/ BbIXOAHbIE TPYObl ObINW HanpaBneHbl BHW3 (B CTOPOHY nona
noMeLLeHuns).

ﬂpl/l60p noaselnBaeTcqa Ha Hecylwne niaHkn, yCtaHOBJIEeHHbIe

10 MHcTpykums no ynotpebneHuto obenyxeanmnio

Ha ero Kopnyce. |_|O,EI,BeUJI/IBaHI/|e ocyLllecTBndeTcd Ha AByX
Kptodkax (min. @4 mm), HaAEeXHO NPUKPENNEHHBIX K CTeHe (BXOAAT B
KOMMNIEKT noaseca).

e BopoHarpeBaTenu, npegHasHayYeHHbIe AN YyCTaHOBKMN MO,
pPaKkOBWMHOW, YCTaHaBNMBAKOTCS Takum obpasom, 4Tobbl noaBoadaLme
/ oTBOAALLME TPYObI ObINM HanpasneHbl BBEPX (K NOTOMKY
noMeLLeHuns).

Mpnbop noaBelLBaETCA Ha HECYLLME MIaHKKU, YCTaHOBMEHHbIE

Ha ero kopnyce. [NogBeLuMBaHMe OCyLLECTBNAETCS Ha ABYX
Kptodkax (min. @4 mm), HaAEXHO NPUKPENNEHHBIX K CTeHe (BXOAAT B
KOMMNNeKT noaseca).

BA>XHO: Bug BogoHarpeBaTtenbsi, NpegHa3Ha4eHHoro ans
MoHTaxa MO / HALL pakoBUHOM yka3aH Ha CamMOM U3AENUN. .

[1na nonHom SsiCHOCTU NO NOBOAY MOHTaXa K cTeHe cM. gpue. 2 (A -
Hag pakoBuHOW; B - MOHTax nog pakosmHon; C - Anst MOHTaxa Ha
nony).

e N
BHUMAHWE! Bo usbexaHue npuduHeHusi speda nompebumero u
mpembUuM fluyam 8 cryyae HeucrnpagHoCmu 8 cucmeme CHabXeHus!

20psiyell 6000l He0bx0duMO ycmaHasnueams 8000Hazpesamerb 8
romeujeHusIx ¢ nodnosnbHol eudpousonayueli u OpeHaxem 8 KaHanusayuu.
Hu e koem cnyyae He pasmeuwalime nod so0oHazpesamenem
Hesodoycmouyusbie npedmemsi. [1pu MOHMuUposaHUU 8000Hazpesamerisi 8
romeweHusix 6e3 eudpousonsyuu HeobxoOuMo nomecmums Moo HUM
3aWUMHYI0 8aHHy ¢ OpeHaxeM K KaHanusayuu.

\§
lMpumeyaHue: 3aujumHas eaHHa He 8xo0UM & KOMIieKkm u
obecrnieyusaemcsi nompebumerem.

2. MopknoyeHre BogoHarpeBaTesibs K BOAONPOBOAHOW CeTH
Que. 4a - AnNa MOHTaXka Hag pakoBMHOMN
Que. 4b - ona MOHTaxa Nog pPakoBUHOM

loe: 1 - Bxogswas Tpyba; 2 - npeanasHein knanax (0.8 MPa); 3 -
peayump BeHTuna (npu gaesneHuu B Bogonposoae Bbiwwe 0,6 MPa);
4 - cnupaTernbHbIN KpaH; 5 - BOPOHKA C CBSI3bM K KaHanusaumu;
6-LnaHr; 7 — KpaH Ans BbinvBaHus Boabl U3 Goinepa

[Mpwv nogkno4eHun BogoHarpeBaTenbs K BOAONPOBOAHOM CETU
cnepyeT UMEeTb B BUAY yKasaTemnbHble LiBETHbIE 3HaKM /Koneyku/ Ha
Tpybax BogoHarpeBarensi:

CWUHWW - gns xonopHou /Ha Bxoae/ Boabl,
KPACHbIWA - ans ropsiien /Ha Bbixoge/ Bogbl.

O693aTenbHO He06X0ANMMO MOHTMPOBATL BO3BPATHO -
npenoxpaHUTENbHbIN KnanaH, BXOAALWMIA B KOMMNEKTaLM0
BofoHarpeBatens. OH yCcTaHaBNMBaETCS Ha BXOAE ANS XONOOHOW
BOAbl, B COOTBETCTBMM CO CTPENKOIA, PacMONOXEHHONW Ha Kopnyce,
KOTOpasi yka3blBaeT HanpasrieHne BXOASLLEN XONOAHON Boabl.

UcknroyeHue: Ecniu mecmHble pe2ynayuu (HopMbl) mpebyrom

ucronb3o8aHue Opy2o2o npedoxpaHumernbHO20 KnanaHa unu
ycmpolcmea (omeeyvarowiee Ha EN 1487 unu EN 1489), e2o Hy»XHO
Kynumpe ononHumernbHo. [na yempoticms, omeedatoujux Ha EN
1487 makcumarnbHoe obbsierieHHoe paboyee 0agrieHue GOIMKHO
6bimb 0.7 MPa. [insa dpyaux npedoxpaHumeribHbIX KrarnaHos, Ybe
OdaerneHue KanubposaHHoe, 00/mkHO bbimb 0.1 MPa Huxe
yKa3zaHHO20 Ha mabnuyke npubopa. B amux criy4asx Hernb3s
ucronb308amp 8038pamHo NpedoxpaHumeribHo20 KarnaHa,
Komopbili 8X00Um 8 KOMIIeKme rnocmasku.

( A

BHUMAHWE! He donyckaemcs Hukakoli Opyeoli 3arnopHol apmamypsb|
Mex0y 8038pamHO rpedoxpaHUMerbHbIM KranaHom
(npedoxpaHumernbHbIM yecmpolicmeom) u npubopom.

N\ J
e N
BHUMAHWE! Hanu4ue dpyaux /cmapbix/ 6038pamHo -
rpedoxpaHUMENbHbIX KnanaHo8 MOXem 8bi38amb rospexoeHue
Baweeo usdenusi u ux cnedyem ydanume.
N\ J
e N

BHUMAHWE! 3anpewaemcsi esuHyueaHue KnanaHa K pesbbam 0nuHol
cebiwe 10 MM., 8 POMUBHOM Crly4ae 3mo MoXem 8bi38amb
Herionpasumoe rospexdeHue Bawezo knanaHa u ornacHo Onsi Bawezo
8000Hazpesamens.
\ J

BHUMAHWE! Bo3spamHo ripedoxpaHumesbHbIl KnanaH u
mpy6onposod om Heeo kK 8o00Hagpesamento OOMKHbI bbimb
3aWUUEeHHbIMU om 3amopaxusaHus. [pu OpeHUposaHUeM C WiaH20M — e20
c80600HbIl KOHey, 0omkeH eceada bbimb OMKPbIMbIM K ammocghepe (He
roepyxeHHblIl). LLinaHe moxe domkeH bbimb obecriedeH npomues
L 3aMOpaXxUuBaHUsl.

3arnonHeHne BogoHarpeBaTerbst BOAOW MPOUCXOAMUT Npu
OTKpbIBAHWUM KpaHa A nogayn XonoaHov BoAb! 13 BOAONPOBOAHOM
CEeTMW 1 KpaHa ropsiyeit Bodbl cmecutens. Mocne 3anosiHeHus 13



CMecuTENs AoShKHa NoTeub HenpepbiBHas CTpysi Boabl. Tenepb Bbl
MOXeTe 3aKpbITb KpaH nogaqu ropsiyeit Bogbl CMECUTENS.

B cnyyae Heo6XxoaAMMOCTV OMNyCTOLLEHMS] BOAOHArpeBaTerbs
HeobX0AMMO B NEPBYIO ovepenb OTKIUUTL ANeKTpUYeckoe
nuTaHue.

Mpoueaypa onycToweHUA BogOHarpeBaTenbs,
npeaHasHauyeHHoro ans moHtaxa HAJ1 PAKOBUHOM:

1.3aKkpbITb KpaH nogavn XornoaHom Bogbl 13 BO4ONPOBOLAHOM CETU
K BOOOHarpeBaTesbHo.

2. OTKpbITb KpaH Nofayun ropsven Bofbl CMecUTens.

3.0OcTtaHoBuTe nogadvy Boabl K npubopy. OTKponTe kpaH Ang
TENnon Boabl cMecuTenbHow 6atepun. OTkpowTe kpaH 7 (cur. 4)
Ansg Toro, 4ytobbl BbITekNa Boga u3 bonnepa. Ecnv B yctaHoBKe
OH He MOHTMPOBaH, TO 13 Bolnepa MaxHo BbINETb BOAY NPSMO 13
BXOOdALIEN 13 Hero Tpybbl, KOTOpasi NpeABapuTENbHO MOXET ObITb

[EMOHTMpaH OT BOAOMpoBoaa
BAXKHO: Mpwu onycToLueHn BogoHarpeBaTernbst Heob6xoanmo

NpVUHMMaTb Mepbl ANS NpeaoTBpaLlleHns yuepba ot
BblTEKAILLEN BOAbI.

Mpouenypa onycroweHus BogoHarpeBaTesbs,
npeaHa3HaueHHoro Ans MoHTtaxa MoJ PAKOBUHOMN:

1. BbIknounTb BogOHarpeBaTenb U3 NEKTPUYECKON CETU.

2. [1eMOHTVPOBaTb COEAMHSIIOLLYIO BOAOMPOBOAHYO apMaTypy ¢
BOAOHarpeBaTernbsi.

3.0eMoHTMpOoBaTb BofoHarpeBaTesb C MecTa, F4e OH NoABELLeH
1 NOBEPHYTL ero Tpy6amu BHU3, K MOy, BbINMBas Bogy B
npeaBapuTenbHO NOATOTOBMEHHYHO ANt 3TOW LN EMKOCTb.
BbpkaaTb 4O NOMHOrO ONyCTOLLEHUs) BOAOHArpeBaTerbs.

B cniyyae, Koraa AaBneHvne B BOAOMPOBOAHOW CETU NpPeBbILIAET
yKasaHHy CTOMMOCTb B naparpade | Bbile, To Heobxoanmo
YCTaHOBWTb pedyLmpyloLWuii KnanaH, B MPOTUBHOM cryyae
HEBO3MOXHO 3KCMIyaTMpoBaTh NpaBuIlbHO BOAOHArpesaterb.
MpounsBoguTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTL 3a NpPobnemel,
00ycnoBneHHble HenpaBuIbHOW 3KCNyaTaumen yCTponcTaa.

3. MNopgkntoyeHne K aneKkTpuyecKon cetu

lMeped nodkoyeHUem 8000Hagpesamersi K anekmpudyeckol cemu
Heobxodumo y6edumbcs, Ymo OH 3arosiHeH 8000U.

3.1. BogoHarpeBatenb, oCHalLeHHbI kabenem nuTaHus c
BUSIKOWN, MOAKIFOYAETCS K SMNEKTPUYECKOM CETU MyTEM BKMHOYEHUSA
BUIKK B po3eTky. OTcoeanHeHME OT 3NeKTPUYECKON CETH
NPOVICXOAMUT BbIKITIOYEHNEM BUIKM U3 PO3ETKN.

Posemka domkHa 6bimb npaguribHO MOOKITIOYeHa K arekmpudeckol cemu u
3alyuLyeHa asmomamuyeckum abikirodamernem. Posemka 0ormkHa 6bimb
3asemrieHa

3.2. BogoHarpeBarenb, oOCHalLeHHbIN kabenem nutaHus 6e3
BUIKW, OOSMKEH MOAKMHYATLCS K OTAENbHON LIeNy NeKTPUYECKON
CeTH, 3aLUULLEHHON aBTOMATMYECKMM BbIKITFOYaTENem ¢
3asBrieHHbIM HOMUHaNbHbIM TokoM 16A (20A Anst MOLLHOCTU
6onee 3700 BT). CoeanHeHne AOmMKHO ObITb Hepa3pbIBHbIM —
6e3 wTencenbHbIX coeanHeHnn. ABTOMaTUYeCKUin BblkMtodaTenb
OormkeH obecnevmBaTb pa3beanHeHNe BCEX MOMCOB B YCINOBUSAX
nepeHanpskeHus karteropuum lll.

MopxntoyeHe NpoBoaoB Kabensa nuTaHusa Nnpubopa A0IMKHO
NPOVCXOANTb MO CreayoLLel cXxeme:

e [1poBoa KOPUYHEBOTO LiBeTa — K MPOBOAY hasbl ArEKTPUYECKON
cetn (L)

e [MpoBopg cuHero uBeTa — K NpoBoAy Hyns anektpuyeckon cetu (N)

o [poBOA XENTO-3eMeHOro LiBeTa — K NPOBOAY 3a3eMIIeHNs
anekTpuyeckoi cetn (D).

3.3. BogoHarpeBatenb 6e3 kabens nuTaHus OOmKeH

NOAKIMYATLCS K OTAENMbHOM Lenu SNeKTPUYECKON CeTu,
3alMLLEHHON aBTOMaTUYECKMM BbIKItoYaTenem ¢ 3asiBNeHHbIM
HOMWHarnbHbIM TOKOM 16A.

CoefvHeHve ocyLLeCTBNSETCA MeHbIM MPOBOAOM C OHOW XUIOW
kabenb 3x1.5 mm2 ans obwen mowHocT 2000W.
ABTOMAaTUYECKUI BbIKIOYaTENDb A0MKEH obecneynsaTtb
pasbeanHeHve BCex NOMCOB B YCNOBUSAX NepeHanpsXeHns
kateropum Ill.

[nsa nogcoeanHeHus kabenst NUTaHUS K BOAOHarpesarternto

HeoBXOAMMO CHATb NNIACTMACCOBYHO KPbILLIKY.
MNMoacoeanHeHne NPoOBOAOB AOMKHO BbITh B COOTBETCTBUM C
MapKMPOBKaMM SNEKTPUYECKMX 3aXKMMOB!

e [MpoBopg asbl k 0603HaveHnto A unm A1 nnm L nnm L1
e [poBopg Hyns k 0603HaveHuo B nnm B1 unu N1

Pycckumn

e [NpoBoza 3a3eMneHnst NoACOSANHNTL K BUHTOBOMY COEANHEHMIO,
obosHa4eHHoMY 3HakoM (D).

MpoBOAHUK NUTAHMA MOXET BbITb MOATAHYT K NNAcTMacCcoBON
KOMaHOHOW NaHenu ¢ NoMoLLbio KabenbHON ckobbl.

lMocne MoHmMaxxa, nnacmmaccosas KpbilwkKa ycmaHaenueaemcsi Ha
mecmo!

lNosicHeHue K puc.3:
TS — mepmossiknodamerns;, TR — mepmopeaynsmop, R —
Haepesamerib; IL — cuzHanbHas namna; F— ¢naHey,.

\V.AHTUKOPPO3UMNHASA SALLMUTA - MATHUEBbIA AHO[
(0N BOOOHATPEBATEJIEM C BHYTPEHHUM BEAKOM CO
CTEKNOKEPAMUYECKWUM NMOKPbLITUEM)

MarHueBbIn aHOA, 3aLMLLAEeT BHYTPEHHIOK MOBEPXHOCTb
BHYTPEHHEero 6aka oT KOppo3nu.

OTO pacxoHbI ArIEMEHT, KOTOPbIN NOANEXNT NEPUOANYECKON
3ameHe. B uenax gonrocpoyHor n 6e3aBapuiiHoM aKcnnyaTauum
BalLLero BoOAOHarpeBaTerns Npon3BoanTeNb peKoMeHayeT
nepuoanyeckn oCyLLIeCTBNASATb NPOBEPKY COCTOSHNSA MarHMeBoro
aHoaa KBanMuLMPOBaHHBIM TEXHUYECKUM CMELManmcTom u
OCYLLECTBNATL 3aMeHy B cryvyae HeobxoaMMocTu. 3ameHa MOoXeT
NPOBOANTBLCA U BO BPEMS NEPMOONYECKON NpohmnakTukm npudopa.

VI. PABOTA C MPUBOPOM.

Mepen nepBoHavanbHbIM BKIOYeHeM npubopa ybeantecs B TOM,
YTO OH BKITIOYEH NPaBUIIbHO B ANIEKTPUYECKYIO CETb U HamnosHeH
BOZON.

BopoHarpeBaTtenb BKYaeTCs C MOMOLLbIO YCTPOWCTBA,
BCTPOEHHOTO B 9MIEKTPUYECKYIO LieMb, OMUCAHHYI0 B MOANYHKTE
3 naparpada |V unu nytem BKNIOYEHUS BUMKN B NIEKTPUYECKYHO
po3eTKy (ecnn Mofesb OCHalleHa kabenem nuTaHus C BUIKOW).

losicHeHue k ¢pue.5

1- CBeTOBOM UHAMKATOP

2 - Pyuka Tepmoperynsartopa

MHavkaTop ropuT NOCTOSAHHO, NOKa MAET NPOoLEecc Harpesa Boabl.
MHpukaTop racHert, Koraa focTuraeTcst 3afjlaHHast TemnepaTypa
BOAbI, 1 TEPMOCTAT OTKIIOYAET NUTAHNE HAarpeBaTerlbHOro
anemMeHTa.

HacTtpoiika TemnepaTypbl

OT1a yHKLMA NO3BONSAET BbIOpaTh XXenaemyro Temneparypy.
YT06bI caenatb cBOM BbIOOP, MOBEPHUTE PYYKY Ha NaHenn. YTobbl
YBENUYUTb TEMMEPATYPY, MOBEPHUTE PY4YKY MO YACOBOW CTPErKeE.

3awmTta no Temneparype.
Mpubop ocHalleH crneunanbHbIM YCTPONCTBOM
(TepmoBbIknO4aTeNb) AN 3alMThl OT Neperpesa BofAbl, KOTOPOe
BbIKINOYAET HarpeBaTenbHbIN ANEeMEHT, Korga TeMneparypa Bofbl
npeBbIlIaeT A0NYCTUMOE 3HaYeHne.
A Tepmosbikoyamerib He umeem (hyHKUUU a8momMamu4yecKo2o
BKITHOYEHUST M0Cr1e CHUXEHUsT memiepamypbl 0o 00ryCmumMo20
3Ha4yeHusi. BodoHaepesamerb ocmaHemcsi 8bIKIYeHHbIM. s ycmpaHeHus|

OGaHHoU npobrembl 0bpamumecs 8 crieyuanu3upo8aHHbIl CepauUCHbIU
ueHmp.

VII. NEPNOOUYECKOE OBCNY>XUBAHUE

Mpun HopmanbHoW paboTe BogoHarpesaTens nof BO3AencTBnemM
BbICOKMX TemnepaTyp Ha NOBEPXHOCTN HarpeBaTeslbHOro
anemeHTa obpasyeTcsa Hakunb. ATO yXyALlaeT TennoobMeH Mmexay
HarpeBaTenbHbIM 3TIEMEHTOM M BOAOW. TemnepaTypa NnoBepXHOCTH
HarpeBaTerbHOro afieMeHTa 1 B 30HE OKOMNO HEro HaumHaeT
noBbIWaTbcs. ChbllleH XapakTepHbIn LWyM /3akmnatoLlen Bogbil/.
TepmoperynaTop Ha4YnMHaeT Yalle BKNYaTbCA U BbIKMOYaTLCS.
BO3MOXHO TakkKe 1 «NoxHoe» cpabaTbiBaHWe TePMOBbIKNOYaTENS.
Mo aTon npuynHe npounssoanTENb pekoMeHayeT pas B ABa roga
NpoBOANTbL NPOMUMIAKTVKY BalLero BOAOHarpeBaTens.

[Ins o4nCTKN NOBEPXHOCTM Npubopa NCNOoNb3ynTe BRaXKHYO TPAMKY.
He ncnonb3ayinTe abpasvBHble YNCTALLME CPEACTBa UNWN CPEACTBa,
cogepxatlme pactsoputenu. 3anpeLuaeTcsa nonvMeaTb KOPMyc
npmubopa BoJow.

MpounssoauTenb He HeCeT OTBETCTBEHHOCTL 3a NOCNeACTBUA
npu Heco6nIOAEeHNN HAaCcTOALLEeN NHCTPYKLINMK.

YkasaHus no 3awmrte oKpyxalowein cpeabl

Crapble anekTponpubopbl NpeacTaBnaoT cobomn

COBOKYMHOCTb TEXHUYECKNX MaTepunarnoB 1 NO3TOMY He

MOryT GbITb YTUNM3NPOBaHbI C ObITOBBIMU OTXO4aMM!
mmmmmm [103TOMY Mbl XOTenu 66l nonpocuTb Bac akTnBHO

NnoAaepaTb Hac B efnie 3KOHOMUKU PeCypCoOB 1 3aLnTbl
OKpYXatoLLen cpeabl 1 caaTb 3TOT NPUOOP B NPUEMHBIN MYHKT
yTUnu3auumn.

VHCTpykums no ynotpebnexmio obenyxeaHmio 11



|.NORMAS IMPORTANTES

1. Ladescripcion técnica e instrucciones de funcionamiento tienen como objetivo presentarle el productoy las condiciones un montaje y funcionamiento
correctos. Este manual va dirigido a los instaladores legalmente acreditados que llevaran a cabo el montaje y, posteriormente, el desmontaje y posible
sustitucién del equipo en caso de deterioro o desgaste.

2. El cumplimiento de estas instrucciones es en beneficio del usuario y comprador del equipo, asi como una condicién indispensable para la aplicacion
de la garantia. El fabricante no se hace responsable de los dafos en el aparato y los dafios causados por el uso o ensamblaje no conforme a las indicaciones e
instrucciones de este manual.

3. Eltermo eléctrico responde a los requerimientos de EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Este aparato puede ser manejado por nifios mayores de 3 afios, por personas con minusvalias fisicas, sensoriales o mentales, o por personas que no hayan utilizado
antes un aparato similar si estan bajo surpervision o reciben las instrucciones precisas para un correcto y seguro manejo del termo, siendo conscientes de los peligros
que puede suponer.

5. Los niflos no deben jugar con el aparato.

6. Los nifios de 3 a 8 aios tienen derecho a operar tinicamente con el grifo conectado al calentador.

7. Lalimpieza y mantenimiento del termo no puede ser realizada por nifios sin supervision.

4 7\
A jOJO! La instalacién y conexion incorrecta del equipo podran hacerlo peligroso para la salud y la vida de los usuarios haciendo posibles
los darios graves y perdurables, incluso pero no limitados a la discapacidad fisica y/o muerte. También pueden causar dafios/destruccion
y/o aniqulacion de su propiedad, asi como a la de terceros, por inundacion, explosion, incendio y otros. La instalacion, la conexién a la red de
agua y a la red eléctrica, asi como la puesta en marcha deberan ser llevadas a cabo Unicamente por electricistas y técnicos cualificados para la reparacion
y el montaje del equipo que han adquirido sus competencias profesionales en el territorio del pais donde se lleva a cabo el montaje y la puesta en marcha
\del equipo y en conformidad con su normativa.

J
4 7\
A Queda terminantemente prohibido realizar modificaciones o cambios tanto en la estructura como en el circuito eléctrico del termo. Si se detecta
alguna modificacién durante la inspeccion del aparato, la garantia quedara anulada inmediatamente. Por modificaciones o cambios se entienden la
eliminacién de piezas o componentes originales del fabricante, la incorporacion de elementos adicionales en el termo o el recambio de piezas por otros
\similares que no hayan sido aprobados por el fabricante. )

Montje

1. Eltermo debe montarse solamente en recintos con una seguridad anti incendios normal..

2. En caso de montar el termo en el cuarto de baiio, debe ser instalado en un lugar en el que no pueda mojarse.

3. Estd disefiado para funcionar en lugares cerrados y acondicionados en los que la temperatura no descienda por debajo de 4 “Cy no esté disefiado para funcionar de
forma continua.

4. El aparato se colocara en una pared por medio de soportes de montaje. Dos tornillos se utilizan para fijar el aparato (minimo & 4 mm)
firmemente en la pared (incluido en el kit de montaje).

Conexidon del termo a la red de tuberias

1. Elaparato tiene como fin suministrar agua caliente sanitaria a nivel doméstico en aquellas casas con un sistema de tuberias con una presién de no mas de 6 bar (0,6 MPa).
2. Es obligatorio que se monte la valvula de retorno de seguridad que incorpora el termo. Esta se debe colocar en la entrada del agua fria,
siguiendo el sentido indicado por la flecha, que indica la direccion de entrada del agua. No se admite el montaje de llaves de paso adicionales entre
la valvula de retorno y el aparato.
Excepcion: Si las normativas locales requieren usar otra valvula de seguridad o dispositivo (que cumplen la normas EN 1487 o EN 1489) estos deben
comprarse por separado. Para dispositivos que cumplen la norma EN 1487, la presion maxima de trabajo anunciada debe ser de 0,7 MPa. Para otras
valvulas de seguridad, la presion a la que son calibradas debe ser 0,1MPa inferior que la indicada en la placa del aparato. En estos casos, la valvula de
retorno, que se suministra con el aparato, no debe ser utilizada.
3. Lavalvula de seguridad y la tuberia entre la valvula y el termo deben estar protegidos contra la congelacién. Durante el vaciado de la manguera, su extremo libre
debe estar siempre abierto al atmdsfera (nunca sumergido). Asegurese de que la manguera también esté protegida contra la congelacion.
4. Para asegurar un funcionamiento correcto del termo, la valvula de retorno de seguridad debe someterse a una limpieza periodica e inspecciones
para asegurar un funcionamiento normal/ la ausencia de obstrucciones en la valvula/ y, en las regiones con aguas altamente mineralizadas, la
eliminacion de la cal acumulada. Este servicio no esta incluido en los terminos de la garantia.
5. Para evitar danos en el usuario y/o terceras personas en caso de deterioro del sistema de suministro de agua caliente es necesario que el aparato se monte en
recintos donde haya un hidroaislamiento de suelo y canerias de desague. En ningun caso situe objetos debajo del termo que no sean impermeables. En el caso
de montar el aparato en recintos sin hidroaislamiento de suelo es necesario que se instale una cubeta de proteccién con canalizacion hacia la caneria de desagiie
debajo del aparato.
6. Durante el funcionamiento - fase de calentamiento del agua — es habitual que gotee agua a traves de la abertura de drenaje de la vélvula de
seguridad. La valvula de seguridad debe estar abierta a la atmésfera. Ademds, deben tomarse medidas para conducir y recoger las fugas a fin de
evitar danos.
7. Sise preve que se van a alcanzar temperaturas de congelacion (bajo °C) el termo debe ser completamente vaciado.
Cuando se desee vaciar el termo, primero se debera cortar su suministro eléctrico.
Procedimiento de drenaje para termos de instalacion SOBRE EL FREGADERO:

1. Primero cerrar la llave de suministro de agua fria.

2. Abra la llave de agua caliente en el grifo.

3. El grifo del agua 7 (fig 4a) se debe abrir para drenar el agua del tanque de agua. Si no existe dicha tuberia de salida el agua se puede drenar

directamente de la tuberia de entrada del deposito de agua , previamente desconectada.

Procedimiento de drenaje ptermos de instalacion BAJO EL FREGADERO:

1. Desconecte el termo de la corriente eléctrica.

2. Desmontar los accesorios de conexion de agua del termo.

3. Desmontar el termo de su lugar de instalacién, girelo de forma tal de que los cafios se orienten hacia abajo y vierta el agua en un recipiente que ha

preparado a tal efecto. Espere hasta que toda el agua se drene del termo.

Conexion a la red eléctrica

1. No conecte el termo sin estar seguro de que esta lleno de agua.

2. Durante la conexion del termo a la corriente electrica hay que tener especial cuidado al conectar el cable de seguridad.

3. Los modelos sin cable de alimentacion - el circuito debe estar provisto de un fusible de seguridad y contar con un dispositivo incorporado para
asegurar la desconexién de todas las piezas eléctricas en caso de sobretension de la categoria ll.

4. Si el cable de alimentacion (en aquellos aparatos que lo incorporen) sufre danos, debe ser sustituido por el servicio tecnico oficial o por un
profesional con la formacion adecuada para ello, a fin de evitar cualquier riesgo.

5. Durante el proceso de calentamiento, la resistencia puede emitir un ligero ruido (agua hirviendo), lo cual es habitual y no implica ningun problema.
Sin embargo, si el ruido va a mas con el paso del tiempo puede que la razon sea la acumulacion de cal. Para eliminar el ruido sera necesario limpiar el
aparato desencrustando la cal adherida.

Estimados clientes,
Nuestro equipo le felicita con la maxima cordialidad, por su nueva compra. Esperamos que el nuevo aparato aporte confort a su hogar.
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II.ESPECIFICACIONES TECNICAS

1. Capacidad nominal en litros - véase en la etiqueta de
caracteristicas del termo eléctrico.

2. Potencia nominal - véase en la etiqueta de caracteristicas del
termo eléctrico.

3. El consumo de energia nominal - véase en la etiqueta de
caracteristicas del termo eléctrico.

4. Presion nominal - véase en la etiqueta de caracteristicas del termo
eléctrico.

JATENCION! Esta no es la presion de la red de suministro de agua. Es
la anunciada para el aparato y se refiere a los requisitos de las normas
de seguridad.

5. Tipo de termo - termo de agua de acumulacion cerrada con aislamiento
térmico.

6. Consumo diario de electricidad - ver Anexo |

7. Perfil de carga admisible - ver Anexo |

8. Cantidad de agua mezclada a 40 ° C V40 en litros — ver Anexo |

9. Temperatura maxima del termostato - ver Anexo |

10. Ajustes de temperatura por defecto - ver Anexo |

11. Eficiencia energética durante el calentamiento del agua - ver Anexo |

III.DESCRIPCION Y PRINCIPIO DE FUNCIONAMIENTO

El aparato se compone de un cuerpo, brida, panel de control de
plastico, valvula de seguridad anti-retorno.

1. El cuerpo esta formado por un depdsito de acero (tanque de agua) y
carcasa de plastico (cubierta externa), con aislamiento térmico colocado

en el medio, y dos tubos con rosca G %2 ", para el suministro de agua fria
(marcado con un anillo azul) y la descarga de agua caliente (marcado con
un anillo rojo). El interior del depdsito es de acero tratado contra la corrosion
mediante un recubrimiento especial vitroceramico.

2. La brida esta equipada con: resistencia eléctrica y termostato. Los
termos con cobertura de proteccion vitroceramica incoporan también un
anodo de magnesio.

La resistencia eléctrica sirve para calentar el agua en el tanque y es
controlada por el termostato, encargado de mantener la temperatura
configurada de forma constante.

El termostato incorpora un dispositivo de seguridad para evitar el
sobrecalentamiento, que apaga el termo cuando la temperatura del agua ha
subido a demasiados grados.

3. La valvula de seguridad de retorno evita el vaciamiento completo del
aparato en caso de interrupcién de suministro de agua fria. La valvula
protege el aparato de los aumentos de presion por encima del valor
permitido durante el calentamiento , liberando el exceso de presién a través
de la salida de desagiie El agua que gotea a través del desagtie durante el
proceso de calentamiento no indica ninglin problema sino que es algo
normal que hay que tener en cuenta cuando el termo esta instalado.

La valvula de proteccion no puede garantizar la proteccion del aparato
cuando la conduccion de agua se produce a una presion mas alta que la

L determinada para el aparato. )

IV.INSTALACION Y ENCENDIDO
s N

jOJO! La instalacion y conexién incorrecta del equipo podran
hacerlo peligroso para la salud y la vida de los usuarios
haciendo posibles los danos graves y perdurables, incluso pero no
limitados a la discapacidad fisica y/o muerte. También pueden causar
dafios/destruccion y/o aniqulacion de su propiedad, asi como a la de
terceros, por inundacién, explosién, incendio y otros.
La instalacion, la conexién a la red de agua y a la red eléctrica, asi
como la puesta en marcha deberan ser llevadas a cabo tnicamente por
electricistas y técnicos cualificados para la reparacion y el montaje del
equipo que han adquirido sus competencias profesionales en el territorio
del pais donde se lleva a cabo el montaje y la puesta en marcha del
equipo y en conformidad con su normativa.

G J

1. Instalacion

Se recomienda la instalacién del termo eléctrico en las proximidades
de los lugares donde se utiliza el agua caliente, con el fin de reducir
las pérdidas de calor durante el transporte de agua. La ubicacion
seleccionada debe excluir la posibilidad de salpicaduras de agua
procedentes de la ducha u otros contactos con el agua.

e Los calentadores destinados a la instalacion sobre el fregadero se instalan
de modo que los tubos de entrada/salida estén dirigidos hacia abajo (hacia
el suelo de la habitacion).

El aparato se cuelga de las placas de soporte montadas en

su carcasa. La suspension se realiza en dos ganchos (min. @ 4

mm) fixados de forma segura a la pared (incluidos en el kit de
suspension).

Espanol

o Los calentadores destinados a la instalacion debajo del fregadero se

instalan de manera que los tubos de entrada/salida estén dirigidas hacia

arriba (hacia el techo de la habitacién).

El aparato se cuelga de las placas de soporte montadas en

su carcasa. La suspension se realiza en dos ganchos (min.@ 4

mm) fixados de forma segura a la pared (incluidos en el kit de

suspension).

IMPORTANTE: Aquellos modelos de termo eléctrico, apto para
ser instalado ser instalado por debajo / por encima de la pila,

vienen indicados en el aparato. Las plantillas de instalacion por

encima o por debajo de la pila, es universal y permite que el espacio

entre los pernos varie entre 96 y 114mm. (Fig. 2).

Para que ver como realizar el montaje en la pared, consulte la figura 2;
Fig. 2A — Termo de conexion superior
Fig. 2B — Termo de conexion inferior

Fig. 2C — para un montaje solar.

ATENCION! Con el fin de evitar lesiones al usuario y / o de terceras

personas en caso de fallos en el sistema de abastecimiento de agua
caliente, el aparato debe ser montado en las instalaciones equipadas con el
suelo impermeabilizado.. No coloque objetos, que no son impermeables bajo
el aparato en ninguna circunstancia.

2. Termo de conexion inferior
Fig. 4a — Termo de conexién superior
Fig. 4b — Termo de conexion inferior

1 -Tuberia de entrada; 2 -Valvula de seguridad (0.8 MPa);

3 -Valvula de reduccion (si la presion del suministro de agua
superior

a 0,6 MPa); 4- valvula de cierre; 5- Boca de descarga a rejilla;
6- Manguera; 7- llave de drenaje.

Al conectar el termo, al sistema de abastecimiento de agua,
preste atencion a las marcas de color indicativo / anillos / de la las
tuberias:

AZUL - para el agua fria y
ROJO - para el agua caliente

El montaje de la valvula de seguridad de retorno suministrado con
el termo es obligatorio por seguridad.

Excepcion: Si las regulaciones locales requieren usar otra valvula
de seguridad o dispositivo (que cumplen la normas EN 1487 o

EN 1489) estos deben comprarse por separado. Para dispositivos
que cumplen la norma EN 1487, la presion maxima de trabajo
anunciada debe ser de 0,7 MPa. Para otras valvulas de seguridad,
la presion al que esta calibrado debe ser con 0,1 MPa menor que
el marcado en la placa de aparato. En estos casos, la valvula de
retroceso, que se suministra con el aparato, no debe ser utilizada.

Ve

N
Cualquier otra valvula de seguridad de retorno puede conducir a un fallo
del aparato, por lo tanto deben ser eliminados. )

e N
La presencia de otras /viejas/ valvulas de proteccion reflexiva puede
provocar un deterioro de su aparato y , por lo que deben ser eliminadas.

\ J

e N
No esta permitida la fijacién de la valvula de de retorno de seguridad a
cables superiores a 10 mm, ya que podria dafar la valvula y podrian

hacer que el uso del aparato sea peligroso.

\ J
La valvula de sretorno de seguridad y la tuberia entre la vavula y el
termo deben ser protegidas contra la congelacion. Durante el drenaje

con la manguera — el extremo libre debe estar siempre abierto a la atmdsfera
(no sumergido). La manguera también debera estar protegida contra
L congelacion. )

El termo se llena de agua al abrir la llave en el sistema de
suministro de agua fria y la llave del agua caliente. Después del
proceso de llenado, un flujo constante de agua debe fluir por el
grifo de agua caliente. Una vez que esto sucede, ya se puede
cerrar el grifo de agua caliente. Cuando se desee vaciar el termo,
primero se debera cortar su suministro eléctrico.

Procedimiento de drenaje para termos de instalacién SOBRE
EL FREGADERO:

1.Primero cerrar la llave de suministro de agua fria.
2.Abra la llave de agua caliente en el grifo.

3.El grifo del agua 7 (fig 4a) se debe abrir para drenar el agua del
tanque de agua. Si no existe dicha tuberia de salida el agua se
puede drenar directamente de la tuberia de entrada del depésito
de agua , previamente desconectada.
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. IMPORTANTE Al vaciar el termo, tome medidas para evitar
p los dafios que pueda provocar el flujo de agua..

Procedimiento de drenaje ptermos de instalacion BAJO EL
FREGADERO:

1.Desconecte el termo de la corriente eléctrica.
2.Desmontar los accesorios de conexion de agua del termo.

3.Desmontar el termo de su lugar de instalacion, girelo de forma
tal de que los cafos se orienten hacia abajo y vierta el agua en un
recipiente que ha preparado a tal efecto. Espere hasta que toda el
agua se drene del termo.

Si la presion en la red de agua supera a las cantidades los
valores indicados en el parrafo 1 mas, es necesaria la instalacion
de una valvula de reduccion de presion, de lo contrario el

termo no funcionaré correctamente. El productor no asume la
responsabilidad de los problemas causados por el uso incorrecto
del aparato.

El Fabricante no asume ninguna responsabilidad por problemas
derivados del uso inapropiado del aparato.

3. Conexion eléctrica del termo (fig. 3)

Antes de encender el aparato, asegurese de que el aparato esté lleno
de agua.

3.1. Los modelos provistos con cable de alimentacion eléctrica
con un enchufe deberan ser enchufados a una toma de corriente.
El termo puede desconectarse de la red eléctrica desenchufandolo.

(A

3.2.
enchufe.

La toma debe estar conectada a un circuito separado provisto de un
mecanismo de seguridad. Debe estar conectado a tierra.

Termos equipados con cable de alimentacion sin clavija de

El aparato debe conectarse a un circuito eléctrico individual de la
instalacion eléctrica fija, equipado con un dispositivo de seguridad
con corriente eléctrica nominal de 16A (20A para potencia >
3700W). La conexidn debe ser constane — sin clavija de enchufe.
El circuito eléctrico debe estar equipado con un dispositivo de
seguridad y con un mecanismo incorporado que asegure la
separacion de todos los polos en caso de sobretension tipo Ill.

Los cables de alimentacién del aparato deben conectarse de la
manera siguiente:

e Cable de aislamiento marron - al cable de fase de la instalacion
eléctrica (L).

e Cable de aislamiento azul - al cable neutro de la instalacién
eléctrica (N).

e Cable conductor de aislamiento amarillo-verde - al cable
protector de la instalacion eléctirca (D).

3.3.

El aparato debe conectarse a un circuito eléctrico individual de la
instalacion eléctrica fija, equipado con un dispositivo de seguridad
con corriente eléctrica nominal de 16A. La conexiodn se realiza
por cables de cobre con un hilo (sélidos) — cable 3x1,5 mm2 para
potencia total de 2000W.

En el contorno eléctrico de alimentacion del aparato debe ser
incorporado un mecanismo que asegure separacion de todos los
polos en las condiciones de categoria de supertension Il

En los modelos sin cable de alimentacion de energia,

Con el fin de fijar el cable de alimentacion al termo, es necesario
retirar la cubierta plastica. Los cables de conexion a la energia
eléctrica deberan de coincidir con los de la llave termica:

e el cable fase debe conectarse al terminal (L).
o el neutro debe conectarse al terminal (N).

e el terminal de proteccion (tierra) obligatoriamente debera
conectarse al tornillo marcado a tal efecto ©.

El cable de alimentacion se puede fijar al panel de control de
plastico con un fijador de cable. Después de la instalacion la
cubierta de plastico debe ser colocada en su posicion original!

Explicaciones a Fig.3:

TS — interruptor térmico, TR — regulador térmico,; R — calentador; IL
— luz senal; F— elemento de conexion.
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V.FUNCIONAMIENTO DEL APARATO

Antes de conectar el aparato por primera vez asegurese de que el
termo esta lleno de agua y ha sido conectado correctamente a la
red eléctrica.

La conexion del termo se realiza mediante un dispositivo
incorporado en la instalacion, descrito en subpunto 3.3 de parrafo
IV, o conexion del tomacorriente con el enchufe (si el modelo tiene
un cable de alimentacion con tomacorriente).

Explicacion de fig.5:
1- Indicador luminoso

3 - Un asa reguladora

Lampara (1) se enciende cuando el termo se conecta para
calentar el agua. Lampara (1) se apaga cuando el agua alcanza
la temperatura seleccionada y se indica que el aparato no esté en
funcionamiento.

Ajuste de la temperatura

Este ajuste permite dar la temperatura deseada, lo cual se realiza a
través del display.

Proteccion segun temperatura
El aparato esta provisto de un mecanismo especial (desconector de

termo) para proteger al aparato del sobrecalentamiento, que apaga
el termo cuando la temperatura alcanza niveles demasiado altos.
A Cuando este dispositivo se activa, el aparato no se autoresetea y no
volvera a funcionar. Es necesario que llame al servicio técnico autorizado
para que resuelva la incidencia.

\/I. PROTECCION CONTRA CORROSION — ANODO DE
MAGNESIO EN AQUELLOS TERMOS CON REVESTIMIENTO
VITROCERAMICO

El anodo de magnesio protege la superficie interna del tanque de
agua contra la corrosion.

Se trata de un elemento de sacrificio que debe ser sometido a
revisiones periddicas y ser sustituido cuando sea preciso.

A la vista del uso a largo plazo y sin averias de su termo, el
fabricante recomienda realizar una inspeccion periddica del anodo
por un técnico autorizado, asi como su sustitucion en caso de
necesidad.

Para realizar el recambio, contacte a los servicios autorizados!

VII. MANTENIMIENTO PERIODICO

Bajo condiciones normales de funcionamiento del termo, y con
una alta temperatura en la superficie de la resistencia eléctrica,

se suelen producir depositos de cal. Esto empeora el intercambio
de calor entre la resistencia y el agua. Ello provoca que la
resistencia se sobrecaliente y provoque los ruidos tipicos del agua
en ebullicion. El termostato a su vez se enciende y apaga con
mayor frecuencia. Es posible asimismo que se active el modo de
proteccidénpara evitar el sobrecalentamiento.

Debido a esto, el fabricante recomienda un mantenimiento
preventivo cada dos afos por un servicio técnico autorizado. Este
mantenimiento debe incluir la limpieza e inspeccion del anodo, que
debera ser reemplazado cuando sea necesario.

Para limpiar el aparato utilice un pafio humedo. No use limpiadores
abrasivos o aquellos que contengan disolventes. No eche agua por
encima del termo

El fabricante no se hace responsable de todas las
consecuencias derivadas de no respetar estas instrucciones.

Advertencia para la proteccion del medio ambiente

jLos aparatos eléctricos contienen materiales no
desechables, por lo que no deben ser tirados junto con
la basura doméstica. ! Por ello le solicitamos que nos
f— ayude a contribuir activamente en el ahorro de recursos

y en la proteccion del medio ambiente entregando este
aparato en los puntos de recogida existentes!



|.REGRAS IMPORTANTES.

1. As descri¢des técnicas e o manual de instrugdes foram preparadas de forma a dar-lhe a conhecer o produto, a sua instalagéo e uso. Estas instru¢oes devem ser seguidas
também por técnicos especializados, para fazer a montagem, desmontagem e reparacédo em caso de avaria.

2. A observancia das indicagoes do presente manual de instruces é antes de mais no interesse do utente e ao mesmo tempo faz parte das condigdes de garantia
indicadas no certificado de garantia, para que o utente possa beneficiar da assisténcia técnica gratuita. O fabricante ndo se responsabiliza por avarias no aparelho ou por
eventuais danos causados devido a uma exploragao e/ou montagem nao conformes as indicagées e as instrucdes do presente manual.

3. O termoacumulador cumpre as normas EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Este aparelho 11 destinado para ser utilizado por crianzas com idade de 3 anos e mais do que 3 anos e por pessoas com deficikncias fHsicas, sensoriais ou intelectuais
ou por pessoas sem experikncia e conhecimentos caso elas sejam supervisonadas ou instrundas de acordo com o uso seguro do aparelho e entendam os perigos que
possam ocorrer.

5. As crian3as nao tkm que brincar com o aparelho .

6. Criancas com idade de 3 a 8 anos podem operar apenas com a torneira ligada a caldeira.

7. Alimpeza e a manuten3ro do aparelho nao devem ser efetuadas por crian3as, que nro sro supervisonadas.

s N
A CUIDADO! A instalagdo e a conexdo incorretas do aparelho irdo tornd-lo perigoso com graves consequéncias para a satide e a vida do consumidor,
inclusive, mas ndo s6 até deficiéncias fisicas e/ou morte. Isto pode também causar danos a propriedade deles /danificagdo e/ou destrui¢do/, como também
a de terceiros, causados por, mas ndo s6, inundagées, explosées, fogo.
Ainstalagdo, a conexdo a alimentagdo de dgua e a conexdo a rede elétrica, como também a introdugdo em servico deve ser feita sé e unicamente por eletricistas e técnicos
certificados para arranjos e instalagdo do aparelho que adquiriram capacidade no territério do pais onde a instalagéo e a introdugdo em servicd sao realizadas de acordo
(coma legislacdo em vigor.

J
4 7\
A Todas as alteragbes e modificagbes introduzidas a construgdo do termoacumulador e circuito eléctrico estao proibidas. Se estas alteragbes ou
modificagbes foram feitas durante a instalagdo, a garantia do produto é nula. Alteragbes e modificagées, significa a retirada de elementos
incorporados pelo fabricante, a adi¢ao de componentes ao termoacumulador ou a substituicdo de componentes por elementos similares ndo aprovados
\pelo fabricante. )

Montagem

1. O termoacumulador deve ser montado em acordo com as regras normais de resisténcia ao fogo.

2. Em caso da montagem do aparelho numa casa de banho, deve-se escolher uma zona fora do alcance de projec¢des de dgua.

3. O aparelho destina-se somente a ser utilizado em locais fechados e aquecidos em que a temperatura nao fica inferior a 4° C e ndo se destina a trabalhar em regime
de passagem continua.

4. O aparelho é suspenso através de suportes fixos ao seu corpo. Este fixa-se a parede de maneira estavel por meio de dois ganchos (min.
@4mm) incluidos no conjunto de montagem.

Tubos de ligagao do termoacumulador

1. O aparelho fornece dgua quente em casas com canalizacao de alta presséo, abaixo de 6 bar (0,6 MPa).
2. Amontagem da vélvula de seguranca de retorno, fornecida com o termoacumulador, é obrigatéria. A vélvula de seguranca de retorno deve ser montada no tubo
de 4gua fria fornecido, de acordo com a direccéo da seta estampada no corpo de plastico, que indica a direccdo de entrada de dgua. Quaisquer outros dispositivos de
seguranca adicionais nao devem ser montados entre a vélvula de seguranca de retorno e o termoacumulador.
Excepgao: Se os regulamentos locais (normas) exigirem a utilizagéo de outra valvula de seguranga ou dispositivo (conforme @ norma EN 1487 ou EN 1489),
este ultimo deve ser comprado adicionalmente. Para os dispositivos conformes a norma EN 1487 a pressao maxima de servigo indicada deve ser 0.7 MPa.
Para outras valvulas de seguranca a presséao em que séo calibradas deve ser de 0.1 MPa abaixo da indicada na tabela do aparelho. Nestes casos a vélvula de
controlo e anti-retorno que é fornecida com o aparelho néo deve ser utilizada..
3. Avalvula de controlo e anti-retorno e o respectivo tubo condutor que a liga ao esquentador de dgua devem estar protegidos contra congelamento.
Quando na drenagem é utilizada uma mangueira - a extremidade livre deve estar sempre orientada para a atmosfera (ndo debaixo de dgua). A
mangueira deve ser protegida contra congelamento.
4. Para garantir o funcionamento seguro do seu termoacumulador, a valvula de seguranca e retorno deve ser regularmente limpa e inspecionada - a valvula nao deve
estar obstruida - e, nas regiées com alto nivel de calcario na d4gua, tem de ser limpa dos residuos acumulados. Este servico ndo esté coberto pela garantia de manutencao.
5. Para evitar danos ao usuario, ou a terceiros, e em caso de falhas no sistema de fornecimento de dgua quente, o aparelho devera estar montado num local onde o
chéo esteja isolado ou tenha drenagem de dgua. Ndo colocar objectos que ndo sejam a prova de dgua debaixo do aparelho, em quaisquer circunstancias. No caso do
aparelho nao ser instalado de acordo com as condicoes atras referidas, deve ser colocado um tubo de seguranca, para eventual descarga, debaixo do aparelho.
6. Durante o funcionamento normal — (regime de aquecimento de 4gua) — é normal aparecerem alguns pingos de dgua do orificio de drenagem da
valvula de seguranca. A tltima deve estar aberta para a atmosfera. Devem ser tomadas as medidas de esvaziamento ou recolha da quantidade gotejada
para evitar danos sempre..
7. Na possibilidade de temperatura deixa debaixo do zero °C o esquentador deve vazar.
Caso tenha que esvaziar o termoacumulador, primeiro deve desligar o aparelho da rede eléctrica. Como proceder para esvaziar o
termoacumulador destinado a montagem EM CIMA DO LAVATORIO:

1.Fechar a torneira fornecendo agua fria da rede ao termoacumulador.

2. Abrir torneira de agua quente do ponto de consumo.

3. Cortar a agua que corre para o termoacumulador. Abrir a torneira de agua quente de bateria que mistura a agua quente e agua fria. Abrir

a torneira 7 (figura 4a) para vazar agua do termoacumuldor. Se a instalagao ndo estiver equipada com esta torneira, o termoacumulador

pode ser esvaziado diretamente pelo o tubo de entrada mas o aparelho deve ser previamente desligado das liga¢des existentes a rede de

agua fria e quente. i

Como proceder para esvaziar o termoacumulador destinado a montagem DEBAIXO DO LAVATORIO:

1. Desligar o termoacumulador da rede eléctrica.

2.Desmontar os tubos acessérios de ligacdo do termoacumulador.

3. Desmontar o termoacumulador do seu lugar e vira - lo para baixo sobre o chdo descarregando a agua num recipiente previamente

preparado. Esperar para descarga de toda a agua do termoacumulador.

Ligagoes eléctricas

1. Néo ligar o termoacumulador sem que esteja cheio de agua.
2. Quando ligar o termoacumulador a rede eléctrica, deve-se ter cuidados ao ligar o fio terra.
3. Modelos de dgua sem cabo de alimentacdo - ocircuito eléctrico do aparelho tem de ter um ligador, assegurando a separacao entre os pélos em carga,
segundo condic¢bes da categoria lll da Alta tensao.
4. Se o cabo eléctrico de alimentagdo (nos modelos que o tém) esta danificado, deve ser substituido por um servico técnico especializado, ou por pessoa
de similares qualificacées, para evitar qualquer risco.
5. Durante o aquecimento do aparelho pode haver um ruido especifico (a 4gua que esta a ferver). Isto é normal e nao significa que existe alguma avaria.
Com o tempo o ruido torna-se mais intenso e a razdo é o calcario acumulado. Para eliminar o ruido é necessério limpar o aparelho. Este servico ndo faz
parte da assisténcia técnica incluida na garantia.
Estimados Clientes,
Nossa equipe gostaria de lhe dar os parabéns pela sua nova aquisi¢do. Esperamos que o seu novo aparelho traga mais conforto ao seu lar.
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|.CARACTERISTICAS TECNICAS

1. Volume nominal, V litros - ver a placa na superficie do aparelho
2. Voltagem nominal - ver a placa na superficie do aparelho

3. Poténcia nominal - ver a placa na superficie do aparelho

4. Pressao nominal - ver a placa na superficie do aparelho

ATENCAO! Esta néo é a presséo da rede de distribuigéo de 4gua. E a
pressao indicada para o aparelho e refere-se as exigéncias das normas
de seguranca.

5. Tipo do termoacumulador - aquecedor de agua fechado
acumulador com isolamento térmico

6. Consumo diario de energia elétrica — consulte Anexo |

7. Perfil de carga nominal - consulte Anexo |

8. Quantidade de agua mista em 40°C V40 em litros - consulte Anexo |

9. Temperatura maxima do terméstato - consulte Anexo |

10. Configuragdes de fabrica da temperatura - consulte Anexo |

11. Eficiéncia energética durante o aquecimento da agua - consulte Anexo |.

III.DESCRIGAO E PRINCIPIO DE FUNCIONAMENTO

O aparelho é composto por corpo, falange, painel plastico de
controlo e valvula de seguranca de retorno O aparelho é composto
por corpo, falange, painel plastico de controlo e valvula de
seguranga de retorno.

1. O corpo é composto por um tanque de ago (contentor de agua) e
carcaga exterior com isolamento térmico no meio. O contentor de agua esta
assegurado por dois tubos de rosca G '%: tubo de &gua fria (marcado a azul)
e tubo de saida para agua quente (marcado a vermelho). O tanque interior
¢é fabricado em ago anti - corros&o preto com revestimento especial de vidro
ceramico.

2. Um aquecedor eléctrico € montado ao flange. Os termoacumuladores com
revestimento vitro-ceramico, s&o consideram uma protec¢ao de magnésio.

O termdstato tem um sistema de seguranga de sobreaquecimento, com
interrupcéo de poténcia para o aquecimento quando a temperatura da agua
atinge valores excessivos. Em caso disso, por favor consulte o servigo de
assisténcia técnica.

O aparelho tem incorporado dispositivo de protecgdo contra
sobreaquecimento (interruptor termostatico) que desliga o aquecedor da rede
eléctrica quando a temperatura da agua atinge indices demasiado elevados.

3. Avalvula de retengdo impede o esvaziamento completo do aparelho,
no caso de interrupcao da entrada de &gua fria pela rede. A vélvula de
seguranga protege o aparelho contra a subida de pressao acima do valor
permitido em regime de aquecimento ( ! subindo a temperatura, sobe a
pressao), libertando o excesso de pressdo pela abertura de drenagem.

E normal quando, em regime de aquecimento, da abertura de drenagem
saiam gotas de agua e isso tem que ser previsto na hora da montagem do
termoacumulador.

O dispositivo esta suspenso nas placas de suporte montadas ao seu corpo.
A suspensao é feita em dois ganchos (min. @ 4 mm) presos com seguranga a
parede (incluidos no kit de suspenséo).

IMPORTANTE: O tipo de termoacumuladores de montagem EM CIMA /

p DEBAIXO do lavatério esta indicado no proprio aparelho. A construgao da
placa portadora para termoacumuladores de montagem em cima / debaixo
do lavatério é universal e permite uma distancia entre os ganchos ser de 96 a
114 mm (fig. 2).

Para esclarecimento do modo de montagem a parede, ver fig. 2
A - em cima do lavatério,
B - montagem debaixo do lavatorio;

C - para montagem a chao.

ATENGCAO! Para evitar danos ao usuario e a terceiros, e em caso de
A falhas no sistema de fornecimento de agua quente, o aparelho devera
estar montado num local onde o chéo esteja isolado e tenha drenagem de
agua. Nao colocar debaixo do aparelho objectos que ndo sejam resistentes a
agua, em quaisquer circunstancias. No caso do montagem do aparelho em
locais isentos de hidro - isolante, é preciso colocar debaixo do aparelho uma
banheira de seguranga com drenagem de agua.

Nota: O tubo de protecgao néo esta incluido, o qual deve ser
seleccionado pelo usuario.

2. Ligagao do termoacumulador ao sistema de abastecimento
de agua

Fig. 4a - para montagem em cima do lavatdrio
Fig. 4b - para montagem debaixo do lavatério

Onde: 1 - Tubo de entrada; 2 - valvula de seguranca (0.8 MPa);
3 - valvula redutora de pressao (para pressao na rede de agua
superior a 0,5 0,6 MPa); 4 - torneira de corte; 5 - funil de ligagao
com a canalizagéo; 6 — mangueira; 7 — torneira de esvaziamento
do aparelho

Na ligacdo do termoacumulador a rede de agua principal, devem-
se considerar as cores indicadas /circulos/ pintados nos tubos:

AZUL - para a agua fria (de entrada),
VERMELHO - para a agua quente (de saida).

A montagem da valvula de seguranga e retengédo, fornecida com o
termoacumulador, é obrigatdria. Ela deve ser montada no tubo de
agua fria de entrada, de acordo com a direcgéo da seta estampada
no corpo que indica a direc¢do de entrada da agua fria.
Excepcgéo: Se os regulamentos locais (normas) exigirem a
utilizagdo de outra valvula de seguranga ou dispositivo
(conforme a norma EN 1487 ou EN 1489), este ultimo deve ser
comprado adicionalmente. Para os dispositivos conformes a norma

EN 1487 a pressdo méaxima de servigo indicada deve ser 0.7 MPa.
Para outras valvulas de seqgurancga a pressdo em que séo

ATENGAO! A vélvula de seguranga de retomo néo pode proteger o "\ calibradas deve ser de 0.1 MPa abaixo da indicada na tabela do

aparelho, caso haja um aumento de pressdo excedendo a presséo pré ?,D ar el%o. Nestes Caso}sha Vanga de con tﬁ.lo 2 anti-retorno que &
estabelecida para o aparelho. ) ornecida com o aparelho n&o deve ser utilizada.

\
_ )
IV.MONTAGEM E LIGAC AO ATENCAO! E proibido colocar qualquer dispositivo de bloqueio entre a
valvula de controlo e anti-retorno (o dispositivo de seguranga) e o

CUIDADO! A INSTALACAO E A CONEXAO INCORRETAS DO aparelho.

APARELHO IRAO TORNA-LO PERIGOSO COM GRAVES /
CONSEQUENCIAS PARA A SAUDE E A VIDA DO CONSUMIDOR, e - N
INCLUSIVE, MAS NAO SO ATE DEFICIENCIAS FISICAS E/OU MORTE. ATENCAO! A existéncia de outras /antigas/ valvulas de seguranca e
ISTO PODE TAMBEM CAUSAR DANOS A PROPRIEDADE DELES / A retengdo pode conduzir a avarias do aparelho e elas devem ser
DANIFICACAO E/OU DESTRUIGAO/, COMO TAMBEM A DE retiradas.

TERCEIROS, CAUSADOS POR, MAS NAO SO, INUNDAGOES, /
EXPLOSOES FOGO. e A
A instalagédo, a conex&o a alimentacdo de agua e a conexao a rede i - . 5
elétrica, como também a introdugdo em servigo deve ser feita s6 e ’225’)’7%’?5 clfé 4’8%’;0(%6 c‘frIr‘il uA%‘é%gegggag%ig;’ifgg aoo%n ngec as
unicamente por eletricistas e técnicos certificados para arranjos e causar danos na valvula e nér em P eriao o seu aparelho  pois p
instalagéo do aparelho que adquiriram capacidade no territorio do pais P perg P :
onde a instalagdo e a introdugao em servigé séo realizadas de acordo com | J
L2 legislagdo em vigor. ) r ~N
ATENCAO! A valvula de controlo e anti-retorno e o respectivo tubo
1. Montagem condutor que a liga ao esquentador de agua devem estar protegidos
o . . contra congelamento. Quando na drenagem é utilizada uma mangueira — a
Recomenda-se que a montagem do aparelho seja feita proxima dos locais de | extremidade livre deve estar sempre orientada para a atmosfera (néo debaixo
uso de agua quente para reduzir a perda de aquecimento na passagem pela de agua). A mangueira deve ser protegida contra congelamento.
canalizagéo. Ele deve ser montado de modo que n&o seja entornado a agua.

o Os termoacumuladores destinados a instalagao acima da pia est&o instalados, de
mod(; que os tubos de entrada/saida sejam direcionados para baixo (em dire¢ao ao
chéo).

O dispositivo esta suspenso nas placas de suporte montadas ao seu corpo.
A suspens&o é feita em dois ganchos (min. @ 4 mm) presos com segurancga a
parede (incluidos no kit de suspensao).

o Os termoacumuladores destinados a instalagao debaixo da pia estdo instalados,
de modo que os tubos de entrada/saida sejam direcionados para cima (em direcao ao
teto).
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Para encher o termoacumulador de agua, abrir a torneira de
entrada de agua fria e a torneira de agua quente da misturadora.
Quando o enchimento estiver completo, o caudal de agua sera
constante na torneira. Agora pode fechar a torneira de agua quente
da misturadora.

Caso tenha que esvaziar o termoacumulador, primeiro deve
desligar o aparelho da rede eléctrica.



Como proceder para esvaziar o termoacumulador destinado a
montagem EM CIMA DO LAVATORIO:

1.Fechar a torneira fornecendo agua fria da rede ao
termoacumulador.

2. Abrir torneira de agua quente do ponto de consumo.

3.Cortar a agua que corre para o termoacumulador. Abrir a
torneira de agua quente de bateria que mistura a agua quente

e agua fria. Abrir a torneira 7 (figura 4a) para vazar agua do
termoacumuldor. Se a instalagao nao estiver equipada com esta
torneira, o termoacumulador pode ser esvaziado diretamente pelo
o tubo de entrada mas o aparelho deve ser previamente desligado
das ligacbes existentes a rede de agua fria e quente.

Como proceder para esvaziar o termoacumulador destinado a
montagem DEBAIXO DO LAVATORIO:

IMPORTANTE: Devem ser tomadas medidas para prevenir
danos durante a descarga de agua.

1.Desligar o termoacumulador da rede eléctrica.
2.Desmontar os tubos acessorios de ligagdo do termoacumulador.

3.Desmontar o termoacumulador do seu lugar e vira - lo para
baixo sobre o chdo descarregando a agua num recipiente
previamente preparado. Esperar para descarga de toda a agua do
termoacumulador.

Se a pressao na rede de distribuicdo de agua ultrapassar o valor
indicado no paragrafo |, neste caso sera necessario montar uma
valvula redutora, caso contrario o esquentador de agua nao
funcionara correctamente. O fabricante ndo assume qualquer
responsabilidade por problemas causados por uso indevido do
aparelho.

3. Ligacao a rede elétrica (Fig.3)

ATENCAOQ! Assegure-se que o aparelho esté cheio de 4gua, antes de o
ligar a rede elétrica.

3.1. Modelos com cabo de alimentagao e ficha sdo ligados
a uma tomada de corrent. Para desligar estes aparelhos tem de
se retirar a ficha da tomada de corrente.

ATENCAO! A tomada deve ser correctamente ligada ao ciclo de
corrente préprio protegido com fusivel. E deve ser ligada a terra.

A

3.2. Aquecedores de agua, equipados com cabo de
alimentagao sem plugue .

O aparelho deve ser conectado a um circuito elétrico separado

na instalagao elétrica fixa, equipado com um fusivel cuja corrente
nominal declarada é 16A (20A para poténcia > 3700W). A conexao
deve ser permanente - sem plugues. O circuito elétrico deve

ser equipado com um fusivel e com dispositivo incorporado que
proporciona desconexao de todos os poélos caso uma sobretenséo
de categoria lll ocorrer.

A conexao dos condutores do cabo de alimentagao do aparelho
deve ser realizada da seguinte maneira:

e Condutor de cor castanha do isolamento - ao conductor de fase
da instalagéo elétrica (L)

e Condutor de cor azul do isolamento - ao conductor neutro da
instalagéo elétrica (N)

e Condutor de cor amarela-verde do isolamento — ao condutor
protetivo da instalag&o elétrica (D)

3.3. Modelos sem cabo de alimentagao e sem ficha. O
aparelho deve ser conectado a um circuito elétrico separado na
instalacéo elétrica fixa, equipado com um fusivel cuja corrente
nominal declarada é 16A. A conexéo realiza-se por meio de fios
de cobre sélidos — cabo 3x1,5 mm2 para uma poténcia total de
2000W.

O circuito eléctrico do aparelho tem de ter um ligador, assegurando
a separacéo entre os polos em carga, segundo condi¢des da
categoria Ill da Alta tenséo.

Para instalar o cabo de alimentagao no termoacumulador, remova
a tampa plastica por meio de uma chave de parafusos. Faga a
ligagéo dos condutores de alimentacdo conforme as indicagbes das
abragadeiras do interruptor térmico, a seguir:

e a fase para a marcagéo (L).

e 0 neutro para a marcagao (N).

e E obrigatéria a conexdo do condutor de protecdo para a jungdo
de parafuso marcada com o signo @).

Portugués

O condutor de alimentagao pode ser apertado ao painel de controlo
plastico por meio de um apertador para conectores. Depois da
montagem, a tampa de plastico coloca - se novamente!

Explicacéo a fig. 3:

TR - regulador térmico; TS - interruptor térmico; IL - Indicador de
luz; R - aquecedor.

V.TRABALHAR COM O APARELHO

Antes de ligar pela primeira vez o aparelho, certifique-se de que o
esquentador de agua esta corretamente ligado a corrente e cheio
com agua.

A ligagao do esquentador de agua faz-se mediante o aparelho
integrado na instalagéo conforme a descricéo apresentada no
ponto 3.3. de paragrafo IV ou conectando a ficha fémea a tomada
(para os modelos equipados com ficha fémea).

Esclarecimento referente a fig.5:
1 - Indicador luminoso
2 - Asa para regulador

Alampada (1) brilha quando o aparelho esta a funcionar e esta
em regime de aquecimento de agua. A lampada (1) apaga-se
quando é atingida a temperatura desejada e indica a suspensao do
funcionamento do aparelho.

Temperatura seleccionada

Este termostato permite uma lenta regulacéo da temperatura
desejada, usando o regulador do painel de comando.

Protecgao de temperatura.

O aparelho tem dispositivo especial (interruptor termostatico)
para protecgao contra sobreaquecimento da agua que desliga o
aquecedor da rede eléctrica quando a temperatura atinge niveis
demasiado altos.

A

VI. PROTEGAO ANTI - CORROSAO - ANODO DE MAGNESIO

O anodo de magnésio protege a superficie interior do reservatoério
da corroséao.

Depois de o dispositivo estiver colocado em servigo ndo pode ser
auto-restituido e o aparelho n&o funcionara. Entre em contacto com a
oficina autorizada para resolver o problema.

O elemento de anodo é um elemento interno que deve ser
substituido periddicamente.

No sentido de alcangar uma maior longevidade, o fabricante
recomenda inspecgdes perioddicas ao estado do anodo de
magneésio, feitas por um técnico especializado, e substituidas
quando necessario, podendo esta analise ser feita durante a
manutencgdo técnica preventiva.

Para assisténcia técnica, contacte o servigo técnico autorizado!

VII. MANUTENGAO PERIODICA

Em condigbes normais de utilizagéo, o termoacumulador,

com influéncia de altas temperaturas e calcario depositado na
resisténcia, pode comecar a ligar e desligar frequentemente.
Uma deterioragao da protecgao térmica € possivel. Devido a
estes factos, o fabricante recomenda manutengéo preventiva do
seu termoacumulador, por pessoal qualificado. Esta manutengao
preventiva tem de incluir limpeza e inspecgéo do anodo de
magnésio, o qual deve ser substituido em caso de necessidade.

Utilize um pano humido para limpar o aparelho. Nao utilize
produtos de limpeza abrasivos ou solventes. Ndo molhe o aparelho
com agua.

O fabricante nao é responsavel por quaisquer consequéncias
pela ndo observacao destas instrucoes.

Instrugées para preservacao do meio ambiente.

Os electrodomésticos antigos contém materiais preciosos

e por isso ndo devem ser deitados a lixo junto com os

residuos domésticos! Pedimos - Ihe o favor de participar
mmmmmm activamente na preservagao do meio ambiente e de

entregar o aparelho em centros organizados por este
objectivo (se existentem).
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|. WICHTIGE REGELN

1. Vorliegende technische Beschreibung und Bedienungsanleitung ist dazu bestimmt, Sie mit dem Gerét und den Erforderungen fiir seine richtigen Installation und
Betrieb bekannt zu machen. Die Anleitung ist auch fiir die gepriften Techniker bestimmt, welche das Gerat montieren und im Falle eines Fehlers demontieren und
reparieren werden.

2. Bitte beachten Sie, dass die Einhaltung der Hinweise in der vorliegenden Anleitung im Interesse des Kaufers liegt. Zur gleichen Zeit wird sie als eine der
Garantiebedingungen erklért, die in der Garantiekarte erwdhnt sind, damit der Kéufer kostenlose Garantieleistungen nutzen darf. Der Hersteller haftet nicht fiir
Beschddigungen am Gerét und eventuelle Schaden, die infolge eines Betriebes und/oder einer Montage, die den Hinweisen und den Instruktionen in dieser Anleitung
nicht entsprechen, verursacht sind.

3. Der elektrische Boiler entspricht den Erforderungen von EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Dieses Gerét ist dazu bestimmt, von Kindern, die 3 und tiber 3 Jahre alt sind, und Personen mit eingeschrankten physischen, empfindlichen oder geistigen Féhigkeiten,
oder Menschen mit einem Mangel an Erfahrung und Wissen verwendet zu werden, soweit sie unter Beobachtung sind oder in Ubereinstimmung mit dem sicheren
Umgang mit dem Gerét instruktiert sind und die Gefahren verstehen, die entstehen kénnen.

5. Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen.

6. Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren dirfen nur den am Warmwasserbereiter angeschlossenen Wasserhahn betétigen.

7. Die Reinigung und die Wartung des Gerates sollte nicht von Kindern durchgefiihrt werden, die nicht beaufsichtigt sind.

e N
A ACHTUNG! Fehlerhafte installation und anschluss des gerdts kann gefdhrlich fiir die gesundheit und das leben der verbraucher sein, wobei es méglich ist, dass es zu
schweren folgen fiir die verbraucher fiihrt, einschlielSlich aber nicht nur zu kérperlichen behinderungen und/auch zum tod. Das kénnte auch zu sachschdden oder ihrer
beschddigung und/oder vernichtung fiihren, sowie zu personenschaden, die durch tiberschwemmung, explosion oder feuer verursacht sind. Die Installation, der Anschluss an
das Wasserversorgungs- und Elektrizitdtsnetz sowie die Inbetriebnahme des Geriits dtirfen nur von qualifizierten Elektrikern und Reparatur - und Installationstechnikern
vorgenommen werden, die ihre Kompetenzen auf dem Territorium des Staates und in Ubereinstimmung mit den gesetzlichen Vorschriften des entsprechenden Staates

erworben haben, in dem die Installation und die Inbetriebnahme des Gerdts geschehen. )

\
s p N
ﬁ Alle Anderungen und Umbau an der Konstruktion und dem elektrischen Plan des Boilers sind untersagt. Wenn solche festgestellt werden, wird die Garantie fiir
das Gerat aufgehoben. Unter Anderungen und Umbau versteht man jede Beseitigung von Teilen, welche vom Hersteller eingebaut sind, Einbau zusatzlicher
\Bauteilen in den Boiler, Ersetzung von Teilen mit vergleichbaren Teilen, die vom Hersteller nicht zugestimmt sind.

J

Montage

1. Der Boiler soll nur in R&umen mit einer normalen Feuersicherung installiert werden.

2. Bei der Installation soll es an solchem Platz montiert werden, dass es mit keinem Wasser ibergossen wird..

3. Erist nur fiir einen Gebrauch in geschlossenen und beheizten Raumen bestimmt, in denen die Temperatur unter 4°C nicht fallt. Er ist nicht bestimmt, in
einem ununterbrochenen gedehnten Modus betrieben zu werden.

4. Das Aufhangen erfolgt durch zwei Haken (min. @ 4 mm), die zuverlassig an der Wand befestigt sind (eingeschlossen in dem Aufhangensatz).
Die Konstruktion der tragenden Platte bei Wassererwarmern fiir Montage tiber/unter dem Waschbecken ist universal und Iasst sich der Abstand
zwischen den Haken von 96 bis 114 mm betragen.

Anschluss des Boilers an die 6ffentliche Wasserversorgung

1. Das Gerdt ist bestimmt, heiles Wasser flir den Haushalt und fiir kommunale Objekte zu versorgen, welche eine Wasserversorgung mit hochstens 6 bar (0.6 MPa)
haben.
2. Das Montieren der Riickschlagklappe, welche samt mit dem Boiler verkauft wird, ist eine Soll-Vorschrift. Sie wird am Kaltwassereingang montiert, entsprechend dem
Pfeil auf dem Korper der Riickschlagklappe, welche die Richrung des Eingangswassers zeigt. Es ist keine andere Verschlussarmatur zwischen der Klappe und dem Gerat
zugelassen.
Ausnahme: Wenn die ortlichen Regelungen (Vorschriften) die Verwendung eines anderen Sicherheitsventils oder anderes Gerates (die den EN 1487 oder
EN 1489 entsprechen) erfordern, dann soll es zusétzlich gekauft werden. Fir Einrichtungen, die den EN 1487 entsprechen, soll der maximale angekundigte
Betriebsdruck 0.7 MPa sein. Fiir andere Sicherheitsventile soll der Druck, der eingestellt ist, mit weniger als 0.1 MPa unter dem Druck auf dem Typenschild
des Gerates sein. In diesen Fallen soll das Sicherheitsventil, das mit dem Gerat angeliefert ist, nicht verwendet werden..
3. Das Sicherheitsventil und die Rohrleitungen an den Boiler missen vor Frost geschiitzt werden. Bei einem Ablaufschlauch soll sein freier Teil immer
zu der Atmosphare offen sein (aber nicht eingetaucht). Der Schlauch soll auch vor Frost geschiitzt werden..
4. Fur die sichere Arbeit des Boilers ist es erforderlich, dass die Riickschlagklappe regelmafig gereinigt und ihre normale Funktion gepriift wird /ob sie
nicht blockiert ist/,indem in den Gebieten mit stark kalkhaltiges /hartes/ Wasser die Reinigung vom angehduften Kalkstein notwendig ist. Diese Leistung
gehort zu der Garantiewartung nicht. .
5. Um Schaden fiir den Verbraucher und Dritten, falls das System fiir Warmwasserversorgung Fehler zeigt, zu vermeiden, ist es notwendig, das Gerat in Raumen mit
Boden-Hydroisolierung und Drainage in die Kanalisation zu installieren. Keinesfalls stellen Sie bitte unter dem Gerdt Gegensténde, die nicht wasserbesténdig sind. Falls
das Gerét in einem Raum installiert wird, wo der Boden nicht hydroisoliert ist, ist es erforderlich, unter dem Gerét eine Schutzwanne mit Verbindung /Drainage/ zur
Kanalisation zu stellen.
6. Im Betrieb (Beim Modus Wassererhitzen) ist es normal, dass Wasser von dem Wasserablaufsloch des Ventils tropft. Das Wasserablaufsloch ist zu der
Atmosphare offen zu lassen. Malnahmen in Bezug auf das Beseitigen oder Sammeln der abgelaufenen Wassermenge sind zu treffen, damit Schaden
vermieden werden.
7. Wenn es die Wahrscheinlichkeit besteht, dass die Raumtemperatur unter 0 °C fallt, soll der Boiler entleert werden.
Wenn eine Entleerung des Boilers erforderlich ist, sorgen Sie an erster Stelle dafiir, dass die Stromversorgung des Boilers abgeschaltet wird. Stoppen Sie den
Wasserzufluss an das Gerét. .
Verfahren zur Entwasserung des Wassererwarmers, der fiir die Installation UBER DEM WASCHBECKEN vorgesehen ist:

1.Zudrehen des Hahns fir Zustrom von kaltem Wasser von dem Wasserversorgungsnetz zu dem Wassererwarmer

2. Aufdrehen des Hahns fur Warmwasser von der Mischbatterie

3.Drehen Sie den Hahn 7 (Abb. 4a) auf, der Wassererwarmer kann direkt von seinem Eingangsrohr abgelassen werden, aber er muss

zunachst von der Wasserleitung getrennt werden

Verfahren zur Entwasserung des Wassererwarmers, der fiir die Installation UNTER DEM WASCHBECKEN vorgesehen ist:

1.Schalten Sie den Wassererwarmer von dem Stromnetz aus

2.Entfernen Sie die Anschlussarmatur von dem Wassererwarmer.

3.Demontieren Sie den Wassererwarmer von dem Platz, wo er aufgehangt war, und drehen Sie ihn mit den Rohren zum Boden

um. Entleeren Sie das Wasser in einem flr den Zweck vorlaufig vorbereiteten Gefall. Warten Sie, bis das ganze Wasser aus dem

Wassererwarmer auslief.

AnschluB an die Stromversorgung

1. Schalten Sie den Boiler nicht ein, wenn Sie sich nicht vergewissert haben, dass er voll mit Wasser ist.

2. Beim AnschluB des Boilers an das Stromversorgungsnetz ist fiir den ordnungsgemafen AnschluB des Schutzleiters (bei Modellen ohne Schnur mit Stecker) zu achten.
3. Bei den Modellen, die ohne Versorgungsschnur und Stecker - Im elektrischen Versorgungskreis des Gerats muss eine Vorrichtung eingebaut werden,
welche die Trennung aller Pole bei Uberspannung il

4. Bei fehlerhafter Versorgungsschnur (bei den Modellen, welche mit solcher ausgeristet sind), ist sie von einem Vertreter der Service oder andere
geprifte Person ersetzt werden, um jades Risiko auszuschliessen.

o Wahrend des Erhitzens kann ein pfeifendes (wie kochendes Wasser) Gerdusch von dem Gerét gehort werden. Dies ist normal und ist kein Anzeichen
fur eine Fehlfunktion. Das Gerausch nimmt im Laufe der Zeit zu. Der Grund dafir ist der angesammelte Kalkstein. Damit das Gerausch beseitigt wird, ist

es notwendig, dass man das Gerat reinigt. Diese Diensleistung ist bei der Garantiebedienung nicht enthalten.
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||. TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

1. Nennvolumen V, Liter — s. das Schild auf das Geréat
2. Nennspannung - s. das Schild auf das Geréat

3. Nennleistung - s. das Schild auf das Gerat

4. Nenndruck — s. das Schild auf das Gerat

ACHTUNG! Dies ist der Druck des Wasserversorgungsnetzes nicht.
Dies ist der fiir das Gerét geltende Druck und bezieht sich auf die
Anforderungen der Sicherheitsnormen.

5. Typ des Boilers - geschlossener Speicher-Warmwassererwarmer,
warmeisoliert

6. Wassertemperatur nach Abschalten des Thermostats: von 60°C bis 75°C
7. Tageselektroenergieverbrauch - siehe Anhang |

8. Angegebenes Lastprofil — sieche Anhang |

9. Menge des Mischwassers bei 40°C V40 in Litern - sieche Anhang |

10.Maximale Temperatur des Thermostats - sieche Anhang |

11. Standardtemperatureinstellungen - siche Anhang |

12.Energieeffizienz bei der Wassererwarmung - siehe Anhang |.

III.BESCHREIBUNG UND BETRIEBSPRINZIP

Das Gerat besteht aus einem Gehause, Flansch, einer
Kunststoffkontrollplatte und einem Rickflusssicherheitsventil.

1. Das Gehause besteht aus einem Stahlbehalter (Wasserbehélter) und
aulerem Kunststoffgehduse mit Warmedammung zwischen ihnen. Der
Wasserbehélter ist mit zwei Rohren mit Gewinde G " fur Lieferung

von kaltem Wasser (mit blauem Ring) und fiir Freisetzung von heillem
Wasser (mit rotem Ring) versorgt. Der innere Behélter ist aus schwarzem
Stahl gemacht, der gegen Korrosion mit einer speziellen Glas-Keramik-
Beschichtung geschutzt wird.

2. An dem Flansch ist ein elektrischer Heizer montiert. Bei den Boilern mit einer
glaskeramischen Beschichtung ist auch ein Magnesium-Schutz montiert.

Der elektrische Heizer dient zur Erwarmung des Wassers im Behalter und wird
vom Thermostat geteuert, der automatisch die notwendige Temperatur aufrecht
erhalt.

Das Gerét ist mit einer eingebauten Uberhitzungsschutzvorrichtung
(Thermoschalter) ausgeristet, welche den Heizer vom elektrischen Diese
Vorrichtung setzt nicht selbsttatig zurtick.

3. Das Ruckflusssicherheitsventil verhindert die vollstandige
Entleerung des Gerates bei Stoppen der Zufuhr von kaltem Wasser
aus dem Wasserversorgungsnetz. Es beschiitzt das Gerat vor
Druckanstieg in dem Wasserbehalter bis zu einem Wert héher

als dem zulassigen Wert im Erhitzenmodus (! bei Erhéhung der
Temperatur, erhoht sich der Druck auch). Das erfolgt durch die
Entlassung des Uberschusses in der Ablauféffnung. Es ist normal
beim Erhitzenmodus aus der Ablauféffnung Wasser zu tropfen, und
dies sollte man bei der Montage des Wassererwarmers in Ricksicht
nehmen.

N
ACHTUNG! Die Riickschlagklappe kann das Gerét vor hbheren als fiir
das Gerét erklérten, von der Wasserleitung zugefiihrten Druck, nicht

L schiitzen.

|V.MONTAGE UND EINSCHALTEN

( ACHTUNG! FEHLERHAFTE INSTALLATION UND ANSCHLUSS
DES GERATS KANN GEFAHRLICH FUR DIE GESUNDHEIT UND

DAS LEBEN DER VERBRAUCHER SEIN, WOBEI ES MOGLICH IST,
DASS ES ZU SCHWEREN FOLGEN FUR DIE VERBRAUCHER FUHRT,
EINSCHLIEBLICH ABER NICHT NUR ZU KORPERLICHEN
BEHINDERUNGEN UND/AUCH ZUM TOD. DAS KONNTE AUCH ZzU
SACHSCHADEN ODER IHRER BESCHADIGUNG UND/ODER
VERNICHTUNG FUHREN, SOWIE ZU PERSONENSCHADEN, DIE
DURCH UBERSCHWEMMUNG, EXPLOSION ODER FEUER
VERURSACHT SIND.
Die Installation, der Anschluss an das Wasserversorgungs- und
Elektrizitétsnetz sowie die Inbetriebnahme des Geréts dtirfen nur von
qualifizierten Elektrikern und Reparatur - und Installationstechnikern
vorgenommen werden, die ihre Kompetenzen auf dem Territorium des
Staates und in Ubereinstimmung mit den gesetzlichen Vorschriften des
entsprechenden Staates erworben haben, in dem die Installation und die

~N

\_[nbetriebnahme des Geréts geschehen.

1. Montage

Es wird empfohlen, die Installation des Gerates maximal in der Néhe
von den Standorten fiir Verwendung heifes Wassers zu erfolgen,
damit die Warmeverluste in der Rohrleitung verringert werden. Bei
der Installation soll es an solchem Platz montiert werden, dass es mit
keinem Wasser libergossen wird.

e Die fur die Montage Uiber den Waschtisch vorgesehenen
Warmwasserbereiter sind so zu installieren, dass die Zu- und Ableitung nach
unten (zum Raumboden) verlegt sind.

Das Gerat ist auf die am Gehause befindliche Wandhalterung zu
befestigen. Die Wandmontage erfolgt liber zwei Halterungen (min. @ 4
mm), die zuerst ordnungsgeman an die Wand zu befestigen sind (im
Lieferset enthalten).

Deutsch

o Die fur die Montage unterhalb des Waschbeckens vorgesehenen
Warmwasserbereiter sind so zu installieren, dass die Zu- und Ableitung nach
oben (zur Raumdecke) verlegt sind.

Das Gerat ist auf die am Gehause befindliche Wandhalterung zu
befestigen. Die Wandmontage erfolgt Gber zwei Halterungen (min. @ 4
mm), die zuerst ordnungsgeman an die Wand zu befestigen sind (im
Lieferset enthalten).

WICHTIG: Die Art des Wassererwéarmers UNTER / UBER
Waschbecken ist auf dem Gerat selbst angezeigt. Die
Konstruktion der tragenden Platte bei Wassererwarmern fiir Montage
tiber/unter dem Waschbecken ist universal und Iasst sich der
Abstand zwischen den Haken von 96 bis 114 mm betragen. (Abb.2).

Fir eine vollstéandige Klarheit hinsichtlich der Wandmontage, sehen
Sie die Abbildung 2 (A - tber einem Waschbecken; B - Montage unter
einem Waschbecken; C — Bei den Modellen mit Bodenmontage).
ACHTUNG! Zur Vermeidung von Schéaden an Nutzer und dritten
A Personen im Falle einer Fehlfunktion im System zur
Warmwasserversorgung ist es notwendig, das Gerét in RGumen montiert zu
werden, die eine FulBbodenddmmung und Entwésserung in der Kanalisation
haben. In keinem Fall stellen Sie unter dem Gerét Gegensténde, die nicht
wasserdicht sind. Bei der Installation des Gerétes in Rdumen ohne

FuBbodenddmmung ist es notwendig, eine Schutzwanne unter dem Gerét mit
Entwésserung in der Kanalisation zu sichern.

2. SchlieBen des Wassererwarmers zu dem
Wasserversorgungsnetz

Abb. 4a - fur Montage Uber dem Waschbecken
Abb. 4b - fiir Montage unter dem Waschbecken

Wo:

1 — Eingangsrohr; 2 — Sicherheitsventil (0.8 MPa); 3 — Reduzierventil
(bei einem Druck in der Wasserleitung Uber 0,6Mpa); 4 —
Absperrhahn; 5 — Trichter mit Anschluss zu der Kanalisation; 6 —
Schlauch; 7 — Hahn fiir das Ablaufen des Wassererwarmers

Beim Anschluss des Wassererwarmers zu dem
Wasserversorgungsnetz muss man die indikative farbige
Markierungen / Ringe / der Rohre des Gerates bericksichtigen:

BLAU - fir kaltes /einkommendes/ \Wasser,
ROT - flr heilRes /ablaufendes/ Wasser.

Das Montieren des Ruckflusssicherheitsventils, mit dem den
Wassererwarmer gekauft wird, ist obligatorisch. Es wird am
Eingang fir das kalte Wasser in Ubereinstimmung mit dem auf
seinem Gehause aufgedruckten Pfeil gestellt, der die Richtung des
ankommenden kalten Wassers hinweist.

Ausnahme: Wenn die 6rtlichen Regelungen (Vorschriften) die
Verwendung eines anderen Sicherheitsventils oder anderes
Gerétes (die den EN 1487 oder EN 1489 entsprechen) erfordern, dann
soll es zusétzlich gekauft werden. Fiir Einrichtungen, die den EN 1487
entsprechen, soll der maximale angekiindigte Betriebsdruck 0.7 MPa
sein. Fiir andere Sicherheitsventile soll der Druck, der eingestellt ist, mit
weniger als 0.1 MPa unter dem Druck auf dem Typenschild des
Gerétes sein. In diesen Féllen soll das Sicherheitsventil, das mit dem
Gerét angeliefert ist, nicht verwendet werden.
( N\

ACHTUNG! Das Vorhandensein anderer /alten/ Riickschlagklappen
kann zum Schaden lhres Geréts fiihren, deshalb sind sie zu entfernen.

Bemerkung: Die Schutzwanne gehért zur Anlage nicht und wird
vom Verbraucher gewébhit.

ACHTUNG! Die Anwesenheit von anderen /alten/
Riickflusssicherheitsventilen kann Schaden an lhrem Gerét verursachen
L und die miissen entfernt werden.

s N
ACHTUNG! Es wird nicht erlaubt, das Ventil zu Gewinden mit einer
Lénge (ber 10 mm. zu rollen, sonst kann dies zu unwiderruflichen
Schéden an Ihrem Ventil fiihren und dies ist fiir Ihr Gerét geféhrlich.
\ y,

e N
ACHTUNG! Bei den Boilern mit vertikaler Befestigung muss die
A Schutzklappe zum Eingangsrohr bei entfernter Kunststoff-Platte des
Geréts gemacht werden.
J
e N

ACHTUNG! Das Sicherheitsventil und die Rohrleitungen an den Boiler

miissen vor Frost geschlitzt werden. Bei einem Ablaufschlauch soll sein
freier Teil immer zu der Atmosphére offen sein (aber nicht eingetaucht). Der
Schlauch soll auch vor Frost geschiitzt werden.

- J
Das Fullen des Wassererwarmers mit Wasser erfolgt auf die

folgende Weise: Offnen sie den Hahn fir das Kaltwasser aus dem
Wasserversorgungsnetz und den Hahn fur das Warmwasser
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von der Mischbatterie. Nach dem Fillen muss ein unaufhérlicher
Wasserstrom aus dem Mischer geflossen werden. Nun dirfen Sie
den Hahn fir das Warmwasser der Mischbatterie schlieRen. Wenn
es notwendig ist, den Wassererwarmer ablaufen lassen, miissen Sie
zuerst die Stromversorgung zu ihm unterbrechen.

Verfahren zur Entwasserung des Wassererwarmers, der fiir die
Installation UBER DEM WASCHBECKEN vorgesehen ist:

1.Zudrehen des Hahns fur Zustrom von kaltem Wasser von dem
Wasserversorgungsnetz zu dem Wassererwarmer

2. Aufdrehen des Hahns fiir Warmwasser von der Mischbatterie
Drehen Sie den Hahn 7 (Abb. 4a) auf, der Wassererwarmer kann
direkt von seinem Eingangsrohr abgelassen werden, aber er muss
zunachst von der Wasserleitung getrennt werden

. WICHTIG: Bei der Entleerung des Wassererwarmung missen
p MafRnahmen getroffen werden, um Schaden durch das
ablaufende Wasser zu verhindern.

Verfahren zur Entwasserung des Wassererwarmers, der fiir die
Installation UNTER DEM WASCHBECKEN vorgesehen ist:

1.Schalten Sie den Wassererwarmer von dem Stromnetz aus
2.Entfernen Sie die Anschlussarmatur von dem Wassererwarmer.

3.Demontieren Sie den Wassererwarmer von dem Platz, wo er
aufgehangt war, und drehen Sie ihn mit den Rohren zum Boden
um. Entleeren Sie das Wasser in einem flr den Zweck vorlaufig
vorbereiteten GefalR. Warten Sie, bis das ganze Wasser aus dem
Wassererwarmer auslief.

Im Falle, dass der Druck im Wasserleitungsnetz den im oberen
Absatz | angegebenen Wert Uiberschreitet, dann ist ein
Reduzierventil zu montieren. Sonst wird der Boiler falsch im
Betrieb gesetzt. Der Hersteller haftet fiir Folgen auf Grund des
unrechtmafigen Betriebs des Gerats nicht.

3. AnschlieBen zu dem elektrischen Netz (Abb. 3)

ACHTUNG! Vor dem Einschalten der Stromversorgung stellen Sie
sicher, dass das Gerét mit Wasser gefiillt ist.

3.1. Bei den Modellen, die mit Stromkabel im Satz mit einem
Stecker ausgestattet sind, erfolgt das AnschlieRen, wenn man ihn
in die Steckdose einschaltet. Das Trennen von dem elektrischen Netz
erfolgt, wenn der Stecker von der Steckdose herausgenommen wird.
A ACHTUNG! Die Steckdose muss ordnungsgemal3 an einen eigenen
Stromkreis mit versehener Schutzschaltung angeschlossen werden. Es
muss geerdet werden.

3.2. Wassererwarmer, ausgestattet mit einem
Stromversorgungsschnur ohne Stecker

Das Gerat muss an einen eigenen Stromkreis von der festen
Elektroinstallation angeschlossen sein, der mit einer Sicherung

mit angegebenem Nennstrom 16A (20A fur Leistung > 3700W)
ausgestattet ist. Der Anschluss muss standig erfolgen — ohne Stecker
und Steckdosen. Der Stromkreis soll mit einer Sicherung und einem
eingebauten Gerat ausgestattet sein, das die Trennung aller Pole
unter den Bedingungen einer Uberspannung Kategorie Il bereitstellt

Der Anschluss der Leitungen des Stromversorgungsschnures des
Gerates sollte erfolgt werden, wie folgt:

o Leitung mit brauner Farbe der Isolation - an den stromfiihrenden
Leiter der Elektroinstallation (L)

o Leitung mit blauer Farbe der Isolation — an den Neutralleiter der
Elektroinstallation (N)

o Leitung mit gelb-griiner Farbe der Isolation — an den Schutzleiter
der Elektroinstallation (D)

3.3. Bei Modellen, die kein Netzkabel mit Stecker haben.
Das Gerat muss an einen eigenen Stromkreis von der festen
Elektroinstallation angeschlossen sein, der mit einer Sicherung

mit angegebenem Nennstrom 16A (20A fur Leistung > 3700W)
ausgestattet ist. Der Anschluss erfolgt durch eindrahtige (feste)
Kupferleitern — Kabel 3 x 2,5mm2 fiir Gesamtleistung 3000W (Kabel
3 x 4.0mm2 fur Leistung > 3700W).

Im elektrischen Versorgungskreis des Gerats muss eine Vorrichtung
eingebaut werden, welche die Trennung aller Pole bei Uberspannung
[ll. Stufe garantiert.

Zum Installieren des Stromkabels an den Wassererwarmer ist es
notwendig, dass der Plastikdeckel mit Hilfe eines Schraubenziehers
entworfen wird. Das AnschlieRen der Stromleitungen muss in
Ubereinstimmung mit den Markierungen auf den Klemmen des
Thermostats sein, wie folgt:
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e die Phase zu der Bezeichnung (L)

e die neutrale Stromleitung zu der Bezeichnung (N)

e die Schutzstromleitung - obligatorisch zu der Schraubenkopplung,
die durch das Zeichen (1) gekennzeichnet wird.

Das Stromkabel kann zu der Kunststoffkontrollplate mit Hilfe
einer Seilbremse angezogen werden. Nach der Montage wird der
Kunststoffdeckel zurtick in seiner urspriinglichen Position montiert!

Hinweis zu der Abb.3:
TR - Temperaturregler, TS - Thermoschalter;
IL - Lichtanzeige, R — Erhitzer

V.UMGANG MIT DEM GERAT

Vor der ersten Inbetriebnahme des Gerates ist darauf zu achten,
dass der Boiler richtig an dem Stromnetz angeschlossen ist und mit
Wasser gefillt ist.

Das Einschalten des Boilers erfolgt durch die Vorrichtung, die

in der Anlage eingebaut ist und im Punkt 3.3 des Abschnittes IV
beschrieben ist, oder durch Stecken des Steckers in die Steckdose
(falls das Modell mit einem Kabel mit Stecker ausgestattet ist)

Erlauterung zur Abbildung 5:
1 —Kontrollleuchte
2 — Griff fur den Regler (nur bei Modellen mit regelbarem Thermostat)

Die Kontrollleuchte (1) leuchtet, wenn der Wassererwarmer

in Betrieb ist und sich im Wassererhitzenmodus befindet. Die
Kontrollleuchte (1) erlischt, wenn das Wasser die eingestellte
Temperatur erreicht hat und zeigt, dass der Wassererwarmer nicht
mehr in Betrieb ist.

Einstellung der Temperatur.

Diese Einstellung ermdglicht das gleichméaRige Stellen der gewlinschten
Temperatur, das durch den Griff von der Steuerungsplatte erfolgt wird.
Uberhitzungsschutz.

Das Gerat ist mit einer speziellen Vorrichtung (Thermoschalter) zwecks
Schutz gegen Uberhitzung des Wasser ausgerustet; diese Vorrichtung

schaltet den Heizer vom Stromnetz ab, wenn die Temperatur zu hohe Werte
erreicht.

Nach der Aktivierung wird diese Anlage nicht selbst

wiederhergestellt und das Gerét wird nicht funktionieren. Treten Sie

mit einem autorisierten Kundenbedienungscenter in Bezug auf die
Problemlésung im Kontakt.

VI.MKORROSIONSSCHUTZ - MAGNESIUMANODE

Der Magnesiumanodenbeschutzer schiitzt zusatzlich die innere
Oberflache des Behalters vor Korrosion. Er erscheint als ein Verschleil3teil,
der einen regelmaRigen Austausch erfordert.

Im Hinblick auf die langfristige und sichere Bedienung lhres
Wassererwarmers empfiehlt der Hersteller eine regelmaRige
Uberprifung des Zustandes der Magnesiumanode von einem
qualifizierten Techniker und einen Ersatz notfalls. Das kann wahrend
der regelmafligen Wartung des Gerates durchgefiihrt werden.

Bei dem Ersatz wenden Sie sich an ein autorisiertes Service-
Zentrum!

VIl. REGULARE WARTUNG

Bei normalem Betrieb des Boilers, setzt sich unter der Wirkung der
hohen Temperatur Kalk (s.g. Kesselstein) an der Oberflache des
Heizers ab. Das verschlechtern den Warmetausch zwischen den
Heizer und das Wasser. Die Temperatur der Heizeroberflache und
in der Zone um ihn erhdht sich. Es erscheint ein charakterisches
Gerausch /das Gerausch des kochenden Wassers/. Der
Thermoregler fangt an, haufiger ein- und auszuschalten. Es ist ein
falsches Auslésen der Ubererhitzungsschutz moglich. Deswegen
empfiehlt der Hersteller dieses Gerats jede zwei Jahre eine Wartung
/Prophylaxe/ lhres Boilers von einem zustandigen Service. Diese
Wartung muss eine Reinigung und Revision der Schutzanode
einschliessen (bei Boiler mit glaskeramischen Beschichtigung), die
gegebenenfalls mit einer neuen ersetzt werden muss.

Um das Gerat zu reinigen, gebrauchen Sie ein feuchtes Tuch.
Verwenden Sie abrasive und I6sungshaltige Reinigungsmittel nicht.
GielRen Sie das Gerat mit Wasser nicht.

Der Hersteller ist nicht fiir alle Folgen verantwortlich, die durch
die Nichteinhaltung dieser Bedienungsanleitung entstanden
sind.

Anweisungen zum Umweltschutz.

Die alten elektrischen Gerate enthalten wertvolle Materialien
und sind deshalb nicht gemeinsam mit dem Hausmiill zu
entsorgen! Wir bitten Sie aktiv zum Umweltschutz beizutragen
und das Gerat in die speziellen Ankaufstellen zu entsorgen
(falls solche vorhanden sind).



|.REGOLE IMPORTANTI

1. Questo manuale di istruzione nonché descrizione tecnica, € stato preparato con lo scopo di farle conoscere il prodotto e le condizioni per una
corretta installazione ed utilizzo. Le istruzioni sono anche destinate all’utilizzo dei tecnici qualificati, che dovranno effettuare la prima installazione
e/o la sostituzione del prodotto.

2. Si prega di tenere presente che l'osservanza delle indicazioni nella presente istruzione & innanzitutto nell'interesse del compratore, ma nello
stesso tempo € anche una delle condizioni di garanzia indicate nel certificato di garanzia, affinché il compratore possa usare servizio di garanzia
gratuito. Il produttore non € responsabile di guasti nell'impianto neanche di eventuali danni causati in seguito a utilizzazione e/o montaggio che non
corrispondono alle indicazioni e le istruzioni in questa guida. .

3. Gli scaldabagno elettrici rispettano le normative EN 60335-1 e EN 60335-2-21.

4. Questo apparecchio u destinato ad essere utilizzato da bambini che abbiano 3 e piu di 3 anni e persone le cui capacita fisiche, sensoriali o mentali
siano ridotte, oppure persone senza esperienza e conoscenza, se siano sotto sorveglianza o siano istruiti in conformita all'utilizzazione sicura
dell'apparecchio e si rendano conto dei pericoli che possano sorgerne.

5. I bambini non devono giocare con I'apparecchio.

6. | serbatoi esterni sono prodotti di acciaio nero, protetti di una copertura speciale in vetroceramica o smalto.
7. Lapparecchio non deve essere pulito, nu servito da bambini che non siano sotto sorveglianza.
p

N

A Attenzione! Il montaggio e il collegamento scorretto dell‘apparecchio puo‘ avere delle conseguenze gravi alla salute e la vita degli utenti,
perfino e non solo disabilita‘ fisiche e/oppure morte. Inoltre puo‘ causare danni e/oppure distruzione della vostra proprieta‘, nonche’ di

quella di terzi per la verifica di alluviamento, esplosione e incendio.

Il montaggio, il collegamento alla rete idrica, alla rete elettrica e la messa in posa deve essere fatto esclusivamente da tecnici elettrici qualificati e

tecnici per riparazione e montaggio , che abbiano oftenuto la loro abilita sul territorio del paese, dove si effettua il montaggio e I'avvio dell'apparecchio in

conformita al quadro normativo.
N\ J

N

P
Sono vietate modificazioni o ristrutturazioni nella costruzione e nello schema elettrico dello scaldabagno. Se tali modifiche venissero constatate, la
A garanzie dell'apparecchio non é piu valida. Sotto cambiamenti e ristrutturazioni s’intende ogni rimozione di elementi impostati dal produttore, ogni
inserimento di componenti nello scaldabagno, ogni sostituzione di elementi con elementi analoghi, ma non approvati dal produttore.
N\

Montaggio

1. Lo scaldabagno va installato esclusivamente in locali che rispettino le nonne antincendio.

2. Nel caso in cui venga montato in un bagno, € necessario scegliere un‘area in cui lo scaldabagno non possa essere raggiunto dagli spruzzi d'acqua.
3. Esso é destinato solo all'utilizzo in ambienti chiusi e dotati di impianto di riscaldamento, nei quali la temperatura non scende sotto i 4°C, e non &
destinato a funzionare continuamente in regime istantaneo.

4. L'apparecchio viene sospeso su dei tasselli portanti, montati sul suo corpo. Il montaggio avviene tramite due ganci (min. D 4 mm) fissati in
maniera solida sul muro ( sono inclusi nel completo di montaggio).

Alimentazione idraulica dello scaldabagno

1. Il prodotto viene utilizzato per fornire acqua calda alle abitazioni domestiche, e la sua pressione massima di esercizio non deve superare 6 bar (0,6 MPa).
2. E obbligatorio installare la valvola di non ritorno, con la quale é stato acquistato lo scaldabagno.
La valvola si installa all’entrata dell’acqua fredda, in conformita alla freccia sul suo corpo, che indica la direzione dell’acqua fredda in
entrata. Non & ammessa l'installazione di altre rubinetterie fra la valvola e I'apparecchio.
Eccezione: Se le regolazioni (le norme) locali richiedono I'utilizzo di un’altra valvola di sicurezza oppure un meccanismo (corrispondente
a EN 1487 o EN 1489), essi devono essere comprati in aggiunta. Per i meccanismi corrispondenti a EN 1487 la pressione massima di
lavoro che ¢ dichiarata deve essere 0.7 MPa. Per altre valvole di sicurezza, la pressione a cui sono calibrate deve essere con 0.1 MPa
sotto quella marcata sulla targhetta dell'impianto. In questi casi la valvola di ritorno e di sicurezza consegnata insieme all'impianto non
deve essere utilizzata.
3. La valvola diritorno e di sicurezza e la tubatura da essa verso lo scaldabagno devono essere protetti contro congelamento. In caso di drenaggio
con un tubo di gomma - la sua estremita libera deve essere sempre aperta verso I'atmosfera (non deve essere immersa). Anche il tubo di gomma
deve essere protetto contro congelamento.
4. Per il funzionamento sicuro dello scaldabagno, la valvola di non ritorno deve essere regolarmente pulita e ispezionata per vedere se funziona bene
/se non sia bloccata/, e per le zone con acqua calcarea deve essere pulita dal calcare accumulato. Questo servizio non fa parte del servizio di garanzia.
5. Per evitare infortuni all‘utente e a terzi, in caso si verificassero difetti al sistema di fornitura di acqua calda, lo scaldabagno deve essere installato
in locali aventi isolamento idrico sul pavimento e drenaggio nella canalizzazione. Non lasciare mai, sotto I'apparecchio, oggetti che non siano
idrorepellenti. Se montate lo scaldabagno in locali che non hanno I'isolamento idrico, & necessario fare una vasca di protezione sotto di esso con
drenaggio verso la canalizzazione.
6. Durante l'utilizzazione - (il regime del riscaldamento dell'acqua) — € normale il gocciolio d'acqua dal foro di drenaggio della valvola di sicurezza.
Lo stesso deve essere lasciato aperto verso lI'atmosfera. Devono essere prese delle misure per I'incanalazione e la raccolta della quantita deflussa, per
evitare alcuni danni.
7. E probabile che la temperatura nella stanza si abassi sotto 0°C, in questo caso lo scaldabagno deve essere svuotato.
Quando dovete svuotare lo scaldabagno & obbligatorio prima di tutto interrompere I'alimentazione elettrica.
Procedura per svuotare lo scaldabagno SOPRALAVELLO:

1. Chiudere il rubinetto dell'acqua fredda dalla rete idrica dello scaldabagno

2. Aprire il rubinetto dell’'acqua calda del miscelatore

3. Bloccate I'erogazione dell'acqua verso lo scaldabagno.Aprite il rubinetto per acqua calda della rubinetteria.Aprite il rubinetto 7(figura

4a) per lasciar correre tutta la quantita d'acqua dallo scaldabagno. Se nell'impianto non € installato un rubinetto di questo genere, lo

scaldabagno pud essere svuotato direttamente dal tubo di entrata e prima di essere tolto dall'acquedotto

Procedura per svuotare lo scaldabagno SOTTOLAVELLO:

1. Staccare lo scaldabagno dalla rete elettrica

2.Smontare tutti gli accessori idraulici che collegano lo scaldabagno.

3. Smontare lo scaldabagno dal luogo in sui € stato appeso, voltandolo con i tubi in basso verso il pavimento e versando I'acqua in un recipiente

preparato in anticipo. Aspettate che venga svuotato il contenitore da tutta 'acqua.

Collegamento alla rete idraulica

1. Prima di accendere lo scaldabagno assicurarsi che si sia riempito d'acqua.
2. Collegando lo scaldabagno alla rete elettrica dovete fare attenzione a collegare regolarmente il conduttore protetto (nei modelli senza spina a presa).
3. .Riscaldatori d’acqua senza cavo di alimentazione - Il circuito elettrico deve essere munito di una sicura e di un meccanismo integrato che assicura
disgiungimento di tutti i poli nelle condizioni di sovratensione di Il categoria.
4. Sela presa di alimentazione (nei modelli equipaggiati con tale presa) € guasta, deve essere subito sostituita da un rappresentante del centro assistenza
o da una persona qualificata per evitare ogni tipo di rischio.
5. Durante il riscaldamento dallimpianto si puo sentire un rumore di fischio ('acqua cominciante a bollire). Questo & normale e non indica un guasto. Il rumore aumenta con
il passare del tempo ed il motivo & il calcare accumulato. Affinché il rumore sia eliminato, Iimpianto deve essere pulito. Questo servizio non & oggetto del servizio di garanzia.
Gentile Cliente,
la nostra squadra si congratula con Lei per il suo acquisto! Ci auguriamo che il nuovo prodotto portera maggior comfort in casa sua.
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|I. CARATTERISTICHE TECNICHE

1. Volume nominale V, litri - vedi la targhetta sopra 'apparecchio
2. Tensione nominale - vedi la targhetta sopra I'apparecchio

3. potenza nominale - vedi la targhetta sopra I'apparecchio

4. Pressione nominale - vedi la targhetta sopra I'apparecchio

ATTENZIONE! Questa non é la pressione dalle condutture idriche. E
quella pressione dichiarata per I'impianto e riguarda i requisiti degli
standard di sicurezza.

5. Tipo dello scaldabagno - scaldacqua chiuso ad accumulo con isolamento
termico.

6. Consumo quotidiano di energia elettrica - vedi allegato |
7. Profilo di carico dichiarato - vedi allegato |

8. Quantita di acqua miscelata a 40 ° C V40 in litri - vedi allegato |
9. Temperatura massima del termostato - vedi allegato |
10. Impostazioni di temperatura predefinite - vedi allegato |

11. Efficienza energetica durante il riscaldamento dell'acqua - vedi allegato .

[[I.DESCRIZIONE E PRINCIPIO DI FUNZIONAMENTO

L’apparecchio & costituito da un corpo, da una flangia, da un
pannello di controllo in plastica e da una valvola di non ritorno.

1. 1l corpo € costituito da un serbatoio in acciaio (recipiente d'acqua)

e rivestimento esterno in plastica con isolamento termico fra di loro. Il
recipiente d’acqua € protetto da due tubi con filettatura G %2 “ uno per la
consegna di acqua fredda (segnalato da un anello blu) e uno per l'uscita

di acqua calda (segnalato da un anello rosso). Il serbatoio interno & stato
fatto da acciaio nero, protetto dalla corrosione da un rivestimento speciale in
vetroceramica.

2. Sulla flangia & montata resistenza elettrica di riscaldamento La flangia

€ equipaggiata da: resistenza elettrica e termostato. Gli scaldabagni con
rivestimento vetro ceramico sono equipaggiati con un anodo al magnesio.
Lo scaldabagno elettrico & utilizzato per riscaldare I'acqua all'interno del
suo serbatoio -ed & regolato dal termostato, che automaticamente mantiene
la temperatura impostata. L'attrezzo dispone con impiantato modulo di
protezione contro surriscaldamento  (disinfestatore termico), che disinnesta
la resistenza di riscaldamento dalla rete elettrica, quando la temperatura
dell'acqua assume valori troppo elevati.

3. La valvola di non ritorno previene che I'apparecchio venga completamente
svuotato se improvvisamente si fermasse la consegna di acqua fredda dalla
rete idrica. La valvola protegge I'apparecchio dall'aumento della pressione
nel recipiente d’acqua fino a un valore piu alto di quello ammesso in regime
di riscaldamento (! se cresce la temperatura, cresce anche la pressione),
attraverso la fuoriuscita delle eccedenze attraverso I'apertura di drenaggio.

E normale che in regime di riscaldamento sgoccioli un po’ d'acqua.

Questo deve essere preso in considerazione durante il montaggio dello
scaldabagno.

N
ATTENZIONE! La valvola di sicurezza non puo preservare lo
scaldabagno nel caso in cui la pressione dell'acqua superi i valori che la

sua struttura puo sopportare. )

[V.MONTAGGIO E ACCENSIONE

e N
Attenzione! Il montaggio e il collegamento scorretto
dell‘apparecchio puo‘ avere delle conseguenze gravi alla salute

e la vita degli utenti, perfino e non solo disabilita‘ fisiche e/oppure

morte. Inoltre puo‘ causare danni e/oppure distruzione della vostra

proprieta‘, nonche‘ di quella di terzi per la verifica di alluviamento,

esplosione e incendio.

Il montaggio, il collegamento alla rete idrica, alla rete elettrica e la messa
in posa deve essere fatto esclusivamente da tecnici elettrici qualificati e
tecnici per riparazione e montaggio , che abbiano ottenuto la loro abilita sul
territorio del paese, dove si effettua il montaggio e I'avvio dell‘apparecchio

in conformita al quadro normativo.
\ J

1. Montaggio

E raccomandabile montare I'apparecchio piu vicino possibile

ai posti d'utilizzo di acqua calda, per ridurre le perdite di calore
nell’acquedotto. Durante il montaggio I'apparecchio deve essere
situato in un luogo dove non venisse bagnato da acqua.

o Gli scaldabagno destinati per essere montati sopra il lavandino, vengono
montati in tal modo, che le tubazioni d'entrata e d'uscita abbiano la direzione
in giu (verso il pavimento del locale).

L'apparecchio si appoggia su piastre portanti montate sul corpo.

Si appende su due ganci (min. @ 4 mm) fissati attentamente alla
parete (inclusi nel set di montaggio).
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e Gli scaldabagno destinati per essere montati sotto il lavandino,
vengono montati in tal modo, che le tubazioni d'entrata e d'uscita
abbiano la direzione in su (verso il soffitto del locale).

L'apparecchio si appoggia su piastre portanti montate sul corpo.

Si appende su due ganci (min. @ 4 mm) fissati attentamente alla
parete (inclusi nel set di montaggio).

IMPORTANTE: Il tipo dello scaldabagno da montare
SOTTOLAVELLO / SOPRALAVELLO é segnato sul prodotto
stesso. La costruzione del tassello portante, nel caso degli
scaldabagni montabili sopra/sotto il lavandino & universale e
ammette che la distanza fra i ganci sia da 96 a 114 mm. (fig.2).

Per avere una piena chiarezza riguardo il fissaggio alla parete vedi
la fig.2 (A - sopralavello; B - montaggio sottolavello; C - per montaggio sul
pavimento).

ATTENZIONE! Per evitare infortuni all'utente e a terzi se si dovesse

rivelare un malfunzionamento nel sistema di consegna d’acqua calda, €
necessario che 'apparecchio venga montato in locali che abbiano un
isolamento idrico nel pavimento e un drenaggio nella canalizzazione. Non
dovete mai mettere sotto I'apparecchio, oggetti che non siano idrorepellenti. Se
montate I'apparecchio in locali senza l'isolamento idrico sul pavimento,
necessario fare una vasca di protezione softto di esso con un drenaggio verso
la canalizzazione.

g

2. Collegamento dello scaldabagno alla rete idrica
Fig. 4a - per montaggio sopralavello
Fig. 4b - per montaggio sottolavello

Ove: 1 - Tubo d’entrata; 2 - valvola di sicurezza (0.8 MPa); 3 -
valvola riducente (quando la pressione nell’acquedotto & superiore
allo 0,6MPa); 4 - rubinetto dell’'acqua; 5 - imbuto collegato alla
canalizzazione; 6 - tubo di gomma; 7 — rubinetto di svuotamento
dello scaldabagno

Collegando lo scaldabagno alla rete idrica, si devono prendere in
considerazione i segni /anelli/ colorati che sono indicati sui tubi
dell’'apparecchio:

BLU - per l'acqua fredda /d’entrata/,

ROSSO - per l'acqua calda /d’uscita/.

E obbligatorio installare la valvola di non ritorno, con la quale &
stato acquistato lo scaldabagno. La valvola si installa all’entrata
dell'acqua fredda, in conformita alla freccia sul suo corpo, che
indica la direzione dell’acqua fredda in entrata.

. Eccezione: Se le regolazioni (le norme) locali richiedono

p l'utilizzo di un’altra valvola di sicurezza oppure un meccanismo
(corrispondente a EN 1487 o EN 1489), essi devono essere
comprati in aggiunta. Per i meccanismi corrispondenti a EN 1487 la
pressione massima di lavoro che é dichiarata deve essere 0.7 MPa.
Per altre valvole di sicurezza, la pressione a cui sono calibrate deve
essere con 0.1 MPa sotto quella marcata sulla targhetta

dellimpianto. In questi casi la valvola di ritorno e di sicurezza
consegnata insieme all'impianto non deve essere utilizzata.

Nota: la vasca di protezione non rientra nel corredo e viene
Scelta dall’utente.

ATTENZIONE! La presenza di altre /vecchie/ valvole di non ritorno puo
portare ad una rottura del vostro apparecchio, epercio queste devono
essere eliminate.

J
N
ATTENZIONE! La presenza di altre /vecchie/ valvole di non ritorno puo
portare ad una rottura del vostro apparecchio, epercio queste devono
essere eliminate. )
e A\

ATTENZIONE! Non e ammesso l'avvitamento della valvola a filettature

con la lunghezza superiore ai 10 mm., altrimenti cio potrebbe
comportare a un guasto irreparabile della vostra valvola ed é anche pericoloso
per lo scaldabagno.

(& J

ATTENZIONE! Con boiler per montaggio verticale la valvola di sicurezza
deve essere collegata al tubo d’ingresso a tolto panello in materiale
plastico dell’attrezzo.

( )

ATTENZIONE! La valvola di ritorno e di sicurezza e la tubatura da essa

verso lo scaldabagno devono essere protetti contro congelamento. In
caso di drenaggio con un tubo di gomma — la sua estremita libera deve essere
sempre aperta verso 'atmosfera (non deve essere immersa). Anche il tubo di
gomma deve essere protetto contro congelamento.

& J
Il iempimento dello scaldabagno con acqua avviene, aprendo il

rubinetto dell’acqua fredda delle rete idrica e il rubinetto dell'acqua
calda del miscelatore. Dopo il riempimento, dal miscelatore deve




cominciare a scorrere un continuo getto d’acqua. Ormai potete
chiudere il rubinetto dell’acqua calda sul miscelatore.

Quando dovete svuotare lo scaldabagno € obbligatorio prima di
tutto interrompere I'alimentazione elettrica.

Procedura per svuotare lo scaldabagno SOPRALAVELLO:

1.Chiudere il rubinetto dell’acqua fredda dalla rete idrica dello
scaldabagno

2. Aprire il rubinetto dell’acqua calda del miscelatore

3.Bloccate I'erogazione dell'acqua verso lo scaldabagno.Aprite

il rubinetto per acqua calda della rubinetteria.Aprite il rubinetto
7(figura 4a) per lasciar correre tutta la quantita d'acqua dallo
scaldabagno. Se nell'impianto non € installato un rubinetto di
questo genere, lo scaldabagno pud essere svuotato direttamente
dal tubo di entrata e prima di essere tolto dall'acquedotto

. IMPORTANTE: Quando svuotate lo scaldabagno dovete
ﬂ prendere misure per prevenire, che 'acqua scorrente provochi
danni.

Procedura per svuotare lo scaldabagno SOTTOLAVELLO:

1.Staccare lo scaldabagno dalla rete elettrica

2.Smontare tutti gli accessori idraulici che collegano lo
scaldabagno.

3.Smontare lo scaldabagno dal luogo in sui € stato appeso,
voltandolo con i tubi in basso verso il pavimento e versando
I'acqua in un recipiente preparato in anticipo. Aspettate che venga
svuotato il contenitore da tutta I'acqua.

In caso che la pressione nella rete di condutture idriche superi il
valore indicato sopra nel paragrafo |, deve essere montata una
valvola riduttrice, altrimenti lo scaldabagno non sara utilizzato
regolarmente. Il produttore non si assume la responsabilita riguardo
i problemi derivanti dall’'utilizzo scorretto dello scaldabagno.

3. Collegamento alla rete elettrica (fig.3)

ATTENZIONE! Prima di collegare I'apparecchio all'impianto elettrico
dovete essere certi che sia pieno d’acqua.

3.1 Nei modelli forniti di filo completo di spina il
collegamento avviene inserendolo nella presa. Lo scollegamento
dalla rete elettrica avviene staccando la spina dalla presa.
A ATTENZIONE! Il contatto deve essere regolarmente collegato ad un
singolo circuito dotato di un dispositivo di protezione. Esso deve essere
collegato a terra.

3.2. Riscaldatori d’acqua muniti di cavo di alimentazione
senza spina

L’apparecchio deve essere connesso ad un singolo circuito elettrico
dell'impianto elettrico permanente, munito di una sicura con una
corrente nominale dichiarata 16A (20A per una potenza > 3700W).
La connessione deve essere permanente — senza spine. Il circuito
elettrico deve essere munito di una sicura e di un meccanismo
integrato che assicura disgiungimento di tutti i poli nelle condizioni
di sovratensione di lll categoria.

La connessione dei conduttori del cavo di alimentazione
dell’apparecchio deve essere eseguita quanto segue:

e Conduttore con colore marrone dell'isolamento — al conduttore di
fase dellimpianto elettrico (L)

e Conduttore con colore blu dell'isolamento — al conduttore di
neutro dell'impianto elettrico (N)

e Conduttore con colore verdegiallo dell'isolamento — al conduttore
di protezione dellimpianto elettrico (D)

3.3. Modelli che non hanno il filo completo di spina
L’apparecchio deve essere connesso ad un singolo circuito elettrico
dell'impianto elettrico permanente, munito di una sicura con una
corrente nominale dichiarata 16A. La connessione viene effettuata
tramite conduttori (duri) di rame che hanno solo un filo — un cavo di
3x1,5 mm2 per una potenza totale di 2000W

Per installare il conduttore elettrico alimentante allo scaldabagno,
€ necessario togliere il coperchio in plastica con l'aiuto di un
cacciavite. Il collegamento dei conduttori alimentanti deve essere
conformato alle marcature dei morsetti dell'interruttore termico,
quanto segue:

e il cavo deve essere connesso alla segnalazione (L)

e quello neutro alla segnalazione (N)

e quello protettivo - & obbligatorio che sia collegato alla giuntura a
vite, segnata da un simbolo D).

Italiano

Il conduttore alimentante pud essere stretto al pannello di controllo
in plastica con l'aiuto di un freno a cavo. Dopo l'installazione il
coperchio in plastica viene nuovamente montato nella posizione in
cui si trovava dal principio!

Precisazioni alla fig.3:
TR - termoregolatore; TS - interruttore termico; IL1 - indicatore
luminoso; R - riscaldatore

V.UTILIZZO DELL’APPARECCHIO

Prima della messa in funzione dell’apparecchio, dovete assicurarvi
che lo scaldabagno sia giustamente collegato alla rete elettrica e
che sia pieno d’acqua.

La messa in funzione dello scaldabagno viene effettuata mediante
il meccanismo inserito nell'impianto descritto nella sezione 3.3.

del paragrafo IV, oppure mediante l'infilare della spina nella presa
elettrica (se il modello comprende un filo con una spina).

Chiarificazione della fig. 5:

1 - Indicatore luminoso
2 - Maniglia del regolatore

La spia (1) & accesa, quando lo scaldabagno funziona e si trova in
regime di riscaldamento dell’acqua. La spia (1) si spegne, quando
I'acqua abbia raggiunto la temperatura impostata e indica che
I'apparecchio ha smesso di operare.

Impostazione della temperatura.

Questa impostazione consente di impostare gradualmente la
temperatura desiderata, che si realizza attraverso la manopola del
pannello di comando.

Protezione secondo la temperatura

L’attrezzo dispone di un apparecchio speciale (interruttore termico)
che protegge I'acqua dal surriscaldamento, e spegne il riscaldatore
dalla rete elettrica, quando la temperatura raggiunge valori troppo

elevati.
A Dopo I'accensione questo meccanismo non si riprende da solo e
I'impianto non funzionera. Rivolgetevi ad un servizio autorizzato per
I'eliminazione del problema.

VI. PROTEZIONE ANTICORROSIVA - ANODO DI MAGNESIO

L’anodo di magnesio protegge in aggiunta la superficie interna del
serbatoio d’acqua dalla corrosione. Esso rappresenta un elemento
che si consuma facilmente, sottoposto a un cambiamento periodico.

Al fine di ottenere un lungo e sicuro utilizzo del vostro scaldabagno,
il produttore raccomanda di far fare visite periodiche, delle
condizioni dell’'anodo di magnesio, da un tecnico competente e,

se necessario sostituirlo. Cio pud avvenire durante la profilassi
periodica dell’apparecchio.

Per la sostituzione ¢ sufficiente rivolgersi ad un Centro Assistenza
Autorizzato!

VII. MANUTENZIONE PERIODICA

Se lo scaldabagno funziona normalmente, sotto I'influsso della
temperatura alta sulla superficie del riscaldatore viene depositato
calcare. Cid peggiora lo scambio di calore fra il riscaldatore e
'acqua. La temperatura sulla superficie del riscaldatore e nella
zona intorno ad esso, aumenta. Si osserva un rumore caratteristico
/di acqua bollente/. Il regolatore termico comincia ad accendersi

e a spegnersi pil spesso. E possibile che si verificasse “un

falso” azionamento della protezione di temperatura. Percio il
produttore di questo apparecchio raccomanda di fare ogni due anni
profilassi al vostro scaldabagno da parte del Centro di assistenza
autorizzato. Questa profilassi deve comprendere la pulizia e
l'ispezione del protettore anodico (negli scaldabagni a rivestimento
in vetroceramica), che se necessario deve essere sostituito da un
nuovo.

Per pulire I'impianto usate un panno umido. Non usate prodotti di
pulizia abrasivi neppure quelli contenenti solvente. Non versare
acqua sull'impianto.

Il produttore non comporta alcuna responsabilita riguardo le
conseguenze, derivanti dal mancato rispetto della presente
istruzione.

Avvertenze per la tutela dell’ambiente.

Gli apparecchi elettrici vecchi sono materiali pregiati, non
rientrano nei normali rifiuti domestici! Preghiamo quindi i
gentili clienti di contribuire alla salvaguardia del’ambiente
e delle risorse e di consegnare il presente apparecchio ai
centri di raccolta competenti, qualora siano presenti sul
territorio.
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|.REGULI IMPORTANTE

1. Prezenta descriere tehnica si instructiune de utilizare are scopul de a va familiariza cu acest produs si cu conditiile de instalare si utilizare corecta. Instructiunea este
destinata si tehnicienilor autorizati, care vor instala initial acest dispozitiv, sau il vor demonta si executa ulterior reparatia, in caz de defectiune.

2. V& rugam sd aveti in vedere faptul, cd respectarea prezentelor instructiuni este in interesul cumpadratorului si totodata este una din conditiile garantiei, mentionate
in certificatul de garantie, pentru a putea cumparatorul sa folseasca serviciile gratuite a servisului de garantie. Producatorul nu raspunde pentru deteriordrile in aparat,
cauzate de explozie si/sau montaj, care nu este efectuat conform specificatiile si instructiile din acest manual.

3. Boilerul electric satisface cerintele standardelor EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Acest aparat este proiectat pentru a fi folosit de copii de 3 si peste 3 ani si persoane cu capacitdti fizice, sensibile sau mentale reduse, sau persoane cu lipsa de
experienta si cunostinte, daca acestea sunt supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea in conditii de sigurantd a aparatului si inteleg pericolele care pot aparea.

5. Copiii nu ar trebui sa se joace cu aparatul.

6. Copiii cu varsta cuprinsd intre 3 si 8 ani au voie sa opereze doar robinetul conectat la boilerul.

7. Curatarea si intretinerea aparatului nu ar trebui sé fie efectuata de copii, care nu sunt supravegheati.

4 7\
ATENTIE! Instalarea si conectarea incorecta a aparatului il poate face periculos pentru sanatatea si viata consumatorilor, fiind posibil de a provoca
consecinte grave si pe termen lung pentru acestia, inclusiv dar nu numai dizabilitati fizice si/sau deces. Acest lucru de asemenea poate provoca

daune asupra proprietatii acestora /pagube si/sau distrugere/, precum si asupra tertelor parti, cauzate inclusiv dar fara a se limita la inundatie, explozie si
incendiu. Instalarea, conectarea la reteaua de alimentare cu apa si electricitate si punerea in functiune urmeaza sa fie efectuate numai si doar de catre
electricieni si tehnicieni calificati cu privire la repararea si instalarea dispozitivului, care au dobandit competentele sale de lucru pe teritoriul statului, pe
care se efectueaza instalarea si punerea in functiune a dispozitivului si in conformitate cu reglementarile normative.
\ J
N

Se interzice orice modificare sau transformare a constructiei sau schemei electrice a boilerului. La constatarea acestora, garantia dispozitivului
A decade. Sub modificare §i transformare se intelege orice eliminare a unor elemente utilizate de productor, introducerea in boiler a unor componente
suplimentare, inlocuirea unor elemente cu elemente similare, dar neaprobate de producator.
\ J

Instalare

1. Boilerul se instaleaza numai in spatii cu grad normal de securizare antiincendiara.

2. La montare in baie, dispozitivul trebuie dispus intr-un loc in care nu poate fi udat cu apa de la dus.

3. El este prevazut numai pentru exploatare in spatii interioare inchise, in care temperatura nu coboard sub 4°C si nu este prevazut pentru operare in
mod continuu de imersiune.

4. Aparatul se suspenda prin placutele purtatoare, montate pe corpul acestuia. Suspendarea se face prin doua carlige (min.@ 4mm) fixate ferm
n perete (fiind incluse in setul de suspendare).

Racordarea boilerului la instalatia de alimentare cu apa

1. Dispozitivul este destinat producerii de apa calda menajera in locuinte, dotate cu instalatie de alimentare cu ap4, cu presiunea nu mai mare de 6
bar (0,6 MPa).

2. Este obligatorie montarea supapei de siguranta cu care a fost livrat boilerul. Ea se dispune la intrarea apei reci in conformitate cu sageata de pe corpul ei, care
indica sensul apei reci. Nu se admite montarea altei armaturi de oprire intre supapa si dispozitiv.

Exceptie:Daca normele locale cer folosirea unei alte supape sau dispozitiv(care corespunde la EN 1487 sau EN 1489), ea trebuie sé fie
cumparata aparte.Pentru dispozitive conform EN 1487 presiunea maxima trebuie sa fie de 0.7 MPa. Pentru alte supape de sigurantd,
presiunea la care sunt calibrate trebuie s& fie cu 0.1 MPa sub presiunea marcata pe tabelul aparatului. In aceste cazuri supapa de
protectie din complectul aparatului nu trebuie sa fie folosita.

3. Supapa de siguranta si partea de retea intre ea si aparat trebuie sa fie protejate impotriva inghetului. La drenarea cu furtun-partea libera a
furtunului trebuie intotdeauna sd fie deschisa catre atmosfera (sd nu fie scufundatd). Furtunul trebuie sd fie protejat impotriva inghetului.

4. Pentru functionarea fara pericol a boilerului, supapa de siguranta trebuie regulat curatata si verificata daca functioneaza normal (sa nu fie blocatd), iar
pentru regiunile cu apa prea calcaroasd, sa fie curatat calcarul depus. Acest serviciu nu este obiect al intretinerii de garantie.

5. In scopul evitdrii unor prejudicii aduse utilizatorului i altor persoane in cazurile de deranjamente in sistemul de alimentare cu apa calda, este necesar ca boilerul
sé fie instalat in spatii cu hidroizolatie a podelei si drenaj in sistemul de canalizare. In nici un caz nu dispuneti sub dispozitiv obiecte care nu sunt rezistente la apa. La
instalarea dispozitivului in incaperi fara hidroizolatie a podelei este necesar sa se construiasca sub el o cadd de protectie, dotata cu drenaj spre canalizare
6. La exploatare - (regim de incélzire a apei)- este normal sa apara picaturi de apa din orificiul pentru drenaj a supapei de protectie. Supapa terbuie lasata
deschisa cdtre atmosfera. Luati masuri pentru evacuarea sau colectarea cantitatilor de apa scursa, pentru a evita daune.
7. In caz ca temperatura din incapere cade sub 0 °C, boilerul trebuie sa se scurga.
Cand este necesara golirea boilerului, trebuie obligatoriu mai intai sa intrerupeti alimentarea electrica a acestuia.
Procedura de golire a boilerului destinat montarii DEASUPRA UNEI CHIUVETE:

1. Se inchide robinetul de intrare a apei reci de la retea spre boiler.
2.Se deschide robinetului de apa calda de la bateria de mixare.

3. Deschideti robinetul (Fig. 4 a) pentru a scurge apa din boiler. Daca instalatia nu este prevazuta cu un robinet, cazanul poate fi golit direct
de pe tubul de admisie, anterior fiind deconectat de la conducta de apa.
Procedura de golire a boilerului destinat montarii SUB CHIUVETA:

1. Decuplati boilerul de la reteaua electrica

2. Demontati armatura de instalare la refaua de apa a boilerului
Demontati boilerul de pe locul in care a fost suspendat, si intoarceti - | cu tevile in jos, spre podea, si varsati apa intr - un vas, pe care vi | - ati
pregatit in prealabil. Asteptati pana cand se scurge intreaga apa din boiler.

Bransarea boilerului la reteaua electrica de alimentare

1. Nu puneti boilerul in functiune inainte de a va asigura ca el este umplut cu apa.

2. La bransarea boilerului la reteaua electrica sa se acorde o atentie deosebita conectarii corecte a conductorului de protectie.

3. Incélzitor de apa fara cablu de alimentare - In circuitul electric de alimentare a aparatului trebuie montat un dispozitiv, care s& asigure decuplarea
tuturor polilor in conditiile unei supratensiuni de gradul Ill.

4. Daca cablul de alimentare (la modele utilate cu asemenea cablu) este defect, acesta trebuie inlocuit de un reprezentant al service-lui sau de o
persoana cu o calificare asemdnatoare pentru a fi evitat orice risc.

5. In tipul incalzirii este posibil din aparat sa se auda suierat(apa care fierbe). Acest sunet este normal si nu indica o defectiune. Sunetul se va face
mai- puternic cu timpul, iar cauza este calcarul acumulat. Pentru eliminarea sunetului este necesara curatarea aparatului. Acest serviciu nu face parte
de servisul de garantie.

Stimati clienti,
Speram ca noul dumneavoastra dispozitiv electrocasnic va contribui la sporirea confortului in casa dumneavoastra
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||.CARACTERISTICI TEHNICE

1. Capacitate nominala V, litri - vezi placuta de pe dispozitiv
2. 2.Tensiune alimentare - vezi placuta de pe dispozitiv

3. Putere nominala - vezi placuta de pe dispozitiv

4. Presiune nominala - vezi placuta de pe dispozitiv

A

5. Tipul boilerului - cu rezervor de acumulare, cu termoizolatie

ATENTIE! Aceastéa nu este tensiunea retelei de apa.Ea este declarata
pentru aparat si se referd la cerintele de siguranta.

6. Consum zilnic de energie electrica - vezi Anexa |

7. Profil de sarcina declarat - vezi Anexa |

8. Cantitate de apa Mix la 40°C V40 litri - vezi Anexa |

9. Temperatura maxima a termostatului - vezi Anexa |

10.Setari de temperatura presetate - vezi Anexa |

11.Eficienta energetica in timpul incalzirii apei - vezi Anexa |
|I|.DESCRIERE $I PRINCIPIUL DE FUNCTIONARE

Aparatul este compus din corp, flansa, panou de control din plastic
si supapa reversiva de siguranta.

1. Corpul este compus dintr - un rezervor de otel (rezervorul de apa) si un
invelis din plastic la exterior, cu termoizolatie intre acestea. Rezervorul de
apa este asigurat cu doua conducte cu filet G 2", pentru alimentare cu apa
rece (prevazuta cu un inel de culoare albastra) si iesirea apei calde (cu inel
de culoare rosie). Rezervorul interior este confectionat din otel obisnuit,
protejat de coroziune printr - 0 acoperire speciala din sticla - ceramica.

2. Pe flansa este montat un incalzitor electric. La boilerele cu
acoperire din sticlo-ceramica este montat si un protector din
magneziu.

Incalzitorul electric serveste la incalzirea apei din rezervor si

este comandat de termostat, care mentine automat o anumita
temperatura. Aparatul are Inglobat in el un dispozitiv de protectie
la supraincalzire (termointrerupator), care decupleaza incalzitorul
de la reteaua de alimentare electrica, atunci cand temperatura apei
atinge valori prea mari..

3. Supapa de siguranta previne golirea completa a aparatului la oprirea
alimentarii cu apa rece din reteaua de distributie a apei.Aceasta protejeaza
aparatul de cresterea presiunii in rezervorul de apa peste valoarea admisibila
cand este n regim de incalzire a apei(la cresterea temperaturii, presiunea
creste) si excesul de apa se evacueaza prin orificiul de drenaj. Este normal
ca in regim de ncalzire din orificiul de drenaj sa picure apa si acest lucru
trebuie avut in vedere la montarea boilerului.

camerei). Dispozitivuol se agata de placile de sprijin montate pe
carcasa. Suspensia este realizata pe doua carlige (min. & 4mm)
atasate solid la perete (incluse in setul de suspensie)

IMPORTANT: Tipul boilerului pentru montare SUB/DEASUPRA
chiuvetei, este indicat pe aparatul respectiv. Constructia
placutei purtatoare, pentru boilerele destinate montarii sub/
deasupra unei chiuvete, este universala si permite realizarea unei
distante intre carlige de la 96 la 114 mm. (Fig. 2).

Pentru mai multa luciditate Tn privinta modului de montare pe
perete, vezi fig. 2 (A - deasupra chiuvetei; B - sub chiuvetd; C - montaj pe
podea).

ATENTIE! Pentru a se evita prejudicierea beneficiarului $i a unor terte

parti in cazul aparitiei unor defectiuni in sistemul de furnizare a apei
calde, aparatul trebuie montat in spatii, care au podele hidroizolate si drenaj in
canalizare. In nici un caz nu puneti sub aparat obiecte care nu sunt rezistente
la apa. In cazul montarii aparatului in spatii care nu au podele hidroizolate, sub
acesta trebuie facutad o cada de protectie cu scurgere la canalizare.

Producatorul nu este responsabil pentru orice daune n caz de
nerespectare a conditiilor descrise mai sus.

Observatie: scurgerea de protectie nu intra in furnitura
standard si se alege de utilizator.

2. Racordarea boilerului la reteaua de distributie a apei
Fig. 4a - pentru montaj deasupra chiuvetei
Fig. 4b - pentru montaj sub chiuveta

Unde: 1 - Teava de intrare; 2 - supapa de protectie (0.8 MPa); 3
- ventil de reducere (la o presiune in sistemul de distributie a apei
de peste 0,6 MPa); 4 - robinet de oprire; 5 - palnie cu scurgere in
canalizatje; 6 — furtun; 7 — Robinet de scurgere a apei din boiler

La racordarea boilerului la reteaua de distributie a apei trebuie luate
in vedere semnele colorate de indicatie (inelele) de pe conductele
aparatului:

ALBASTRU - pentru apa rece (de intrare,

ROSU - pentru apa calda (de iesire.

Este obligatorie montarea supapei de siguranta, cu care este
cumparat boilerul. Aceasta se monteaza la intrarea apei reci,
respectand sensul indicat de sageata de pe corpul acesteia, care
indica sensul circulatiei apei reci de intrare.

. Exceptie:Daca normele locale cer folosirea unei alte supape

p sau dispozitiv(care corespunde la EN 1487 sau EN 1489), ea
trebuie sa fie cumparata aparte.Pentru dispozitive conform EN 1487

1. Montare

Se recomanda montarea aparatului sa fie executata pe cat posibil
mai aproape de locurile in care va fi folosita apa calda, in vedera
reducerii pierderilor de energie termica in conductele de apa. La
montare, trebuie ales un loc unde aparatul care sa nu fie udat de
apa.

o Boilerele destinate instalarii deasupra chiuvetei sunt instalate astfel
incéat conductele de intrare / iesire sa fie directionate in jos (spre
podeaua incaperii).

Dispozitivuol se agata de placile de sprijin montate pe carcasa.

Suspensia este realizata pe doua carlige (min. & 4mm) atasate solid
la perete (incluse in setul de suspensie)

e Boilerele destinate instalarii sub chiuveta sunt instalate astfel incat
conductele de intrare / iesire sa fie directionate in sus (spre tavanul

Romaéana

4 . B B . ) ) i iméa trebuie sé& fie de 0.7 MPa. Pentru alte supape de
ATENTIE! Supapa de siguranta nu poate sa protejeze boilerul de o presiunea maxima ; L e
A presiu;e a apei din instglafia Ide alimentare cu apjé) superioara celei siguranta , pr esiunea la car € sunt calibrate tr ebu’? sé fie cu 0.1 .
stabilite pentru dispozitiv. Furnizarea a unei presiuni mai decét cea prezentata MPa Sljb presiunea marcata pe tabelul aparatului. In 3993{9 cazuri
in aceasta instructiune presiune sanitare la dispozitivul poate deteriora, prin supapa de protectie din complectul aparatului nu trebuie sa fie
pierderea garantiei si producétorul nu este responsabil pentru orice daune folosita.
provocate. N
\ = / ATENTIE! Nu se admit alte supape sau robinete de inchidere intre
[V.MONTARE $I PUNERE IN FUNCTIUNE aparat si supapa de siguranta(dispozitivul de sigurants.
\ J
ATENTIE! Instalarea si conectarea incorecta a aparatului il poate ( . « . . )
face periculos pentru sanatatea si viata consumatorilor, fiind posibil ATENTIE! Prezenta altor supape de sigurantd, mai vechi, poate duce la
de a provoca consecinte grave si pe termen lung pentru acestia, inclusiv L avarierea aparatului dvs. si acestea trebuie inléturate. )
dar nu numai dizabilitati fizice si/sau deces. Acest /Iucru de a\jemenea P <
poate provoca daune asupra proprietatii acestora /pagube si/sau - - P
distrugere/, precum si asupra tertelor parti, cauzate ingclusiv dar fara a se ATENTIE! Nu se admite ingurubarea supapei la filete cu lungimi mai
limita la inundatie, explozie si incendiu. mari de 10 mm, caci in caz contrar lucrul acesta poate duce la
Instalarea, conectarea la reteaua de alimentare cu apa si electricitate L defectarea ireversibila a supapei si este periculos pentru aparatul dvs. )
si punerea in functiune urmeaza sa fie efectuate numai si doar de catre
electricieni si tehnicieni calificati cu privire la repararea si instalarea ( o . . - h
dispozitivului, care au dobandit competentele sale de lucru pe teritoriul ATENTIE! In modul de incélzire apei din unitate, este normal sa picure
statului, pe care se efectueaza instalarea si punerea in functiune a &3 apa din orificiul de scurgere al supapei de siguranta. Acesta trebuie sa
dispozitivului si in conformitate cu reglementarile normative. fie lasata deschisa catre atmosfera. Trebuie sa fie luate masuri pentru a
- J eliminarea sau colectarea cantitatii scursa de apa pentru a evita deteriorarea.

\ J
e A\
A ATENTIE! Supapa de siguranté si partea de refea intre ea si aparat trebuie

sé fie protejate impotriva inghetului. La drenarea cu furtun-partea libera a
furtunului trebuie intotdeauna sa fie deschisa cétre atmosfera (sa nu fie
L scufundatd). Furtunul trebuie sé fie protejat impotriva inghetului.

J

Umplerea boilerului cu apa se face deschizand robinetul de
alimentare cu apa rece de la retea si a robinetului de apa calda din
bateria de mixare. Dupa umplerea boilerului, din bateria de mixare
trebuie sa inceapa sa curga un jet continuu de apa. Atunci puteti
inchide robinetul de apa calda de la bateria de mixare.

Cand se impune golirea boilerului, este obligatoriu mai intai sa
intrerupeti alimentarea cu curent electric a acestuia.
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Procedura de golire a boilerului destinat montarii DEASUPRA
UNEI CHIUVETE:

1.Se inchide robinetul de intrare a apei reci de la retea spre boiler.
2.Se deschide robinetului de apa calda de la bateria de mixare.
3. Deschideti robinetul (Fig. 4 a) pentru a scurge apa din boiler.
Daca instalatia nu este prevazuta cu un robinet, cazanul poate fi
golit direct de pe tubul de admisie, anterior fiind deconectat de la
conducta de apa.
. IMPORTANT: La golirea boilerului trebuie luate masuri pentru
ﬂ evitarea provocarii de daune cauzate de apa scursa.
Procedura de golire a boilerului destinat montarii SUB
CHIUVETA:
1.Decuplati boilerul de la reteaua electrica
2.Demontati armatura de instalare la retaua de apa a boilerului

3.Demontati boilerul de pe locul in care a fost suspendat, si
intoarceti - | cu tevile in jos, spre podea, si varsati apa intr - un
vas, pe care vi | - ati pregatit in prealabil. Asteptati pana cand se
scurge intreaga apa din boiler.
IMPORTANT: In cazul in care presiunea retelei de apa
depdaseste valoarea mentionata in paragraful |, este necesara
montarea unei valve de reductie, in caz contrariu boilerul
termoelectric nu va fi exploatat corect. Producéatorul nu isi asuma
raspunerea pentru problemele intervenite din cauza unei exploatari
incorecte a dispozitivului.

3. Conectarea la instalatia electrica (fig.3)

ATENTIE! Indinte sa cuplati alimentarea cu curent electric, verificati
dacd aparatul este umplut cu apa.

3.1. La modelele prevazute cu cablu de alimentare in
set cu stecar, conectarea se face prin introducerea stecarului in
contactul electric. Decuplarea de la reteaua electrica se face prin
scoaterea stecarului din contact.

ATENTIE! Prizé& trebuie sa fie corect conectata la un circuit separat asigurat cu
sigurantd de scurt circuit.El trebuie s& fie inpaméntat.
3.2. incalzitoare de apa completat cu un cablu de

alimentare, fara stecher

Aparatul trebuie sa fie conectat la un circuit separat de cablajul fix
prevazut cu o siguranta de 16A curent nominal anuntat (20A pentru
putere> 3700W). Conectarea trebuie sa fie permanenta - fara
cuplare. Circuitul de curent trebuie sa fie prevazut cu o siguranta

si cu un dispozitiv incorporat, care sa asigure deconectarea tuturor
polilor in conditiile de supratensiune de categoria lll.

Conectarea firelor cablului de alimentare al aparatului trebuie sa fie
indeplinita astfel:

e Firul cu izolare de culoarea maro - la cablul faza din instalatia
electrica (L)

e Firul cu izolare de culoarea albastra - la cablul neutru din
instalatia electrica (N)

e Firul cu izolare de culoarea galbena-verde - la conductorul de
protectie al instalatiei electrice (D))

3.3. La modelele care nu sunt prevazute cu cablu de
alimentare in set cu stecar.

Aparatul trebuie sa fie conectat la un circuit separat de cablajul fix
de instalatia electrica stationara, prevazut cu o siguranta de 16A
curent nominal anuntat. Conexiunea se face cu conductoare cu
singur nucleu (solide) - cablu 3 x 1,5 mm? pentru o capacitate totala
de 2000W.

Tn circuitul electric de alimentare a aparatului trebuie montat un
dispozitiv, care sa asigure decuplarea tuturor polilor in conditiile
unei supratensiuni de gradul lll.

Pentru montarea cablului principal de alimentare cu curent electric
al boilerului, trebuie sa desfaceti capacul din plastic cu ajutorul
unei surubelnite. Conectarea cablurilor de alimentare cu curent
electric trebuie sa fie in conformitate cu marcajele de pe clemele
termointrerupatorului, dupa cum urmeaza:

o cel de faza la marcajul (L)
e cel nul la marcajul (N)

o cel de proteciie, obligatoriu la imbinarea cu surub, marcata cu
semn @).

Cablul de alimentare poate fi legat mai strans la panoul de
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comanda din plastic, cu ajutorul unui fixator de cablu. in urma
montajului, capacul din plastic se pune la loc, in pozitia lui initiala!
Explicatii privind fig.3:

TR - termoregulator; TS - intrerupator termic; IL - Indicator luminos;
R - incalzitor

V.LUCRUL CU APARATUL

Tnainte de pornire initiala a unit&tii asigurati-va c& sistemul de
incalzire este conectat la sursa de alimentare si se umple cu apa.

Pornirea boilerului este prin intermediul unui dispozitiv de instalare
incorporat in instalatia descrisa in sectiunea 3.3 din punctul IV sau
in legatura cu stecher priza (daca modelul are un cablu cu un dop).

Explicatie la Figura 5:

1 — Indicator luminos
2 — Maner de reglare (numai la modelele cu termostat reglabil)

Lampa (1) lumineaza cand boilerul functioneaza si se afla in
regim de incalzire a apei. Lampa (1) se stinge cand apa ajunge
la temperatura dorita si indica ca functionarea aparatului a fost
intrerupta.

Reglajul temperaturii.

Acest reglaj permite reglarea treptata a temperaturii dorite, care se
realizeaza printr-un maner la panoul de comanda.

Protectie in functie de temperatura

Aparatul este echipat cu un dispozitiv special (temointrerupator) de
protectie contra supraincalzirii apei, care decupleaza ncalzitorul
electric din retea, cand temperatura ajunge la valori mari.
Dispozitivul trebuie refacut, dupa ce se inlaturata cauza care a dus
la intrarea in functiune a acestuia.

In caz de actionare a acestei proteciii automate, trebuie sa va
adresati unui service autorizat pentru nlaturarea problemei.
A Dupa activare acest dipozitiv nu se recupereaza in mod automat si
aparatul nu va functiona. Adresati va servisului autorizat pentru
indepértarea problemei.

VI. PROTECTIA ANTICOROZIVA - ANOD DIN MAGNEZIU

Anodul din magneziu protejeaza suprafata interna a rezervorului de
apa de coroziune.

El este un element supus la uzura si trebuie Tnlocuit periodic.

Pentru o functionare fiabila si de durata a boilerului dumneavoastra,
producatorul recomanda efectarea unor controale periodice ale
starii anodului din magneziu, de catre un tehnician autorizat si
fnlocuirea anodului in caz de necesitate, aceasta putandu-se face
in timpul profilaxiei periodice a dispozitivului.

Pentru efectuarea inlocuirii, contactati unitatile specializate de
service

VII. INTRETINERE PERIODICA

In timpul functionarii normale a boilerului, sub actiunea
temperaturii inalte, pe suprafata incalzitorului se depune calcar.
Aceasta inrautateste schimbul de caldura dintre incalzitor si

apa. Temperatura de pe suprafata incalzitorului si din zona
inconjuratoare creste. Apare un zgomot caracteristic /de apa n
fierbere/. Termostatul incepe sa se declanseze mai des. Este
posibila o anclansare “mincinoasa” a protectiei termice. Din acest
motiv, producatorul acestui dispozitiv recomanda efectuarea
revizia boilerului la fiecare 2 ani, de catre un centru sau unitate de
service autorizata. Aceasta revizie trebuie sa includa si curatarea
si verificarea protectorului anodic (la boilerele cu acoperire
sticloceramica), si in caz de necesitate, sa fie inlocuit cu unul nou.

Pentru a curata aparatul folositi laveta umeda. Nu folositi preparate
abrazive sau cele care contin diluante. Nu turnati apa pe aparat.

Producatorul nu raspunde pentru consecintele aparute din
cauza nerespectarii acestei instructiuni.

Indicatii privind protectia mediului inconjurator

Aparatele electrice uzate contin materiale valoroase si
din acest motiv nu trebuie aruncate in containerele pentru
gunoi menajer! Va rugam sa contribuiti activ la protectia

mmmmmm Mediului inconjurator, predand aparatul uzat in centrele
de colectare a tipului acesta de deseuri (daca exista).



|. WAZNE

1. Niniejsze techniczny opis i instrukcja eksploatacji maja na celu zapoznac Panstwa z tym wyrobem i warunki jego montazu i eksploatacji. Ta instrukcja jest przeznaczona
i dla uprawnionych technikéw, ktérzy beda montowali na poczatku narzedzie, demontowali i reperowali w wypadku uszkodzenia.

2. Prosimy mie¢ na uwadze, ze przestrzeganie wskazéwek zamieszczonych w niniejszej instrukcji dziata przede wszystkim na korzys¢ nabywcy, ale razem z tym
stanowi cze$¢ warunkow waznosci gwarangji sprzetu, jak jest opisane w tresci karty gwarancyjnej, zeby nabywca mégt korzystac¢ z bezptatnej obstugi gwarancyjnej
sprzetu. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za uszkodzenia sprzetu ani za ewentualne straty powstate skutkiem nieodpowiednego sposobu eksploatacji i/lub
zamontowania, nie odpowiadajace wskazéwkom i wytycznym zawartym w tresci niniejszej instrukgji.

3. Ten bojler elektryczny odpowiada na wymagania EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Z urzadzenia mogq korzysta¢ dzieci majace nie mniej niz 3 lat oraz osoby o ograniczonej zdolnosci fizycznej, sensorycznej czy umystowej lub osoby nieposiadajace
doswiadczenia lub znajomosci sprzetu chyba, Ze sg te osoby nadzorowane albo poinstruowane zgodnie z zasadami bezpiecznego korzystania z urzadzenia i rozumieja te
zagrozenia, ktdre moga sie pojawi¢ pod warunkiem, ze beda nadzorowane lub po otrzymaniu instrukcji dotyczacych bezpiecznego korzystania z urzadzenia i zrozumienia
Zwigzanego z nim niebezpieczenistwa.

5. Dzieci nie powinny bawic sie urzadzeniem.

6. Dzieci w wieku 3-8 lat moga pracowac tylko z kranem podtaczonym do bojlera.

7. Czyszczeniem i konserwacja, ktére powinien przeprowadzi¢ uzytkownik, nie powinny zajmowac sie dzieci bez nadzoru.

e
A Uwaga! Nieprawidtowy montaz i nieprawidtowe podtgczenie urzadzenia moze doprowadzi¢ do zagrozenia zdrowia i zycia uzytkownikow, a takze
powstania szkod majatkowych, wskutek zalania, wybuchu zasobnika lub pozaru.
Podtaczenie do sieci elekirycznej, wodociggowej oraz uruchomienie powinno dokonane by¢ przez osoby do tego uprawnione (posiadajace uprawnienia wazne
na terenie Polski).
-

J
( N\
A Zabronione sg wszelkie zmiany i przeksztatcenia w konstukcji i schematu elektrycznego bojlera. Jezeli bedzie taka konstatacja, to gwarancja pada.
Jako zmiany i przeksztatcenia rozumie sie kazde zniszczenie wiozonych z producenta elementy, wbudowanie dodatkowych komponentéw w bojler,
zmiana z analogicznymi, nie aprobowanymi z producenta.
& J

Montaz

1. Podgrzewacz nalezy montowa¢ wytacznie w pomieszczeniach z normalng ochrong przeciwpozarowa.

2. Przy montazu w tazienkach, musi by¢ montowane na takim miejscu, aby nie byto oblewane woda z prysznicu albo stuchawki prysznicowej.

3. Urzadzenie przeznaczone jest do pracy jedynie w zamknietych i ogrzewanych pomieszczeniach, w ktdrych temperatura nie spada ponizej 4°C. Nie jest przeznaczony
do pracy w statym przeptywie wody.

4. Urzadzenie mocuje sie do Sciany przy pomocy wspornikow montazowych przymocowanych do korpusu urzadzenia. Do pewnego
zamocowania urzgdzenia do $ciany wykorzystuje sie dwa haki (co najmniej @4 mm, dostarczane w zestawie do montazu).

Potaczenie bojlera do sieci wodociggowej

1. Podgrzewacz przeznaczony jest do ogrzewania wody uzytkowej pobieranej z sieci wodociggowej o cisnieniu nieprzekraczajagcym 6 atm. (0.6 Mpa).
2. Obowiazkowo nalezy zamontowac zawor bezpieczenstwa. Montuje sie go na wejsciu zimnej wody, zgodnie ze wskazaniem strzatki korpusu, ktéra wskazuje
kierunek wchodzacej wody. Nie dopuszcza sie stosowania innych zaworéw pomiedzy zaworem bezpieczenstwa a urzadzeniem
Zawoér bezpieczenstwa zapobiega cofaniu sie wody z podgrzewacza, kiedy przestaje wlatywa¢ do niego zimna woda z sieci wodociggowej. Zawor ten chroni
takze przed nadmiernym wzrostem cisnienia zasobnika przy podgrzewaniu wody ( ! wraz ze wzrostem temperatury woda sie rozszerza i wzrasta w nim
cisnienie), i wypuszcza nadmiar wody przez wbudowany w nim otwdr drenazowy.
Wyijatek: W przypadku, gdy regulacja lokalna (normy prawne) wymagajg
korzystania z innego rodzaju zaworu bezpieczenstwa albo urzadzenia (ktore jest zgodne z wymagami EN 1487 lub EN 1489), wtedy taki zawdr bezpieczenstwa
musi by¢ dodatkowo zakupiony. Dla urzgdzen zgodnych z wymaganiami EN 1487 zgtoszone maksymalne ci$nienie robocze nie moze przekracza¢ 0.7 MPa. Dla
innych zawordw bezpieczenstwa cisnienie musi by¢ skalibrowane 0.1 MPa ponizej zaznaczonego na tabliczce znamionowej podgrzewacza. W takim przypadku
nie wolno montowac zaworu bezpieczenstwa bedgcego na wyposazeniu podgrzewacza.
3. Powrotna klape bezpieczenstwa oraz rurociag od klapy do bojlera nalezy zabezpieczy¢ przed zamarzaniem. W razie drenowania za pomoca
szlaucha wolny koniec tego szlaucha konieczne nalezy zawsze zostawia¢ otwartym do powietrza (nie utapia¢ go w wodzie). Tak samo szlauch nalezy
zabezpieczy¢ przed zamarzaniem..
4. Dla bezpiecznej pracy podgrzewacza, nalezy regularnie oczyszczac zawédr bezpieczerstwa. Czynnos¢ ta nie jest przedmiotem ustugi gwarancyjnej. Aby
unikna¢ szkdd dla konsumenta i 0séb trzecich z powodu niepoprawnosci systemu dostarczania cieptej wody, konieczny jest montaz w pomieszczeniach
majacych hydroizolacje i (albo) odprowadzenie wody z podtogi do kanalizacji. W zadnym wypadku nie nalezy stawia¢ pod urzadzeniem przedmiotéw, ktére nie
sg wodoodporne. Podczas montazu w pomieszczeniach bez hydroizolacji podtogi, trzeba zrobi¢ ochronny zbiornik pod nim z odprowadzeniem do kanalizacji.
5. Podczas eksploatacji (tryb podgrzewania wody) kapanie wody z zaworu bezpieczenstwa jest zjawiskiem normalnym. Zawér bezpieczenstwa nalezy
zostawi¢ otwarty. Koniecznie nalezy przedsiewzig¢ srodki ostroznosci co do odprowadzania albo zbierania wyciektej wody, w celu unikniecia strat.
6. W przypadku prawdopodobienstwa obnizania temperatury ponizej 0°C, podgrzewacz nalezy oprézni¢ z wody. W przypadku modeli z mozliwoscig
ustawienia parametréw mozna korzysta¢ z systemu przeciw zamarzaniu (system ten funkcjonuje tylko, gdy podgrzewacz jest wiaczony do sieci
elektrycznej).
W przypadku oprézniania podgrzewacza, konieczne jest po pierwsze wytgczenie go z zasilania elektrycznego.
Procedura oprézniania podgrzewaczy wody przeznaczonych do instalowania NAD ZLEWEM/ UMYWALKA:

1. Najpierw zamkng¢ zawor doptywu wody zimne;.

2. Otworzy¢ zawor wody cieptej w baterii mieszajace;.

3.Kurek 7 (Rys. 4a) musi by¢ otwarty w celu oproznienia zbiornika z wody. Jesli w przewodzie nie zamontowano takiego kurka, wode mozna

spusci¢ bezposrednio z rury doprowadzajgcej wode do zbiornika wody po odtgczeniu jej od sieci wodociggowej

Procedura oprézniania podgrzewaczy wody przeznaczonych do instalowania POD ZLEWEM/UMYWALKA:

1.Odtgczy¢ podgrzewacz od sieci zasilania elektrycznego.

2.Zdemontowac ztgcza zasilania wodg na podgrzewaczu.

3. Wymontowac¢ podgrzewacz z miejsca, gdzie byt zainstalowany; obréci¢ go w ten sposob, aby rury skierowane byly w strone podtogi i

wyla¢ wode do naczynia przygotowanego w tym celu. Poczekaé, az cata woda wyptynie z podgrzewacza.

Ztaczenie do sieci elektrycznej

1. Nie wolno wigcza¢ podgrzewacza przed upewnieniem sie, ze jest napetniony woda.

2. Podczas podtaczania podgrzewacza bez kabla i wtyczki do sieci elektrycznej nalezy zwrdci¢ uwage na szczelne i prawidtowe ich potaczenie.

3. Podgrzewacze wody niewyposazone w przewdd zasilajacy - obwdd elektryczny musi by¢ wyposazony w bezpiecznik oraz we wbudowane urzadzenie,
ktore by zapewniato odtaczenie wszystkich zaciskow w warunkach kategorii przepieciowej Ill.

4. Jesli przewdd zasilajacy jest zepsuty, to powinien by¢ wymieniony przez osoby do tego uprawnione.

5. Podczas podgrzewania wody mozliwy jest szum zaczynajacej gotowac sie wody, dochodzacy z wnetrza. Zjawisko to jest normalne i nie oznacza
zaistnienia problemu. Jedli z uptywem czasu ten szum sie nasila, wskazuje to na nagromadzenie wapnia. W celu usuniecia szumu niezbedne jest
oczyszczenie urzadzenia. Ustuga ta nie wchodzi w zakres obstugi gwarancyjne;j.

Szanowni Klienci,
Mamy nadzieje, ze nowe narzedzie spowodowatoby polepszy¢ komfort waszego domu.
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|I.SPECYFIKACJA TECHNICZNA

1. Nominalna V (w litrach) — patrz tabliczka znamionowa urzgdzenia
2. Napiecie nominalne — patrz tabliczka znamionowa urzgdzenia
3. Nominalny pobdr mocy — patrz tabliczka znamionowa urzadzenia
4. Cisnienie nominalne — patrz tabliczka znamionowa urzadzenia

UWAGA! To nie jest ci$nienie sieci wodociggowej. To jest cisnienie
robocze dla danego sprzetu i odnosi sie do wymagan standardéw
bezpieczenstwa.

5. Typ podgrzewacza wody — zamkniety akumulacyjny podgrzewacz wody
z izolacjg termiczng

6. Powtoka wewnetrzna: GC — tworzywo szklano-ceramiczne (witroceram)
7. Dzienne zuzycie energii elektrycznej - patrz zatgcznik nr |
8. Zgtoszony profil obcigzenia - patrz zatgcznik nr |

9. llo$¢ zmieszanej wody przy temperaturze 40°C V40 w litrach - patrz
zatgcznik nr |

10. Maksymalna temperatura termostatu - patrz zatgcznik nr |
11. Fabrycznie ustalone ustawienia temperatury - patrz zatgcznik nr |

12. Efektywnos$¢ energetyczna w trybie podgrzewania wody - patrz
zatgeznik nr .

[II.OPIS | ZASADA DZIALANIA

Urzgdzenie sktada sie z korpusu, kotnierza, panelu sterowania z
tworzywa sztucznego i zaworu zwrotnego bezpieczenstwa.

1. Korpus skfada sie ze stalowego pojemnika (zbiornika wody) i obudowy
z tworzywa sztucznego (ptaszcz zewnetrzny) z umieszczong pomiedzy
nimi izolacjg termiczng oraz dwdch rur z gwintem G'%" do doprowadzenia
zimnej wody (oznaczonej przy pomocy niebieskiego pierscienia) i odptywu
gorgcej wody (0znaczonej przy pomocy czerwonego pierscienia).
Pojemnik wewnetrzny wykonany jest ze stali zabezpieczonej przed korozjg
przy pomocy powtoki ze specjalnego tworzywa szklano-ceramicznego
(witroceramu).

2. Na flanszy jest montowany grzejnik elekrtyczny. Przy bojlery
z pokryciem szkto ceramicznym jest montowany protektor
magnezowy.

Grzejnik elektryczny stuzy dla ogrzewania wody w rezerwuarze
i kieruje sie termostatem, ktory automatycznie podtrzymuje
okreslong temperature.

Narzedzie posiada wmurowanym urzgdzeniem ochrony od
przegrzania (termo wytgcznik), ktore wylgczy grzejnik z sieci
elektrycznej, kiedy temperatura wody stanie sie dos¢ wysoka.

3. Zawor zwrotny bezpieczenstwa zapobiega catkowitemu opréznieniu
urzgdzenia w przypadku przerwania zasilania w wode zimng. Zawor
zabezpiecza urzadzenie przed wzrostami ci$nienia wyzszymi niz wartos¢
dopuszczalna podczas podgrzewania (ciSnienie wzrasta ze wzrostem
temperatury) poprzez uwolnienie nadmiernego ci$nienia przez otwér
odptywowy. Kapanie wody z odptywu w trakcie procesu podgrzewania jest
zjawiskiem normalnym, ktére musi by¢ brane pod uwage, gdy podgrzewacz
jest instalowany.

( )

UWAGA! Zwrotno-ochronna klapa nie moze chroni¢ narzedzie, kiedy z
wodociggu podaje sie ciSnienie wyzej wskazanego dla tego narzedzia.
\ J

[V.INSTALACJA | WLACZENIE

Uwaga! Nieprawidfowy montaz i nieprawidfowe podifgczenie
urzgdzenia moze doprowadzic¢ do zagrozenia dla zdrowia i zycia
uzytkownikow, moze mie¢ powazne i trwate skutki dla nich, w tym ale nie
tylko moze spowodowac niepetnosprawnosci i/lub $mierci. Mozliwie jest
takze powstanie szkod majgtkowych, uszkodzenia lub zniszczenia majgtku
uzytkownikow lub 0sob trzecich w skutku ale nie tylko powodzia, wybuchu
lub pozaru.
Tylko uprawniony technik elektryk lub uprawniona osoba do utrzymania
i montazu moze wykonac¢ montaz, podigczenie do sieci wodociggowej,
podtgczenie do sieci elektrycznej i uruchomienie. Osoby te powinny
posiadac uprawnienie wazne na terenie kraju, w ktérym wykonywane
Sg montaz lub uruchomienie urzgdzenia, zgodnie z obowigzujgcymi

L przepisami.
1. Instalacja

Zalecamy zainstalowanie urzadzenie w bliskiej odlegtosci miejsca, w
ktérym wykorzystywana jest gorgca woda, w celu zmniejszenia strat
cieplnych powstatych w trakcie przesytu wody. Wybrana lokalizacja
musi wyklucza¢ opryskanie wodg pochodzgcg z sitka prysznica lub
innych zrodet wody.

o Bojlery przeznaczone do montazu nad zlewozmywakiem nalezy
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zamontowac w taki sposéb, aby rury wlotowe/wylotowe skierowane

byly w dot (w strone podtogi pomieszczenia).

Urzadzenie nalezy zawiesi¢ za pomocg tacznikdw zamocowanych do

podstawowej konstrukcji. Zawieszenie wykonywane jest za pomocg

dwoch hakow (min. @4 mm) zamocowanych niezawodnie do Sciany

(znajdujacych sie w komplecie do zawieszenia).

e Bojlery przeznaczone do montazu pod zlewozmywakiem nalezy

zamontowac w taki sposéb, aby rury wlotowe/wylotowe skierowane

byly w gore (w strone sufitu pomieszczenia).

Urzadzenie nalezy zawiesi¢ za pomocg tgcznikow zamocowanych do

podstawowej konstrukcji. Zawieszenie wykonywane jest za pomocg

dwoch hakow (min. @4 mm) zamocowanych niezawodnie do sciany

(znajdujgcych sie w komplecie do zawieszenia).

. WAZNE: Typ podgrzewacza przeznaczony do instalowania POD/

p NAD umywalka/zlewem jest oznaczony na urzadzeniu.

Konstrukcja ptyty nosnej podgrzewaczy instalowanych nad/pod

umywalka/zlewem jest uniwersalna i pozwala na zmiane odlegtosci

pomiedzy hakami w granicach od 96 mm do 114 mm (Rys. 2).

Dla petnego zrozumienia schematu montowania na $cianie, prosimy

zapoznac sie z Rys. 2 (A — montaz nad zlewem/umywalka; B -

montaz pod zlewem/umywalkg i C — dla montazu podtogowego).

( N\
UWAGA! Aby zapobiec obrazeniom uzytkownika i 0s6b trzecich w
przypadku awarii w obwodzie zasilania wody gorgcej, urzgdzenie musi

by¢ montowane w pomieszczeniach wyposazonych w podfoge
nieprzepuszczalng dla wody oraz odptyw do kanalizacji. Przedmiotow, ktore
nie sg wodoodporne, w zadnym przypadku nie nalezy umieszczac pod
urzadzeniem. W przypadku zamontowania urzgdzenia w pomieszczeniach z
podtogg przepuszczalng dla wody pod urzgdzeniem nalezy umiescic zbiornik
zabezpieczajgcy z odptywem do kanalizacji.

G
. Notatka: ochronna wanna nie figuruje w komplecie i wybiera
p sie poprzez konsumenta.

2. Podigczenie podgrzewacza wody do sieci wodociggowej
Rys. 4a - schemat instalacji nad zlewem lub umywalkg
Rys. 4b - schemat instalacji pod zlewem lub umywalkg

Oznaczenia: 1 — rura wylotowa, 2 — zawor bezpieczenstwa (0.8
MPa), 3 — zawdr redukcyjny (jesli cisnienie wody wodociggowej
przekracza 0,6 MPa), 4 — zawor odcinajacy, 5 — odptyw do
kanalizacji, 6 — waz; 7 — kurek spustu wody

Przy podtgczaniu podgrzewacza wody do sieci wodociggowe;j

nalezy zwraca¢ uwage na oznaczenia rur przy pomocy kolorow

(pierscieni):

NIEBIESKI - do wody zimnej (doptywajacej),

CZERWONY - do wody cieptej (wyptywajgcej).

Zamontowanie zaworu zwrotnego bezpieczenstwa z

podgrzewaczem wody jest obowigzkowe. Zawor zwrotny

bezpieczenstwa musi zosta¢ zainstalowany na rurze doptywowe;j
wody zimnej, zgodnie z kierunkiem strzatki wyttoczonej na jego
korpusie, ktora wskazuje kierunek wody doptywajace;j.

Wyjatek: W przypadku, gdy regulacja lokalna (normy prawne)

wymagajg korzystania z innego rodzaju klapy bezpieczerstwa
albo urzgdzenia (ktére jest zgodne z wymaganiami EN 1487 lub EN

1489), non ma byc¢ zakupione dodatkowo. Dla urzadzen zgodnym z

wymaganiami EN 1487 zgtoszone maksymalne cisnienie robocze

musi sig rownac 0.7 MPa. Dla innych klap bezpieczenstwa ci$nienie
kalibrowania musi by¢ o 0.1 MPa ponizej zaznaczonego na tabeli
sprzetu. W takim przypadku nie wolno montowa¢ dostarczong
razem ze sprzetem powrotng klape bezpieczenstwa.

( N\
UWAGA! Nie jest dopuszczalne montowanie dodatkowego osprzetu
hamujgcego pomigdzy powrotng klapg bezpieczeristwa (sprzetem

zabezpieczajgcym) a urzgdzeniem.

G J

UWAGA! Wszelkie inne (stare) zawory zwrotne bezpieczerstwa moga
spowodowac awarig urzgdzenia i w zwigzku z tym muszg zostac
L usuniete.

J
e A\
UWAGA! Montowanie zaworu zwrotnego bezpieczenstwa na gwintach
dtuzszych niz 10 mm jest niedozwolone, poniewaz moze to uszkodzi¢
zawor i spowodowac, ze uzytkowanie urzgdzenia bedzie niebezpieczne.
\ J
e A\

UWAGA! Powrotng klape bezpieczeristwa oraz rurocigg od klapy do
bojlera nalezy zabezpieczy¢ przed zamarzaniem. W razie drenowania
za pomocg szlaucha wolny koniec tego szlaucha konieczne nalezy zawsze
zostawiac otwartym do powietrza (nie utapia¢ go w wodzie). Tak samo szlauch
nalezy zabezpieczy¢ przed zamarzaniem.
\ J
Podgrzewacz napetnia sie wodg przez otwarcie kurka na instalaciji
wodociggowej wody zimnej oraz kurka wody gorgcej na baterii
mieszajgcej. Po zakonczeniu procesu napetniania, z baterii




mieszajgcej powinien wyptywac ciggly strumien wody. Teraz mozna
zamkngc¢ kurek wody gorgcej na baterii mieszajgcej.

Gdy konieczne jest opréznienie podgrzewacza wody, nalezy
najpierw odtgczy¢ zasilanie w energie elektryczng.

Procedura oprézniania podgrzewaczy wody przeznaczonych
do instalowania NAD ZLEWEM/ UMYWALKA:

1.Najpierw zamkng¢ zawor doptywu wody zimne;j.
2.Otworzy¢ zawdr wody cieptej w baterii mieszajgce;.
3.Kurek 7 (Rys. 4a) musi by¢ otwarty w celu oprdznienia zbiornika
z wody. Jesli w przewodzie nie zamontowano takiego kurka, wode
mozna spuscic¢ bezposrednio z rury doprowadzajgcej wode do
zbiornika wody po odfgczeniu jej od sieci wodociggowej
. WAZNE: Podczas oprozniania podgrzewacza nalezy
ﬂ zastosowac $rodki zapobiegajgce uszkodzeniom
spowodowanym przez wyptywajgcg wode.

Procedura oprozniania podgrzewaczy wody przeznaczonych
do instalowania POD ZLEWEM/UMYWALKA:

1.Odtgczy¢ podgrzewacz od sieci zasilania elektrycznego.
2.Zdemontowac¢ ztgcza zasilania wodg na podgrzewaczu.

3.Wymontowaé podgrzewacz z miejsca, gdzie byt zainstalowany;
obréci¢ go w ten sposéb, aby rury skierowane byty w strone
podtogi i wyla¢ wode do naczynia przygotowanego w tym celu.
Poczekac, az cata woda wyptynie z podgrzewacza.

W przypadku, jesli cisnienie sieci wodociggowej przekracza
wartosc, ukazang wyzej w paragrafie |, niezbedne jest
zamontowanie zaworu redukujgcego, w przeciwnym wypadku
bojler nie bedzie prawidtowo uzytkowany. Producent nie ponosi
odpowiadalnosci dla wynikajgcych problemow z niepoprawne;j
eksploatacji narzedzia

3. Polaczenia elektryczne podgrzewacza wody (Rys. 3)

N
UWAGA! Przed wigczeniem zasilania elektrycznego nalezy sie
upewnic, ze urzgdzenie jest wypetnione woda.
J
3.1. Podgrzewacze wody wyposazone w przewod

zasilajacy bez wtyczki

N
UWAGA! Gniazdko wtyczkowe ma by¢ prawidfowo podtgczone do
odrebnego obwodu elektrycznego zabezpieczonego poprzez
bezpiecznik elektryczny. Gniazdko nalezy koniecznie uziemic.
J

3.2. Podgrzewacze wody wyposazone w przewod
zasilajacy bez wtyczki

Urzadzenie musi by¢ podtgczone do obwodu pradu, odrebnego od
podstawowej instalacji elektrycznej oraz wyposazony w bezpiecznik
pradu znamionowego zaznaczony na hominalny prad 16 A (20

A dla mocy podgrzewacza > 3700 W). Potgczenie powinno by¢
state - nie wolno uzywac wtyczki i gniazda. Obwdd elektryczny musi
by¢ wyposazony w bezpiecznik oraz we wbudowane urzgdzenie,
ktére by zapewniato odtgczenie wszystkich zaciskéw w warunkach
kategorii przepieciowej lIl.

Podtgczenie przewodow kabla zasilania urzadzenia nalezy
przeprowadzi¢ w nastepujgcy sposoéb:

o Przewdd o brgzowym kolorze izolacji — do przewodu fazowego
instalacji elektrycznej (L)

e Przewdd o niebieskim kolorze izolacji — do przewodu nieutralnego
instalacji elektrycznej (N)

o Przewdd o z6tto-zielonym kolorze izolacji — do przewodu
bezpieczenstwa (uziemienia) instalacji elektrycznej (D)

3.3. Modele bez kabla zasilania elektrycznego.

Urzadzenie musi by¢ podtgczone do obwodu pradu, odrebnego od
podstawowej instalacji elektrycznej oraz wyposazony w bezpiecznik
pradu znamionowego zaznaczony na nominalny prad 16 A.
Potgczenie powinno by¢ wykonane z uzyciem jednodrutowych
(twardych) miedzianych przewodéw - kabel 3x1,5 mm2 do
catosciowej mocy 2000W.

W elektrycznym konturze zasilania narzedzia musi by¢ wbudowane
urzgdzenie, ktére zapewni rozdzielenie wszystkich biegunéw w
warunkach nadmiaru napiecia kategorii Ill.

Aby przytgczy¢ kabel zasilania do podgrzewacza wody, nalezy
zdja¢ pokrywe z tworzywa sztucznego. Podtgczenie przewoddéw
zasilania nalezy wykonac zgodnie z oznakowaniem zaciskéw na
automatycznym wytgczniku termicznym:

e przewdd fazowy nalezy podtgczy¢ do zacisku (L)

Polski

e przewdd neutralny do zacisku (N);

e oraz, obowigzkowo, przewdd ochronny do ztgcza srubowego
oznaczonego symbolem @).

Kabel zasilania moze by¢ zamocowany do panelu sterowania z
tworzywa sztucznego przy pomocy mufki kablowej. Po podtgczeniu
kabla, pokrywa z tworzywa sztucznego musi zosta¢ zatozona na
swoje miejsce!

Objasnienia do Rys. 3:

TR — regulator temperatury, TS — automatyczny wytgcznik
termiczny, IL — Indykacja Swietlna, R — grzejnik

V.KORZYSTANIE Z URZADZENIA

Przed pierwszym uruchomieniem urzgdzenia upewnij sie, ze bojler
zostat prawidtowo podtgczony do sieci i ze jest wypetniony wodg.

Wigczenie bojlera wykonuje sie za pomocg wbudowanego
wewnatrz bojlera urzgdzenia opisanego w podpunkcie 3.3. pkt IV
lub poditgczczajgc wtyczke do gniazdka elektrycznego (jesli model
jest wyposazony w kabel z wtyczka).

Objasnienia do rysunku 5:

1— wskaznik $wietlny,

2— pokretto do regulacji temperatury

Lampka (1) Swieci, gdy podgrzewacz znajduje sie w trybie

podgrzewania wody. Lampka (1) gasnie, gdy woda osigga zadang
temperature i wskazuje, ze urzgdzenie aktualnie nie pracuje.

Ustawianie temperatury

To ustawienie pozwala ustawi¢ preferowang temperature, co robi
sie poprzez panel sterowania.

Ochrona przed przegrzaniem.

Podgrzewacz posiada specjalne urzadzenie (termowytgcznik),
ktory zabezpiecza go przed nadmiernym nagrzaniem sie wody.
Termowytgcznik wytacza grzatke, gdy temperatura staje sie za
wysoka.

W tym przypadku urzadzenie nie bedzie funkcjonowato. Zeby usungé
Zzaistniaty problem, nalezy zwrdcic sie do serwisu.

V. ANODA MAGNEZOWA CHRONIACA PRZED KOROZJA

Anoda magnezowa chroni wewnetrzng powierzchni pojemnika z
korozji.

Jest to elementem, ktéry zuzywa sie i dlatego trzeba okresowo
zmieniaé.

Ze wzgledu dtugotrwatosci i bezawaryjnej eksploatacji waszego
bojleru, producent rekomenduje okresowe badania stanu anody
magnezowej przez upowaznionego technika i zmiane w wypadku
koniecznosci, jak to moze sie zrobi¢ podczas periodycznej
profilaktyki narzedzia.

Aby zrobi¢ zmiane, prosze skontaktowac sie z autoryzowanymi
zaktadami!

VII. KONSERWACJA OKRESOWA

Przy normalnej pracy bojleru, dzieki wptywu wysokiej temperatury,
na powierzchni grzejnika odktada sie wapien. Pogarsza sie
wymiana ciepta miedzy grzejnikiem a woda. Temperatura
powierzchni grzejnika i w zonie okoto niego podwyzsza sie.

Zjawia sie charakterystyczny szum /wrzgcej wody/. Termoregulator
zaczyna wigczac sie i wytaczac sie bardziej czesto. Mozliwie jest to
“klamliwe” rozpoczecie ochrony temperatorowej. Dlatego producent
narzedzia rekomenduje profilaktyke na kazde dwa lata poprzez
autoryzowany zakfad albo o$rodek serwisowy. Profilaktyka ta musi
wigczy¢ oczyszczania i badanie anodnego protektora (dla bojlerow
z pokryciem szkto-ceramicznym), ktory w razie koniecznosci trzeba
zmieni¢ z nowym.

W celu czyszczenia sprzetu korzystac¢ z nawilzonej chustki.

Nie korzystajcie z materiatéw Sciernych albo z zawierajgcych
rozpuszczalnik substancji czyszczgcych. Nie oblewajcie sprzet
woda.

Producent nie bierze na siebie odpowiedzialnosci za
jakiekolwiek konsekwencje wynikajace z nieprzestrzegania
niniejszej instrukcji.
Instrukcje ochrony srodowiska.
Stare urzgdzenia elektryczne zawierajg cenne materiaty
i nie mogg by¢ wyrzucane z odpadami gospodarczymi!
Prosimy o aktywne wigczenie sie w ochrone $rodowiska i
utylizowanie urzgdzenia w punktach zorganizowanych w
tym celu (jesli sg one dostepne).
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o B DULEZITA PRAVIDLA

1. Tento technicky popis a navod k pouziti cili seznamit Vés s vyrobkem a podminkami jeho spravni montaze a provozovani. Navod je urcen i pro
zpusobilé techniky, ktefi uskutecni plvodni montaz pfistroje, demontéz a opravu v pfipade poruchy.

2. Prosim, nezapomente, Ze dodrZovani pokyn( v této pfirucce je predevsim v zajmu zakaznika, ale zéroven je také jednou ze zérucnich podminek,
uvedenych v zaru¢nim listu, umoziujicich zakaznikovi vyuzit bezplatného zarucniho servisu. Vyrobce nenese zodpovédnost za zavady na piistroji a
mozné skody vzniklé v disledku pouzivani a / nebo montdze pfistroje, které neodpovidaji pokynum a ndvodim v této pfirucce. .

3. Tento elektricky bojler odpovida pozadavkim EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Tento vyrobek je urc¢en k pouziti détmi ve véku 3 let a vice a osobami se snizenymi fyzickymi, emocionalnimi nebo intelektudInimi moznostmi, nebo
osobami s nedostatkem zkusenosti a znalosti, pouze jestlize jsou pod dohledem, nebo byli pouceni v souladu s bezpecnostnimi pozadavky pro pouziti
vyrobku a rozumi nebezpecim, ktera mohou vzniknout.

5. Déti si nesmi hrat s vyrobkem.

6. Déti ve véku od 3 do 8 let smi operovat pouze s kohoutek pfipojenym k bojleru.

7. Cigténi a Gdrzba vyrobku nesmi byt provadéna détmi, které nejsou pod dohledem dospélych.

4 7\

A Pozor! Nespravna montaz a pripojeni pristroje je nebezpelné pro zdravi a Zivot spotrebiteltl. To také mize zplisobit tézké a trvalé dusledky pro né,
vcetné ale nejen fyzické postizeni a/nebo smrt. To miize také dovést k Skodé jejich majetku/, poSkozeni a/nebo zni¢eni/ a také toho tfetich osob
zpusobeny vcetné ale nejen ze zaplavy, vybuchu a poZaru.

Montaz, pfipojeni k vodovodni a elektricke siti a uvedeni do provozu musi byt provadény pouze a jediné kvalifikovanymi elektrotechnici a technici pro
opravu a montaz pfistroje ktefi dostali svou kvalifikaci na tuzemi statu ve které se montaz provadi a pfistroj se uvadi do provozu a podle pfedpist statu.

- J
( N\
A Zakazuji se vSechny zmény a prestavby v konstrukci a elektrickém schématu bojleru. V pfipadé zjiSténi takovych se zaruka stava neplatnou. Za
vymény a prestavby se poklada kazdé odstranéni viozenych vyrobcem prvki, vbudovani dodatecnych komponent( do bojleru, vyména prvku
\analogickymi prvky neschvalenymi vyrobcem. )

Montaz

1. Bojler montovat jenom v prostorech s normalni protipozarni zabezpecenosti.

2. Pfi montazi v koupelné se musi namontovat na misto, kde ho nebude oblévat voda ze sprchy nebo ze sprchy-sluchétka.

3. Vyrobek je urcen k vyuziti pouze v uzavienych a oteplovanych mistnostech, ve kterych teplota neklesa pod 4°C a neni uréen k vyuziti v nepfetrzitém pritokovém rezimu.
4. Vyrobek se zavési na nosné liSty namontované na jeho téleso. Zavesi se na dva haky (min. @ 4 mm) pfichycené pevné ke zdi (jsou soucasti
sady pro zavéseni).

Pfipojeni bojleru k vodovodu

1. Pfistroj je urcen na zabezpeceni horkou vodou domdcnosti, majici vodovodni sit s tlakem ne vic nez 6 bar (0,6 MPa).

2. Je povinné montovani ochranného zafizeni typu zpétna pojistna klapka (0,8 MPa), s kterym byl bojler koupeny. Ta se umistiuje na vstup pro studenou
vodu, v souladu s rucickou na jeho télese, kterd ukazuje smér vstupujici vody. Nepfipousti se jiné zastavujici armatura mezi klapkou a pfistrojem.

Vyjimka: Jestlize mistni vyhlasky (normy) vyzaduji pouziti jiného pojistného ventilu, nebo zafizeni (odpovidajici EN 1487 nebo EN 1489),
toto musi byt dokoupeno. Pro zafizeni odpovidajici EN 1487 musi byt maximalni uvedeny pracovni tlak 0.7 MPa. Pro jiné bezpe&nostni
ventily, musi byt tlak, na ktery jsou kalibrovany o 0.1 MPa nizSi nez tlak uvedny na vyrobnim Stitku vyrobku. V téchto pfipadech zpétny
pojistny ventil dodavany s vyrobkem nepouZzivejte.

3. Zpétny-pojistny ventil a potrubi od néj smérem k bojleru musi byt chranény pred zamrznutim. Pii drendzi hadici - jeji volny konec musi byt vzdy odkryty do atmosféry
(nesmi byt potopen). Hadice musi byt také chranéna pied zamrznutim.

4. Za ucelem bezpecné prace bojleru se zpétna pojistna klapka pravidelné cisti a kontroluje zda funguje normalné /zda neni blokovand/, pficemz pro
oblasti s velmi tvrdou vodou se musi odstrafiovat navrstveny véapenec. Tato sluzba neni pfedmétem zaru¢ni obsluhy.

5. Za ucelem vyhnuti se zapficinéni skod uZivatelovi a tfetim osobam, v pfipadé poruchy v systému pro zasobovani teplou vodou, je nutné, aby se pfistroj
montoval v prostorech s podlazni hydroizolaci a s drendzi v kanalizaci. V zadném pfipadé neumistriujte pod pfistroj predméty, které nejsou vodovzdorné. Pfi
montovani pfistroje v prostorech bez podlazni hydroizolace je nutné vyhotovit pod nim ochrannou vanu s drenézi ke kanalizaci.
6. Pfi vyutZiti — (rezim ohfevu vody) - je normalni, Zze kape voda drenaznim otvorem pojistného ventilu. Tento ventil musi zGstat odkryty. Je
potreba zajistit odvod, nebo sbér vytékajici vody, abyste zamezili Skodam.
7. Existuje-li moznost, ze by teplota v mistnosti poklesla pod bod mrazu 0 °C, ohfiva¢ vody musi byt vypustén.
Kdyz se musi bojler vyprazdnit, je povinné nejdfiv vypnout elektrické napojeni k nému.
Postup pro vyprazdnovani bojleru uréeného k montazi NAD UMYVADLEM:
1. Zavfit kohoutek pro vstup studené vody z vodovodni sité do bojleru
2. Otevrit kohoutek teplé vody sméSovaci baterie

3. Otevrete kohoutek 7 (obr. 4a) abyste vypustili vodu z bojleru. Jestlize souc¢asti instalace neni takovyto kohoutek, bojler mize byt
vypustén pfimo pfez jeho vstupni trubku, jestliZze jej pfedem odpojite od vodovodu
Postup pro vyprazdnovani bojleru uréeného k montazi POD UMYVADLEM:

1. Vypnéte bojler z elektrické sité
2.Demontujte spojujici vodovodni armaturu bojleru.

3. Demontuijte bojler z mista, na kterém je zavéSen a obratte jej trubkami smérem dolt k podlaze a vylijte vodu do pfedem pfipravené
nadoby. Vyckejte dokud z bojleru nevyte€e v8echna voda.

Pripojeni k elektrické siti

1. Nezapinat bojler bez toho, aby jste se presvédcili, ze je plny vody.

2. Pri pfipojeni bojleru k elektrické siti dbat, aby bylo spravné spojené pojistné vedeni (pfi modelech bez Shdry se zéstrckou).

3. Ohriva¢ vody bez napéjeciho kabelu - elektricky okruh musi byt zajistén pojistkou s integrovanym zafizenim zajistujicim rozdéleni vsech poll v
pfipadé nadmérného napéti kategorie Ill.

4. Jestli napéjeci snudra (pii modelech, kde ta patii k sddé) je poskozena, ta se musi vyménit zastupcem opravny nebo osobou s podobnou kvalifikaci,
aby jste se vyhnuli v3elijakému riziku.

5. Pri ohfevu vody se mize objevit Sumivy hluk (vrouci voda). Toto je normalni a neni to pfiznakem poruchy. Hluk se ¢asem zesiluje a dGvodem je
usazeny vapenec. Pro odstranéni hluku je nutno nechat vyrobek vycistit. Tato sluzba neni soucasti zaru¢niho servisu.

Vazeni zakaznici,
Nasz tim gratuluje Vam srde¢né k novému nakupu. Doufame, ze Vas novy pfristroj prispéje k zlepsSeni pohodli ve Vasem domé
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I. TECHNICKE PARAMETRY Konstrukce nosné listy u bojlerd montovatelnych pod / nad
1.Nominalni objem V, v litrech — viz &titek na vyrobku umyvadlo je universalni a umozniuje aby vzdalenost mezi haky byla {674

o . v , od 96 do 114 mm. (obr.2).
2.Nominalni napéti — viz Stitek na vyrobku
3.Nominalni vykon — viz §titek na vyrobku Pro Uplné vyjasnéni zpdsobu montéaze ke sténe viz obr.2 (A — nad
o e . umyvadlem; B - montéz pod umyvadlem; C — pro podlazni
4.Nominalni tlak — viz Stitek na vyrobku montaz).

[ POZOR! Nejednd se o tlak z vodovodni sité. Jde o tiak, kterému je ]

vyrobek uzplisoben a vztahuje se k poZadavkim bezpecnostnich
norem.

POZOR! Aby se predeSlo zplsobeni Skod uZivatelum a tretim osobam
v pfipadech poruchy v systému zasobovani teplou vodou je nutné, aby
byl vyrobek namontovan v mistnostech, které maji podlazni hydroizolaci a
5.Typ bojleru - zavieny akumulujici ohfiva¢ vody, s tepelnou izolaci drenaz do kanalizace. V Zadném pripadé pod vyrobek neumistujte predméty,
sy o . ) ~ . které by mohly byt poskozeny vodou. Pfi montaZi vyrobku v mistnoti bez
6. Vnitfni pokryti - GC-sklo-keramika podlazni hydroizolace je nutné pod nim udélat bezpec¢nostni vanu s drenazi

7.Denni spotifeba elektrické energie — viz Pfiloha | do kanalizace.
8.Vyrobcem udany zatézovy profil - viz Pfiloha |

Y . y’ Y b o . R Poznamka: bezpecnostni vana neni soucasti vyrobku a vybira/
9.Mnozstvi smiSené vody pfi 40°C V40 v litrech - viz Pfiloha | kupuje ji spotrebitel.
10. Maximalni teplota termostatu - viz Pfiloha | 3 . L. .. .

- . R Vyrobce nenese odpovédnost za mozné Skody pri nedodrzeni vyse

11. Tovarni nastaveni teplot - viz Pfiloha | uvedenych podminek.
12. Energeticka efektivita pfi ohfevu vody - viz Pfiloha |.

L 2. Zapojeni bojleru do vodovodni sité
[I.POPIS A PRINCIP FUNGOVANI

Vyrobek se sklada z télesa, pfiruby, plastového kontrolniho panelu Obr. 4a - montéaZ nad umyvadiem

a zpétné pojistné klapky. Obr. 4b - montaz pod umyvadlem
1. Téleso se sklada z ocelové nadrze (zasobnik vody) a vnéjsiho Legenda: 1-Vstupni trubka; 2 — bezpecnostni klapka (0.8 MPa); 3-
plastového obalu, mezi nimiz je tepelna izolace. Zasobnik vody je  redukéni ventil (pfi tlaku ve vodovodu nad 0,6 MPa); 4 — uzaviraci
vybaven dv&ma trubkami se zavitem G % “ pro pFivod studené ventil; 5 — trychtyr se spojenim do kanalizace; 6- hadice; 7 — ventil
vody (s modrym prstencem) a vypousténi teplé (s cervenym pro vypousténi bojleru
Egsréi?%ergé}gfg;gnéﬁgfjﬁé l}:n;’i)gko,t;ﬁn%\frgﬁ;ﬁ oceli, chranéné pred  py zapojovani bojleru do vodovodni sité je treba mit na paméti

P ym p - barevné signalni prvky /prstence/ na trubkach vyrobku:
2. Na pfirubu je namontovany elektricky ohfivac. Pfi bojlerech se MODRY - pro studenou /vstupni/ vodu,
sklo-keramickym krytim je namontovany i hof¢ikovy protektor. . i
Elektricky ohfiva¢ slouzi na ohfivani vody v nadrzi a ovlada se CERVENY - pro horkou /vystupni/ vodu.

termostatem, ktery automaticky udrzuje urcitou teplotu.

Pristroj disponuje vbudovanym zatizenim pro ochranu pfed
pfehfivanim (termovypinac), které vypina ohfivac z elektrické sité,
kdyz teplota vody dosahne pfili§ vysoké hodnoty.

Povinné je namontovani zpétné bezpecnostni klapky, se kterou je
vyrobek zakoupen. Tato se umisti na vstupu pro studeno vodu, v

souladu se Sipkou na télese vyrobku, ktera ukazuje smér vstupni

studené vody.

3. Zpétna pojistna klapka zabraruje Uplnému vyprazdnéni vyrobku Vviimka: Jestlize mistni zakonna Gorava (normy) vyzaduje
v pripadé preruseni dodavek studene vody z vodovodni sité. pc})/juz'it/’ jiné bezpeénostni klapky ne%o me(chanigmy g
Chrani tak vyrobek pred zvysSenim tlaku v nadrzi vody na uroven (odpovidajici EN 1487 nebo EN 1489), tyto musi byt zakoupeny
VySSi nez pripustnou v rezimu ohrevu( | pri zvySeni teploty se zvlast. Pro mechanismy odpovidajici EN 1487 maximalni uvedeny
zvysuje i tlak), pomoci vypousténi prebytku drenaznim otvorem. Je  racovni tiak musi byt 0.7 MPa. Pro jiné bezpeénostni klapky, tiak
normalni, ze v rezimu ohfevu z drenazniho otvoru kape voda a toto o ktery byly kalibrovany musi byt o 0.1 MPa pod uvedenym na
je nutné uvazit pfi montazi bojleru. §titku vyrobku. V téchto pfipadech se zpétna bezpecénostni klapka
~ dodana s vyrobkem nepouZiva.

p
POZORY! Zpétna pojistna klapka nedokaze vyrobek ochranit v pfipadé, ( . v P R h
A e prichozi tlak z vodovodniho potrubi je vy$si nez je uvedno pro POZOR! Nepripousti se jiné uzaviraci armatura mezi zpétnou
vyrobek. Jestlize je pfichozi tlak z vodovodniho potrubi vyssi, nez je uvedeno v | | A bezpecnostni klapkou (bezpecnostnim mechanismem) a vyrobkem. )
tomto navodu, muze vyrobek poskodit, pficemz se rusi platnost jeho zaruky a P \
vyrobce nenese odpovédnost za pfipadné zptisobené Skody.
L Y P prip P Y ) A POZORY! Pritomnost jinych /starych/ zpétnych bezpecnostnich klapek
e v muze zplsobit poskozeni vaSeho vyrobku a je potfeba je odstranit.
IV.MONTAZ A ZAPOJENi VYROBKU L /28 ZpUSODI poSiozent vaseno vyroorli a J6 poliena | )
e N A\
Pozor! Nespréavné montaz a pfipojeni pfistroje je nebezpecné pro A POZOR! Nepripousti se Sroubovani klapky k zavitim del$im nez 10 mm,
zdravi a Zivot spotrebitelil. To také miize zpusobit tézké a trvalé v opacném pripadé mize vzniknout nevratné poskozeni vasi klapky a
dusledky pro né, véetné ale nejen fyzické postizeni a/nebo smrt. To muze ohroZeni vaseho vyrobku.
také doveést k $kodé jejich majetku/, poskozeni a/nebo zniceni/ a také toho N <
tretich osob zpusobeny vietné ale nejen ze zaplavy, vybuchu a poZaru. ( POZOR! V resi b J robl. i i, %e 7 drend3nih )
Montaz, pripojeni k vodovodni a elektricke siti a uvedeni do provozu musi A h P reg/mut of lilewj( VC;( y ve V{lfo TU, jte thmea ni, Z,ebZ, re”aZZ’, ]
byt provadény pouze a j.ed/nev{(vallf/kqvanym/ elektrotechnici a technici pro b otvoru bezpecnostni klapky kape voda. Tento otvor musi byt ponechan
opravu a montaz pfistroje ktefi dostali svou kvalifikaci na tizemi stétu ve otevieny k atmosfére. Je nutno podniknout opatfeni pro odvod nebo sbér
které se montaz provadi a pristroj se uvadi do provozu a podle predpisti vytékajici vody, tak aby se pfedeslo Skodam.
statu. N /
\ J N
. POZOR! Zpétna bezpecénostni klapka a trubka od ni k bojleru musi byt
1. Montaz A chranény pred zamrznutim. Jestlize pro drenéZ pouZijete hadici - jeji
Doporucujeme montaz vyrobku v maximalni blizkosti k mistu pouziti ﬁgg,fg %ﬁ%’,’%‘;{?g 'C?,}r/;,‘gg}é thi‘gigyfzitgt’fnffere (nesmi byt potopen).

teplé vody, aby se snizily tepelné ztraty v potrubi. PFi montazi je \ y,
tfeba jej umistit na takovém misté, kde nebude zalévan vodou.

Naplnéni bojleru vodou se provadi tak, ze oteviete kohoutek pro

* Bojlery urCené k instalaci nad umyvadlo se instaluji tak, aby vstup studené vody z vodovodni sité a kohoutek horké vody na
pfivodni/odtokové potrubi sméfovalo dolt (k podlaze mistnosti). smésovaci baterii. Po naplnéni ze smésovaci baterie musi zadit
Spotrebi se zavé§uje na nosnych li§tach namontovanych na téct nepretrzity proud vody. V této chvili mizZete zatahnout kohoutek
jeho krytu. Zavéseni se provadi na dvou hacich (min. g 4 mm), teplé vody na smésovaci baterii.

pfipevnénych spolehlivé ke sténé (jsou soucasti zavésné sady) Kdyz je potfeba vypréazdnit bojler, je k nému nutné nejdfive prerusit
e Bojlery uréené k instalaci pod umyvadlo se instaluji tak, aby podavani elektricke energie.

privodni/odtokové potrubi sméfovalo nahoru (ke stropu mistnosti).

Spotfebi¢ se zavéSuje na nosnych listach namontovanych na
jeho krytu. Zavéseni se provadi na dvou hacich (min. @ 4 mm),
pfipevnénych spolehlivé ke sténé (jsou soucasti zavésné sady)

. DULEZITE: Zpusob jakym vypada bojler montovatelny POD /
ﬂ NAD umyvadlo je vyznacen na samotném vyrobku.
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Postup pro vyprazdnovani bojleru uréeného k montazi NAD
UMYVADLEM:

1.Zavfit kohoutek pro vstup studené vody z vodovodni sité do
bojleru

2. Otevrit kohoutek teplé vody sméSovaci baterie

3. Otevrete kohoutek 7 (obr. 4a) abyste vypustili vodu z bojleru.
Jestlize soucasti instalace neni takovyto kohoutek, bojler mize
byt vypustén pfimo prez jeho vstupni trubku, jestlize jej pfedem
odpojite od vodovodu

Postup pro vyprazdnovani bojleru uréeného k montazi POD
UMYVADLEM:

DULEZITE: Pfi vypousténi bojleru je nutno uginit opatfeni k
zamezeni vzniku Skod vytékajici vodou.

1.Vypnéte bojler z elektrické sité
2.Demontujte spojujici vodovodni armaturu bojleru.

3.Demontujte bojler z mista, na kterém je zavéSen a obratte
jej trubkami smérem doll k podlaze a vylijte vodu do pfedem
pripravené nadoby. Vyc&kejte dokud z bojleru nevyte€e vSechna
voda.

V pfipadé, ze tlak ve vodovodni siti pfevysuje hodnotu uvednou
vySe v odstavci |, je nutné namontovat redukéni ventil, v opaéném
pripadé bude dochazet k nespravnému pouzivani vyrobku. Vyrobce
nenese odpovédnost za problémy vzniklé z nespravného pouzivani
vyrobku.

3. Zapojeni do elektrické sité (obr.3)

(A

3.1. U modeld vybavenych napajecim kabelem a zastrckou,
se zapojeni provede jeho zastréenim do elektrické zasuvky.
Odpojeni z elektrické sité se provadi vytazenim zastréky z
elektrické zasuvky.

POZOR! Pred tim, nez zapnete privod elektrického proudu, ujistéte se,
Ze vyrobek je naplnén vodou.

elektrickému okruhu zajisténému pojistkou. Zasuvka musi byt

POZOR! Elektricka zasuvka musi byt spravné pfipojena k viastnimu
uzemnéna.

3.2.
zastrcky
Vyrobek musi byt pfipojen k vlastnimu elektrickému okruhu

pevné elektrické instalace, zabezpecnému pojistkou s uvedenym
nominalnim proudem 16A (20A pro vykon > 3700W). Pfipojeni
musi byt stalé — bez elektrické zastrky. Elektricky okruh musi byt
zajistén pojistkou a zabudovanym zafizenim, které zajisti rozpojeni
vSech polu v pripadé prepéti kategorie llI

PFipojeni vodi¢t napajeciho kabelu vyrobku musi byt provedeno
nasledovné:

e Vodi€ hnédé barvy izolace — k fazovému vodici elektrické
instalace (L)

e Vodi€ modré barvy izolace — k neutralnimu vodici elektrické
instalace (N)

e Vodi€ se Zlutozelenou barvou izolace — k pojistnému vodici
elektrické instalace (D)

Ohrivace vody vybavené napajecim kabelem bez

3.3. Modely, které nemaji namontovan napajeci kabel

se zastrékou. Vyrobek musi byt pfipojen na vlastni elektricky
okruh pevné elektrické instalace, zajistény pojistkou s uvedenym
nominalnim proudem 16A. Pfipojeni se provadi pomoci
jednozilovych (tvrdych) vodicl - kabel 3x1,5 mm2 pro souhrnny
vykon 2000W.

V elektrickém okruhu napajeni vyrobku musi byt zabudovano
zafizeni, které zajisti rozpojeni vSech poli v podminkach prepéti
kategorie llI.

Aby byl napajeci elektricky vodi¢ namontovan k bojleru je nutno
sejmout plastovy kryt pomoci Sroubovaku. Pfipojeni napajecich
vodi¢l musi byt v souladu s oznaceni na svorkach termovypinace
timto zplusobem:

o fazovy na oznaceni (L)

e neutralni na oznaceni (N)

e pojistny — nezbytné na Sroubovy spoj, ozna¢eny symbolem D).
Napdajeci vodi¢ mize byt pfichycen k plastovému kontrolnimu
panelu pomoci kabelového uchytu. Po montézi je tfeba vratit
umélohmotny kryt do pocate¢ni polohy!
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Vysvétlivky k obr. 3:
TR — termoregulator; TS — termovypinac; IL — svételny indikator;
R - ohfivac

V.PRACE S PRISTROJEM

PFed prvnim zapnutim pfistroje se ujistéte, ze je bojler spravné
zapojen do elektrické sité a je naplnén vodou.

Zapnuti bojleru se uskute€riuje pomoci zafizeni zabudovaného
do instalace, popsaného v bodé 3.3. odstavce IV nebo zapojenim
zastrCky do el. zasuvky (jestlize se jedna o model s kabelem a
zastrékou).

Vysvétlivky k obr. 5- Pracovni rezim::

1 — Svételni indikator

2 - Rukojet regulovani

Indikator (1) sviti, kdyz bojler pracuje a je v rezimu ohfivani vody.

Indikator (1) zhasne, kdyZ voda dosahne nastavené teploty a
signalizuje, Ze prace vyrobku je prerusena.

Nastaveni teploty

Toto nastavéni umozriuje plynulé zadani zadané teploty, co se
uskutec€riuje prostfednictvim rukojeté na panelu ovladani.

Ochrana podile teploty.

PFistroj je vybaveny specialnim zafizenim (termovypinac) pro
ochranu pfed pfehfivanim vody, které vypina ohfivac z elektrické
sité, kdyz teplota dosahne pfilis vysoké hodnoty.

A

VI. ANTIKOROZNi OCHRANA - HORCiIKOVA ANODA

Hof¢ikovy anodovy protektor je doplfiujici ochrana vnitfniho
povrchu zasobniku vody pred korozi. Jedna se o spotfebni prvek,
ktery je nutno pravidelné vyménovat a to na naklady uzivatele.

S ohledem na dlouhodobé a bezporuchové pouzivani Vaseho
bojleru vyrobce doporucuje pravidelnou kontrolu stavu hof&ikové
anody kvalifikovanym technikem a vyménu v pfipadé potfeby, coz
muZze byt provadéno pfi pravidelné preventivni kontrole vyrobku.
Pro uskute€¢néni vymény se obratte na autorizovany servis nebo na
kvalifikovaného technika!

VIl. PRAVIDELNA UDRZBA

PFi normalni praci bojleru, vlivem vysokych teplot se na povrchu
ohfivace uklada vapnik /tzv. vodni kamen/. Toto zapfi¢inuje
zhorSenou tepelnou vyménu mezi ohfivacem a vodou. Teplota na
povrhcu ohfivace a v oblasti okolo néj se zvySuje. Objevuje se
charakteristicky zvuk /vafici vody/. Termoregulator se zapina a
vypina stale Castéji. Je mozné i “klamavé” zapnuti termoregulaéni
ochrany. Z tohoto divodu vyrobce pfistroje doporuéuje preventivni
kontrolu vyrobku kazdé dva roky autorizovanym servisnim centrem,
pfiCemz tato sluzba je na naklady uzivatele. Tato prevence musi
zahrnovat Cisténi a kontrolu anodového protektoru (u bojlerd se
sklokeramickym povrchem), ktery je v pfipadé nutnosti potfeba
vyménit za novy.

Pro ¢isténi vyrobku pouzivejte vihky hadfik. Nepouzivejte abrazivni
Cistici prostfedky nebo takové, které obsahuji fedidlo. Nepolévejte
vyrobek vodou.

Po spusténi se toto zafizeni samo nezprovozni a vyrobek nebude
fungovat. Obratte se na autorizovany servis pro odstraneni problemu.

Vyrobce nenese odpovédnost za jakékoliv disledky
nedodrzeni tohoto navodu.

Pokyny k ochrané zivotniho prostredi.

Staré elektrospotfebice obsahuji cenné materialy a z

tohoto divodu neni spravné je vyhazovat s odpadem

z domacnosti! Prosime Vas, abyste pfispéli aktivné k

ochrané Zivotniho prostfedi a odevzdali vyrobek na

misté, které organizuje sbér recyklovatelného odpadu (v
pFipadé, Ze je dostupné).



|. DOLEZITE PRAVIDLA

1. Tento technicky popis a ndvod na pouZitie cieli oboznamit Vés s vyrobkom a podmienkami jeho spravnej montéze a prevadzky. Navod je urceny i pre sposobilych
technikov, ktori uskuto¢ni pévodnt montéz pristroja, demontdz a opravu v pripade poruchy.

2. Pamatajte, prosim, Ze dodrZiavanie pokynov v nasledujicom névode je predovietkym v zaujme kupujuceho, ale zéroven je aj jednym zo zaru¢nych podmienok,
uvedenych v zaru¢nom liste, aby kupujuci mohol bezplatne vyuzivat zarucny servis. Vyrobca nezodpovedd za poruchy na spotrebici a pripadné poskodenia,
sposobené prevadzkou a/ alebo instaldciou, ktord nezodpoveda pokynom a instrukcidm v tomto névode.

3. Tento elektricky bojler spifia poziadavky EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Toto zariadenie je urcené na pouzitie detmi 3 a viac ro¢nymi, osoby so znizenymi fyzickymi schopnostami, alebo osoby bez skisenosti a znalosti, ho mézu pouzivat len
pod dohladom alebo instrukciami a v stlade so zésadami bezpecnosti pri pouzivani zariadenia, uvedomujuc si pripadné nebepecenstvd, ktoré mozu vzniknut.

5. Deti by sa nemali hrat so zariadnim.
6. Deti vo veku 3 az 8 rokov mo6zu obsluhovat iba vodovodny kohutik pripojeny k ohrievacu vody.
7. Cistenie a obsluha zariadenia by nemalo byt vykonavané detmi, ktoré nie si pod dohladom.

N
A Upozornenie! Nesprdvna montdz spojovania zariadenia je nebezpecne pre zdravia a Zivota spotrebitelov, méZe spésobit vdzne a trvalé ndsledky, vrdtane, ale
bez obmedzenia telesné postihnutie a/ alebo smrt. To méZe spésobit poskodenie ich majetku/ poskodenia a /alebo znicenie/ a aj tretej osoby nich vrdtane,
okrem iného zdplavy, vybuchu a poZiaru.
Instaldcia, pripojenie k vodoinstaldciu a elektroinstaldciu a uvedenie do prevddzky sa vykondvaj iba kvalifikovanymi elektrikdri a technici pre opravy a montdz jednotky so
ziskanou licenciu na tizemi statu, na ktorého sa vykondvaji montdz a uvedenie do prevddzky v stilade s predpismi a predpismi. )
N
A Zakazujli sa vsetky zmeny a prestavby v konstrukcii a elektrickej schéme bojleru. V pripade zistenia takych sa zdruka stdva neplatnou. Za vymeny a prestavby sa
pokladd kazdé odstrdnenie vioZenych vyrobcom prvkov, vbudovanie dodatocnych komponentov do bojleru, vymena prvkov analogickymi prvkami neschvdlenymi
vyrobcom.
. J

Montaz

1. Bojler montovat len v priestoroch s normélnou protipoZziarnou zabezpecenostou.
2. Pri montdzi v kipelni sa musi namontovat na miesto, kde ho nebude oblievat voda zo sprchy alebo zo sprchy-sluchadla.a.
3. Je ur¢ené na pouzitie vylu¢ne v zakrytych a vyhrievanych priestoroch, v ktorych teplota neklesa pod 4°C a nie je urceny na nepretrziti prevadzku.

4. Zariadenie je pripeviiované k stene pomocou montaznych vzpier pripevnenych k telesu zariadenia. Pre isté pripevnenie zariadenia k stene
sa vyuziva dva haky (najmenej @ 4 mm, dodavané v sade na montaz).

Pripojenie bojleru k vodovodu

1. Pristroj je ureny na zabezpecenie horkou vodou domécnosti, majucich vodovodnd siet s tlakom ne viac ako 6 bar (0,6 MPa).

2. Je povinné montovanie ochranného zariadenia typu spétna poistna klapka (0,8 MPa), s ktorym bol bojler kiipeny. Té sa umiestruje na vstup pre studenu
vodu, v sulade s ru¢ickou na jeho telese, ktord ukazuje smer vstupujuicej vody. Nepripusta sa ind zastavujuca armatdra medzi klapkou a pristrojom.

Vynimka: Ak miestne podmienky (normy) si vyZaduju pouZzitie iného bezpe€nostného ventilu alebo zariadenia (zodpovedajucemu EN 1487 alebo EN
1489), ten musi byt zakupeny dodatocne. Pre spotrebice, ktoré zodpovedaju EN 1487, maximalne pracovné napatie musi dosahovat 0,7 MPa. Pre iné
bezpec€nostné ventily, napatie musi byt 0,1 MPa pod maximéalnou hodnotou, uvedenou v tabufke na spotrebici. V takych pripadoch vratné bezpecnostné
ventily, ktoré su sucastou balenia, netreba pouzivat.

3. Poistny ventil a potrubie, vedice od neho k bojleru, musia byt zabezpecené pred zamrznutim. Pri odtokovej hadici - volny koniec musi byt vzdy
otvoreny (nesmie byt ponoreny). Hadica musi byt tiez zabezpecena proti zamrznutiu.

4. Za celom bezpecné prace bojleru sa spétnd poistnd klapka pravidelne cisti a kontroluje zda funguje normalne /zda neni blokovanad/, pricom pre oblasti s velmi tvrdou
vodou sa musi odstranovat navrstveny vapenec. Tato sluzba nie je predmetom zarucnej obsluhy.

5. Za Gcelom vyhnutia sa zapricineniu $kod uzivatelovi a tretim osobam, v pripade poruchy v systéme pre zdsobovanie teplou vodou, je nutné, aby sa pristroj montoval
v priestoroch s podlaznou hydroizoléciou a s drendzou v kanalizacii. V Ziadnom pripade neumiestriujte pod pristroj predmety, ktoré nie st vodovzdorné. Pri montovani
pristroja v priestoroch bez podlaznej hydroizolacie je nutné vyhotovit pod nim ochrannt varu s drendzou ku kanalizacii.
6. Prifunkcii - (rezim zohrievanie vody) - je normalne kvapkanie vody drenaznym otvorom ochranného ventilu. Musi byt dostatocne pristupny vzduchu.
Musia byt prijaté opatrenia na odvadzanie alebo zbieranie odteceného mnoistva, aby sa predislo poskodeniu.
7. Pripravdepodobnosti, Ze teplota v miestnosti klesne pod 0 oC, voda z bojlera sa musi vypustit.
Ked sa musi bojler vyprézdnit, je povinné najprv vypnut elektrické napojenie k nemu.

Postup vyprazdiiovania ohrieva¢a vody uréeného na instalaciu NAD VYLEVKU/ UMYVADLO:

1. Najprv zatvorte ventil privodu studenej vody.
2. Otvorte ventil studenej vody v zmieSavacej batérii.

3.Kohutik 7 (Obr. 4a) musi byt otvoreny pre vyprazdnenie nadrze z vody. Pokial vo vedeni nebol montovany takyto kohutik, vodu mozte
vypustit’ priamo z privodnej rurky do vodnej nadrze po jej odpojeni od vodovodnej sieti.
Postup vyprazdiiovania ohrievaéa vody uréeného na instalaciu POD VYLEVKU/ UMYVADLO:

1. Odpojte ohrievac od siete elektrického napajania.
2. Demontujte spoje napajania vodou na ohrievaci.

3. Vymontujte ohrieva¢ z miesta, na ktorom bol instalovany; otocte ho takym spésobom, aby rary boli smerom podlahy a vylejte vodu do
nadoby pripravenej pre tento ucel. PoCkajte, kym cela voda vytecie z ohrievaca.

Pripojeni k elektrické siti

1. Nezapinat bojler bez toho, aby ste sa presvedcili, Ze je plny vody.

2. Pripripojeni bojleru k elektrickej sieti dbat, aby bolo spravne spojené poistné vedenie (pri modeloch bez Snury so zastrekou).

3. Bojler bez napéjacieho kabla - elektricky obvod musi byt zabezpeceny poistkou a so zabudovanym zariadenim, ktoré zabezpecuje odpojenie vietkych
polov pri maximalnom napéti kategorie lIl.

4. Ak napdjacia Snura (pri modeloch, kde t4 patri k sade) je poskodend, t& sa musi vymenit zastupcom opravovne alebo osobou s podobnou kvalifikaciou, aby ste sa vyhli
vielijakému riziku.

5. V ¢ase zohrievania spotrebica sa mdze objavit pisklavy zvuk (vriacej vody). Je to normalne a nesposobuje poskodenie spotrebica. Zvuk sa ¢asom zosilfuje a
sposobuje ho vodny kamen. Na odstranenie zvuku je potrebné vycistit zariadenie. Tato sluzba nie je predmetom zaru¢ného servisu.

Vazeni zakaznici,
Dafame, ze Vas novy pristroj prispeje k zlepSeniu pohodlia vo VaSom dome.
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II.,TECHNICKA SPECIFIKACIA

1. Menovity objem V (v litroch) — vid tovarensky Stitok zariadenia
2. Menovité napéatie — vid tovarensky $titok zariadenia

3. Menovity prikon — vid' tovarensky Stitok zariadenia

4. Menovity tlak — vid' tovarensky $titok zariadenia

UPOZORNENIE! Nie je to tlak vodovodnej siete. Je uréené pre
zariadenie a vztahuje sa na podmienky pouZivania spotrebica.

5. Typ ohrieva¢a vody — zamknuty akumulacny ohrieva¢ vody s termickou
izolaciou

6. Denna spotreba el. energie — pozri Priloha |

7. Stanoveny nakladny profil - pozri Priloha |

8. Mnozstvo zmieSanej vody pri 40°C V40 v litroch - pozri Priloha |

9. Maximalna teplota termostatu - pozri Priloha |

10. P6vodné nastavenie teploty - pozri Priloha |

11. Energeticka ucinnost pri zahrievani vody - pozri Priloha I.

IIl.OPIS A PRAVIDLA PRACE

Zariadenie sa sklada z telesa, priruby, ovladacieho panela z umelej
hmoty a poistného ventilu so spatnou klapkou.

1. Teleso sa sklada z ocefovej nadoby (vodna nadrz) a krytu z
umelej hmoty (vonkajsi plast) s umiestnenou medzi nimi termickou
izolaciou aj dvoch rur so zavitom G'%" na privod studenej vody
(oznagnej modrym kruhom) a vyvod horucej vody (oznacene;j
c¢ervenym). Vnutorna nadoba je vykonana z ocele zabezpecenej
pred kordziou povlakom zo Specialnej sklenenej a keramickej hmoty
(vitroceram)

2. Na prirubu je namontovany elektricky ohrievac. Pri bojleroch so
sklo-keramickym krytim je namontovany i hor&ikovy protektor.
Elektricky ohrievac sluzi na ohrievanie vody v nadrzi a ovlada sa
termostatom, ktory automaticky udrzuje urcitu teplotu.

Pristroj disponuje vbudovanym zariadenim pre ochranu pred
prehriatim (termovypinac), ktoré vypina ohrievac z elektrickej siete,
ked teplota vody dosiahne prili§ vysoké hodnoty.

3. Poistny ventil so spatnou klapkou zabranuje celkovému
vyprazdneniu zariadenia v pripade poklesu tlaku studenej vody.
Ventil zaistuje zariadenie pred rastom tlaku vy$Sim ako pripustna
hodnota pri ohrievani (tlak sa zvySuje spolu s rastom teploty),
oslobodenim nadmerného tlaku vypustacim ventilom. Kvapkanie
vody z odtoku pri ohrievani je oby€ajny jav, na ktory treba
prihliadnut, ked ohrievac je instalovany.

A

I\V.INSTALACIA A UVEDENIE DO CHODU

e N
Pozor! Nespravna montaz spojovania zariadenia je nebezpecne
pre zdravia a Zivota spotrebitel'ov, méZe spésobit vazne a trvalé

nasledky, vratane, ale bez obmedzenia telesné postihnutie a/ alebo

smrt. To méze spoésobit’ posSkodenie ich majetku/ poskodenia a /alebo
zni€enie/ a aj tretej osoby nich vratane, okrem iného zaplavy,
vybuchu a poZiaru.

Instalacia, pripojenie k vodoinstalaciu a elektroinstalaciu a uvedenie do

prevadzky sa vykonavaju iba kvalifikovanymi elektrikari a technici pre

opravy a montaz jednotky so ziskanou licenciu na tzemi statu, na ktorého

sa vykonavaju montaz a uvedenie do prevadzky v sulade s predpismi a

L predpismi.

POZORY! Spétna poistna klapka nemdze chranit pristroj pri podani z
vodovody tlaku vy$Sieho nez nahlaseného pre tento pristroj.

1. InStalacia

Odporu¢ame inStalovat zariadenie v blizkosti miesta, na ktorom
je vyuzivana horuca voda, pre zniZenie strat tepla vzniknutych pri
preprave vody. Zvolené miesto musi vylucit postriekanie vodou
pochéadzajucou zo sitka sprchy alebo inych prameriov vody.

e Ohrievace vody uréené na montaz nad umyvadlom sa montuju
tak, ze vstupné/vystupné potrubie smeruje nadol (smerom k
podlahe miestnosti).

Spotrebi€ sa zavesi na nosné konzoly pripevnené ku krytu
spotrebi¢a. Zavesenie sa vykona pomocou dvoch hakov (min. g 4
mm) spolahlivo pripevnenych na stene (su pribalené do supravy na
zavesenie).

e Ohrievace vody uréené na montaz pod umyvadlom sa montuju
tak, ze vstupné/vystupné potrubie smeruje nahor (smerom k stropu
miestnosti).
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Spotrebi€ sa zavesi na nosné konzoly pripevnené ku krytu
spotrebia. Zavesenie sa vykona pomocou dvoch hakov (min. g 4
mm) spolahlivo pripevnenych na stene (su pribalené do supravy na
zavesenie).

DOLEZITE: Typ ohrievada uréeny na intalaciu POD/NAD
umyvadlo/vylevku je oznaceny na zariadeni. Konstrukcia
nosnej dosky ohrievacov instalovanych nad/pod umyvadlo/vylevku
je univerzalna a dovoluje na zmenu vzdialenosti medzi hakami v
rozmedzi od 96 mm az 114 mm (Obr. 2).

Aby Uplne pochopit schému montaze na stenu, ziadame oboznamit
sa s Obr. 2 (A— montaz nad vylevku/umyvadlo B - montaz pod

vylevku/umyvadlo a C — pre podlaznu montaz).

A POZOR! Aby sa vychnut zraneniam uZivatela a tretich osob pri poruche
v obvode napéjania hortcej vody, zariadenie musi byt’ montované v

priestoroch s odolnou voci vode podlahou aj odvodom do kanalizacie.
Predmety, ktoré nie st odolné voci vode, v Ziadnom pripade neumiestriujte pod
zariadenim. V pripade montaZe zariadenia v miestnostiach s podlahou
neodolnou voci vode, umiestnite pod zariadenim zabezpecajucu nadrz s
odtokom do kanalizacie.

g

2. Pripojenie ohrievac¢a vody na vodovodnu siet’

Poznamka: ochranna varia nie je zapojena do sady, vybera sa
uZivatelom.

Obr. 4a - schéma instalacie nad vylevku alebo umyvadlo
Obr. 4b - schéma instalacie pod vylevku alebo umyvadio

Oznacenia: 1 — vytokova rurka , 2 — poistny ventil (0.8 MPa),

3 — redukény ventil (pokial tlak vody prevysuje 0,6 MPa), 4 —
uzavieraci ventil, 5 — odvod do kanalizacie, 6 — hadica; 7 —
kohutik vypustenia vody

Pri pripojeni ohrievaca vody na vodovodnu siet prihliadnite na
oznacenia rur pomocou farieb (kruhov):

MODRA - studena voda (pritokova),
CERVENA - tepla voda (vytokova).

Montovanie poistného ventilu so spatnou klapkou s ohrievacom
vody je povinné. Poistny ventil so spatnou klapkou musi byt
inStalovany na privodnej rurke studenej vody, podfa smeru Sipky
vytlacenej na jeho telese, ktora ukazuje smer pritokovej vody.
Viynimka: Ak miestne podmienky (normy) si vyZaduju pouZitie
iného bezpecnostného ventilu alebo zariadenia
(zodpovedajicemu EN 1487 alebo EN 1489), ten musi byt
zakupeny dodatocne. Pre spotrebice, ktoré zodpovedaju EN 1487,
maximalne pracovné napétie musi dosahovat’ 0,7 MPa. Pre iné
bezpecnostné ventily, napatie musi byt 0,1 MPa pod maximalnou
hodnotou, uvedenou v tabulke na spotrebici. V takych pripadoch

vratné bezpecnostné ventily, ktoré su sucastou balenia, netreba
pouzivat.

( A

POZOR! Nie je pripustny iny uzatvaraci ventil medzi poistnym ventilom
(bezpecnostné zariadenie) a spotrebi¢om.

POZOR! Vsetky iné (staré) poistné ventily so spéatnou klapkou mézu
spésobit poruchu zariadenia a v spojeni s tym musia byt odstranené.

( A

POZOR! Je zakdzané montovanie poistného ventilu so spatnou klapkou
na zavitoch dlh§ich ako 10 mm, pretoZe toto méZe poskodit ventil a
spoésobit, Ze pouZivanie zariadenia bude nebezpecné.

( )

POZOR! Poistny ventil a potrubie, vedtce od neho k bojleru, musia byt’

zabezpecené pred zamrznutim. Pri odtokovej hadici — volny koniec musi
byt vZdy otvoreny (nesmie byt ponoreny). Hadica musi byt tiez zabezpecena
proti zamrznutiu.

(& J

Ohrievaé sa napina vodou otvorenim kohttika na vodovodnej
inStalacii studenej vody.

a kohutika horucej vody na zmieSavacej batérii. Po zakonceni
naplnenia, zo zmieSavacej batérie by mal vytekat staly pramen
vody. Teraz mozno zatvorit kohutik horucej vody na zmieSavacej
baterii.

Ked je nevyhnutné vyprazdnenie ohrievaca vody, najprv treba
odpojit napajanie elektrickou energiou.



Postup vyprazdiovania ohrievaca vody uréeného na instalaciu
NAD VYLEVKU/ UMYVADLO:

1.Najprv zatvorte ventil privodu studenej vody.
2.0Otvorte ventil studenej vody v zmieSavacej batérii.

3.Kohutik 7 (Obr. 4a) musi byt otvoreny pre vyprazdnenie nadrze
z vody. Pokial vo vedeni nebol montovany takyto kohutik, vodu
mézte vypustit priamo z privodnej rurky do vodnej nadrze po jej
odpojeni od vodovodne;j sieti.

. DOLEZITE: Pri vyprazdiiovani ohrievaga uplatnite opatrenia
ﬂ predchadzajuce poSkodeniu spésobenym vytekajiucou vodou.

Postup vyprazdnovania ohrieva¢a vody uréeného na instalaciu
POD VYLEVKU/ UMYVADLO:

1.0dpojte ohrievac od siete elektrického napajania.
2.Demontujte spoje napajania vodou na ohrievadi.

3.Vymontujte ohrievac z miesta, na ktorom bol inStalovany; otocte
ho takym sp6sobom, aby rury boli smerom podlahy a vylejte vodu
do nadoby pripravenej pre tento ucel. Pockajte, kym cela voda
vytecie z ohrievaca.

V pripade, ak tlak v potrubi presahuje hodnotu, uvedenu v
paragrafe | hore, je nevyhnutné, aby bol namontovany redukény
ventil, v opacnom pripade bojler nebude pouzity spravne.Vyrobca
nenesie zodpovednost za problémy v désledku nespravneho
prevadzkovania pristroja.

3. Elektrické spoje ohrievaca vody (Obr. 3)

zariadenie je naplnené vodou.

[ POZOR! Pred zapnutim elektrického napajania presvedcte sa, Ze J

3.1. Modely vybavené kablom elektrického napajania
so zastrékou napojte na zasuvku. Ohrieva¢ mozte odpojit od
elektrického napdjania vytiahnutim zastréky zo zasuvky.

POZOR! Kontakt musi byt spravne pripojeny k samostatnému
elektrickému obvodu, zabezpecenému poistkou. Musi byt uzemneny.

3.2.

Zariadenie musi byt pripojené k samostatnému elektrickému
obvodu stacionarnej elektrickej inStalacie a opatrené upozornenim
o prude 16A (20A pre vykon 3700W). Pripojenie musi byt plynulé
— bez preruseni. Elektricky obvod musi byt zabezpec€eny poistkou
a so zabudovanym zariadenim, ktoré zabezpecuje odpojenie
vSetkych polov pri maximalnom napéti kategoérie lIl.

Bojler s prilozenym napajacim kablom bez zastréky

Pripojenie vodi¢ov k napajaciemu kablu zariadenia musi byt
vykonané nasledujucim spésobom:

e Vodi¢ s hnedou farbou izolacie — k fazovému vodicu elektrickej
instalacie (L)

e Vodi¢ s modrou farbou izolacie — k nulovému vodi€u elektrickej
inStalacie (N)

e Vodi¢ Zlto-zelenej farby izolacie — k napajaciemu kablu elektrickej
inStalacie (D)

3.3.

Zariadenie musi byt pripojené k samostatnému elektrickému
obvodu stacionarnej elektrickej inStalacie, zabezpeceny
upozornenim pre prud 16A. Spojenie je uskutonené
prostrednictvom pevnych medenych vodi¢ov — kabel 3x1,5 mm2 pri
maximalnom vykone 2000W.

Modely bez kabla elektrického napajania

Do elektrickej kontury pre napojenie pristroja sa musi vbudovat
zariadenie zabezpecujuce odpojenie vSetkych polov za podmienok
nadmierneho napéatia kategorie lll.

Aby sa namontovalo napajacie elektrické vedenie k bojleru je
potrebné odstranit’ plastovy vrchnak.

Aby ste pripojili napajaci kabel k ohrievacu vody, zlozte kryt z
umelej hmoty (Obr. 5). Pripojenie napajacich vodi€ov vykonajte v
sulade so oznacenim svoriek na automatickom termickom vypinaci:

Slovencina

o fazovy vodi€ pripojte na svorku (L);
e neutralny vodi¢ na svorku (N);

e aj, povinne, ochranny vodi¢ na skrutkovy spoj oznaceny
symbolom (D).

Napajaci kabel mbze byt pripevneny k ovladaciemu paneli z umelej
hmoty pomocou kablovej spojky. Po pripojeni kabla musi byt kryt z
umelej hmoty nasadeny na svoje miesto!

Vysvetlivky k Obr. 3:

TR — regulator teploty, TS — automaticky termicky vypinac, IL —
Ukazovatel svetiel , R — ohrievacie teleso

V.POUZITIE ZARIADENIA

Pred uvedenim jednotky do prevadzky, uistite sa, ze je bojler
zapojeny do elektrickej siete a, Ze je naplneny vodou.

Uvedenie bojlera do prevadzky sa uskuto€nuje vstavanou do
inStalacie Castou (pozrite bod 3.3. z odseku V) alebo zapajanim
zastréky do zasuvky (pri modeloch so zastrékou).

Vysvetlenie na obréazok 5:

1 — Osvetlova¢
2 — Rukovéat regulovania

Ziarovka (1) svieti, ked ohrieva& je v reZime ohrievania vody.
Ziarovka (1) sa vypina, ked voda dosahuje zadanu teplotu a
ukazuje, ze zariadenie aktualne nepracuje

Nastavenie teploty

Toto nastavenie umozniuje plynulé zadanie ziadanej teploty, ¢o sa
uskuto€riuje prostrednictvom rukovate na paneli ovladania.

Ochrana podra teploty

Pristroj je vybaveny Specialnym zariadenim (termovypinac) pre
ochranu pred prehrievanim vody, ktoré vypina ohrievac z elektricke;j
sieti, ked teplota dosiahne prili§ vysoké hodnoty.

A

VI. HORCIKOVA ANODA CHRANIACA PRED KOROZIOU

Hor&ikovy anédovy protektor chrani vnutorny povrch vodnej nadrze
pred kordziou. Protektor je opotrebovatelny prvok, ktory podlieha
periodickej vymene.

Vzhladom k dlhodobému a bezporuchovému prevadzkovaniu
Vasho bojleru vyrobca odporuc¢a periodicku prehliadku stavu
horcikovej anddy spdsobilym technikom a vymenu v pripade
potreby, pricom sa toto moze stat po€as periodickej profylaxie
pristroja. Za u€elom uskuto€nenia vymeny kontaktujte autorizované
opravovne!

VIl. PERIODICKA UDRZBA

Pri normalnej praci bojleru, pod vplyvom vysokej teploty sa na
povrch ohrievaca usadza vapenec /tzv. kotolny kamen/. Toto
zhorsuje vymenu tepla medzi ohrievacom a vodou. Teplota na
povrchu ohrievaca a v pasme okolo neho sa zvySuje. Vznika
charakteristicky Sum /vody, ktora zacina vriet/. Termoregulator sa
zaCina zapinat a vypinat’ CastejSie. Je mozna “klamna” aktivacia
poistky teploty. Preto vyrobca tohto pristroja odporuc¢a na kazdé
2 roky profylaxiu Vasho bojleru autorizovanym opravujucim
strediskom alebo opravujicou bazou. Tato profylaxia musi
obsahovat Cistenie a prehliadku anédového protektoru (pri
bojleroch sa sklo-keramickym krytim), ktory v pripade potreby
vymenit novym.

Na ocistenie spotrebita pouzivajte vihki handru. NepouzZivajte
brusne prostriedky alebo prostriedky obsahujice rozpustadlo.
Neoblievajte zariadenie vodou.

Ak sa po aktivacii zariadenie neuvedie do ¢innosti a spotrebic nebude
pracovat, obratte sa na autorizovany servis, ktory problém odstrani.

Vyrobca nezodpoveda za akékol'vek nasledky vyplyvajice z
nedodrziavania tohto navodu.
Ochrana zivotného prostredia.
Staré elektrické zariadenia obsahuju cenny material a
nemOzu byt vyhadzované spolu s komunalnym odpadom!
Prosime o aktivne zapojenie sa do ochrany Zivotného
prostredia a likvidacie zariadenia v miestnych zberniach
(pokial su dostupné).

Navod k obsluhe a Udrzbe 35



|.VAZNA PRAVILA

1. Ciljovog tehnickog opisa sa uputstvom jeste da Vas upozna sa proizvodom i uslovima za njegovu pravilnu montazu i upotrebu. Uputstvo je namenjeno i ovlas¢enim
serviserima koji ¢e obaviti prvobitnu montazu uredaja, demontirati ga i remontirati u slucaju potrebe.

2. Molim, imajte na umu da pridrzavanje uputa sadrzanih u ovom priru¢niku je u interesu kupca kupca, ali uz to je jedan od jamstvenih uslova navedenih u jamstvenoj
karti, da bi mogao kupac da koristi besplatan servis u jamstvenom roku. Proizvodac nije odgovoran za ostecenja uredaja i bilo Stete nastale kao rezultat rada i / ili
instalacije koje ne udovoljavaju smernicama i uputama u ovom priru¢niku.

3. Elektri¢ni bojler zadovoljava zahteve EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Ovaj uredaj je namijenjen za koristenje od strane djece 3 i vise od 3 godina i osobe sa smanjenim fizickim, osjetljivih ili mentalnim sposobnostima ili osobe sa
nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili poucena u skladu sa sigurnim koristenjem uredaja i razumjeti opasnosti koje mogu nastati.

5. [eua y3pacTta og 3 §o 8 roguHa nmajy NpaBo fja page camo ca CIaBUHOM NPUK/byYeHOM Ha KOTao.

6. Djeca ne moraju se igrati s aparatom

7. Cid¢enje i odrzavanje uredaja ne smije biti izvedeno od strane djece koja nisu pod nadzorom.

-
A UPOZORENJE! Nepravilna montaza i povezivanje uredaja ga moZe uciniti opasnim za zdravlje i Zivot potrosaca, a da je moguce da dovede do teske i
trajne posledice za njih, ukljucivo ali ne samo fizicke povrede i/ ili smrt. Ovo isto moZe dovesti do ostecenja njegove nekretnine/ kvar i /ili unistavanje/
kao i onoga trecih osoba, koja su prouzrokovana poplavom/ eksplozijom i poZzarom.
Montaza i povezivanje na vodovodnu i elektricnu mrezu i pustanje u rad se moraju obaviti samo i jedino kvalifikovanim elektricarima i tehnicarima, koji su ovlasceniza
popravku i instalaciju uredaja i su stekli svoju dozvolu na teritoriji drZave u kojoj se vrSe montaza i pustanje u rad uredaja i u skladu sa propisima.

s N
A Zabranjene su bilo kakve promene i preuredenja u konstrukciji i elektricnoj Semi bojlera. U slucaju kada se utvrdi da je do toga doslo, garancija se ponistava. Promene i
preuredenja su uklanjanje bilo kojeg elementa koji je proizvodac ugradio, ugradnja dodatnih komponenata u bojler, zamena elemenata sa slicnima koje proizvodac
nije odobrio.
N

Montaza

1. Bojler da se montira samo u prostorijama sa obezbedenom normalnom zastitom od pozara.

2. Kod montaze u kupatilu bojler treba da se ugradi na takvom mestu na kojem nece biti zalivan vodom iz tusa ili pokretnog tusa.

3. On je namijenjen za uporabu samo u zatvorenim i grejanim prostorijama gde temperatura ne pada ispod 4°C, a nije dizajniran za rad u kontinuiranom proto¢nom
rezimu.

4. Okacite uredaj na nose¢im konzolama koje su montirane na kuc¢istu. Kacenje se obavlja pomoc¢u dve kuke (min & 4 mm) €vrsto pricvrScene
za zid (u setu za montazu).

Spajanje bojlera na vodovodnu mrezu

1. Namena uredaja je da obezbeduje vru¢u vodu za komunalne objekte koji su priklju¢eni na vodovodnu mrezu pritiska ne vise od 6 bar (0,6 MPa)..
2. Obavezno mora da se montira nepovratni ventil sa kojim je bojler kupljen. On se montira na prikljuc¢ak za hladnu vodu u skladu sa strelicom na njemu koja ukazuje
smer ulazne vode. Nije dozvoljena montaza bilo kakve druge zaustavne armature izmedu ventila i bojlera.

lzuzetak: Ako lokalni propisi (pravila) zahtevaju koriS¢enje drugog sigurnosnog ventila ili uredaj (u skladu s EN 1487 i EN 1489), to se mora on kupiti
naknadno. Za uredaje uskladene sa EN 1487 maksimalni oceni radni tlak mora biti 0,7 MPa. Za ostale sigurnosne ventile, tlak na koji su kalibrovani mora
biti od 0,1 MPa manje od oznacenog na plo€ici uredaja. U tim slu¢ajevima uzvratno sigurnosni ventil isporu¢en sa uredajem ne treba se koristiti.

3. Uzvratno sigurnosni ventil i cev iz njega na kotlu mora biti zasticeni od smrzavanja. U slucaju drenaze sa crevom - njegov slobodan kraj mora uvek
biti otvoren prema atmosferi (da nije uronjen). Crijevo isto treba biti osigurano od smrzavanja.

4. U cilju bezbednog rada bojlera nepovratni ventil treba redovno da se Cisti i pregledava da li fukcionise normalno (da nije blokiran) pri ¢emu u rejonima
sa veoma tvrdom vodom treba da se ¢isti od nagomilanog kamenca. Ova usluga nije predmet garancijskog servisiranja.

5. Kako bi se izbegle stete korisniku i tre¢im licima u slucaju havarije sistema za snabdevanje toplom vodom, potrebno je da se bojler montira u
prostorijama sa podnom hidroizolacijom i drenazom u kanalizaciji. Ni u kom slucaju ne stavljajte ispod bojlera stvari koje nisu vodootporne. Kada se bojler
montira u prostorijama bez podne hidroizolacije, potrebno je da se ispod njega predvidi zastitna kada sa kanalizacionom drenazom.

6. Za vreme eksploatacije - (rezim grejanja vode) - to je normalno da voda kaplje iz drenaznog otvora sigurnosnog ventila. Isti mora biti ostavljen otvoren
prema atmosferi. Mora se uzeti mere za uklanjanje ili prikupljanje iznosa proteklih koli¢ina kako bi se izbeglo ostecenje.

7. Ukoliko se temperatura u prostoriji snizi ispod 0°C, bojler mora da se istoci.
Kada je potrebno da se bojler istoci, obavezno najpre prekinite elektri¢no napajanje.
Postupak istakanja bojlera namenjenih za montazu IZNAD SUDOPERA:

1.Zatvaranje slavine za dotok hladne vode iz vodovodne mreZe u bojler
2. Otvaranje slavine tople vode mesalice

3. Zaustavite dotok vode prema bojleru. Otvorite slavinu za toplu vodu na bateriji. Otvorite ventil 7 (fig. 4a) da istoCite vodu iz bojlera. Ako
u instalaciji nema takvog ventila, moze da bude istocen direktno preko ulazne cevi, ali mora biti predhodno odvojen od cevovoda

Postupak istakanja bojlera namenjenog za montazu ISPOD SUDOPERA:
1. Iskljucite bojler iz elektricne mreze
2.Demontirajte veznu vodovodnu armaturu sa bojlera.

3. Demontirajte bojler sa mesta na kojem je okacen i okrenite ga cevima dole prema podu, isipajuci vodu u za tu svrhu pripremljenu posudu.
PriCekajte dok cela voda iz bojlera ne isteCe.

Spajanje na elektricnu mrezu

1. Nemojte da ukljucujete bojler pre nego sto ste se uverili da je pun vode.

2. Prilikom prikljucivanja bojlera na elektri¢cnu mrezu mora da se pazi na pravilno spajanje zastitnog voda.

3. Kod modela koji nemaju ugraden napojni kabl sa utikacem u elektri¢cnu Semu napajanja mora da se ugradi uredaj koji obezbeduje razdvajanje svih
polova u uslovima hiper napona kategorije Ill.

4. Ukoliko je napojni kabl (kod modela opremljenih takvim kablom) oste¢en, mora da bude zamenjen od strane servisera ili lica sa odgovaraju¢om
kvalifikacijom kako bi se izbegao bilo kakav rizik.

5. Za vreme zagrevanja uredaja moze biti zvizdanje buke (kipuce vode). To je normalno i ne predstavlja kvar. Buka se povecava s viemenom, a razlog je

akumulirani vapnenac. Da biste uklonili buku, aparat treba se ocistiti. Ova usluga nije pokriven jamstvom.
Postovani klijenti,
Nas tim srda¢no cestita Vasu novu kupovinu. Nadamo se da ¢e novi uredaj doprineti ve¢em komforu u vaS§em domu.
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I. TEHNICKE KARAKTERISTIKE

1. Nazivna zapremina V, litri - vidi ploCicu na uredaju
2. Nazivni napon - vidi plo€icu na uredaju

3. Nazivna jacina - vidi plo€icu na uredaju

4. Nazivni pritisak - vidi plo€icu na uredaju

PAZNJA! Ovo nije pritisak iz vodovodnu mrezu. To je najavljeno za
uredaj i odnosi se na uslove sigurnosnih standarda.

5. Vrsta bojlera - zatvoreni akumulirajuci grejac¢ vode sa toplinskom
izolacijom

6. Dnevna potroSnja elektricne energije - vidi Prilog 1.

7. Proglaseni profil optere€enja - vidi Prilog .

8. Koli¢ina mijeSane vode na 40°C V40 u litrima - vidi Prilog I.
9. Maksimalna temperatura termostata - vidi Prilog I.
10.Fabricki zadate temperaturne postavke - vidi Prilog I.
11.Energetska efikasnost pri zagrevanju vode - vidi Prilog I.
III.OPIS | PRINCIP RADA

Uredaj se sastoji od kucista, prirubnice, plasti¢ne kontrolne ploce i
povratno - zastitnog ventila.

1. Kuciste se sastoji od €elicnog spremnika vode i spoljadnjeg
plastiénog omotaca sa toplinskom izolacijom izmedu njih. Spremnik
vode osiguran je sa dve cevi sa navojem G 2" za dovod hladne
vode (sa plavim prstenom) i za ispustanje tople (sa crvenim
prstenom). Unutrasnji spremnik izraden je od crnog Celika
zasticenog od korozije pomocu specijalnog staklokeramickog
pokri¢a.

2. Na prirubnici je montiran elektri¢ni greja¢. Kod bojlera sa
stakolkeramickim pokri¢éem montiran je i mahnezijumova anoda.

Elektri¢ni grejac zagreva vodu u rezervoaru. GrejaCem upravlja
termostat koji automatski odrzava zadatu temperaturu.

Uredaj raspolaze sa ugradenim priborom za zastitu od pregrevanja
(termoprekidacem) koji iskljuCuje grejac iz elektricne mreze kada
temperatura vode dosegne previsoke vrednosti..

3. Povratni zastitni ventil spre€ava potpuno praznjenje uredaja kod
obustavljanja dotoka hladne vode iz vodovodne mreze. On Stiti
uredaj od povecanja pritiska u spremniku vode do vrednosti vece
od dozvoljene u rezimu zagrevanja (! kod povecanja temperature
pritisak se povecava) preko ispustanja suviSne koli¢ine u drenazni
otvor. Normalno je da u rezimu zagrevanja vode iz drenaznog
otvora curi voda i to treba da se ima u vidu kod montaze bojlera.

~N

PAZNJA! Nepovratni ventil ne moze da zastiti uredaj ukoliko je pritisak u
vodovodu veci od propisanog za uredaj.
J

[V.MONTAZA | PUSTANJE U POGON

e N
UPOZORENUJE! Nepravilna montaza i povezivanje uredaja ga
moze uciniti opasnim za zdravlje i zivot potroSaca, a da je moguce

da dovede do teske i trajne posledice za njih, ukljucivo ali ne samo

fiziCke povrede i/ ili smrt. Ovo isto moze dovesti do oSteéenja njegove
nekretnine/ kvar i /ili uniStavanje/ kao i onoga trecih osoba, koja su
prouzrokovana poplavom/ eksplozijom i pozarom.

Montaza i povezivanje na vodovodnu i elektricnu mrezu i pustanje

u rad se moraju obaviti samo i jedino kvalifikovanim elektricarima i

tehni¢arima, koji su ovlasceni za popravku i instalaciju uredaja i su stekli

svoju dozvolu na teritoriji drzave u kojoj se vr§e montaZa i puStanje u rad

uredaja i u skladu sa propisima.
N\ J

1. Montaza

Preporucuje se montiranje uredaja maksimalno blizu mesta za
koris¢enje tople vode, kako bi se smanijili gubici topline u cevovodu.
Uredaj treba da se montira na takvom mestu da ne bi bio zalivan
vodom.

e bojnepu Koju cy HaMmeH-eHN 3a MOHTaXy U3Hag cyaonepa ce
MOHTMPajy Ha Ha4MH Aa Cy LeBKe 3a ynas/ u3nas ycMepeHe Ha gone
(npema nogy npoctopuje) .

Srpski

Ypehaj Brucy Ha NOTNOpHMM NiioyaMa nocTaBIbEHVM Ha HErOBOM
kyhuwhy. Belare ce Bpun Ha aBe Kyke (min.@4 mm) ycTe3Ho
npuyBpwheHe Ha 3ug ( yKibyYyeHe Cy Yy KOMMNMET 3a Bellawe).

o Bojnepu Koju cy HameHeHM 3a MOHTaXy Mcrnopg cygonepa ce
MOHTMPAjy Ha Ha4YMH Aa Cy LeBke 3a ynas/ u3nas ycmepeHe y BUC
(Nnpema TaBaHuUM NpocTopuje).

Ypehaj Bcx Ha NOTNOpHMM NiiodaMa NocTaBIbEHVM Ha HEMOBOM
kyhuwhy. Belwawe ce Bpwn Ha gBe Kyke (min. @4 mm) yCTe3HO
npuuBpliheHe Ha 3ug ( yKiby4eHe cy Y KOMMNIET 3a Bellawe).

VAZNO: Vrsta bojlera za montazu ISPOD/IZNAD sudopera

navedena je na samom proizvodu. Konstrukcija nosece
konzole kod bojlera za montazu iznad/ispod sudopera je
univerzalna i omogucuje da rastojanje izmedu kuka bude od 96 mm
do 114 mm (sl.2) .

Radi potpune jasno¢e montaze na zidu vidi sl. 2 (A - iznad
sudopera; B - montaza ispod sudopera; C - za podnu montazu).

PAZNJA! Kako bi se izbegle Stete korisniku i trecim licima u sluéaju

havarije sistema za snabdevanje toplom vodom, potrebno je da se
bojler montira u prostorijama sa podnom hidroizolacijom i drenazom u
kanalizaciji. Ni u kom slucaju ne stavijajte ispod bojlera stvari koje nisu
vodootporne. Kada se bojler montira u prostorijama bez podne
hidroizolacije, potrebno je da se ispod njega predvidi zastitna kada sa
kanalizacionom drenaZzom.

Napomena: zastitna kada nije u kompletu i bira je korisnik.
2. Spajanje bojlera na vodovodnu mrezu

SI. 4a - montaza iznad sudopera

SlI. 4b - montaza ispod sudopera

Pri €emu: 1 - Ulazna cev; 2 - zastitni ventil (0.8 MPa); 3 - reducir
ventil (kod pritiska u cevovodu iznad 0,6 MPa); 4 - zaustavni ventil;
5 - levak sa vezom prema kanalizaciji; 6 — crevo; 7 - ventil za
istakanje bojlera

Prilikom spajanja bojlera na vodovodnu mrezu mora da se vodi
racuna o obojenim oznakama (prstenima) na cevima:

PLAVO - za hladnu (ulaznu) vodu,
CRVENO - za vruéu (izlaznu) vodu.

Obavezno mora da se montira povratni zastitni ventil sa kojim je
bojler kupljen. On se montira na priklju¢ak za hladnu vodu u skladu
sa strelicom na njemu koja ukazuje smer ulazne vode.

Izuzetak: Ako lokalni propisi (pravila) zahtevaju koriScenje
drugog sigurnosnog ventila ili uredaj (u skladu s EN 1487 i EN
1489), to se mora on kupiti naknadno. Za uredaje uskladene sa EN
1487 maksimalni oceni radni tlak mora biti 0,7 MPa. Za ostale
sigurnosne ventile, tlak na koji su kalibrovani mora biti od 0,1 MPa
manje od oznacenog na plocici uredaja. U tim slu¢ajevima uzvratno
sigurnosni ventil isporu¢en sa uredajem ne treba se koristiti.

e N
PAZNJA! Ne dopusta se druga zaustavijajuca armatura izmedu uzvratno
sigurnosnog ventila (sigurnosni uredaj) i uredaja.

\ J
e A\

PAZNJA! Postojanje drugih (starih) povratnih zastitnih ventila moze da
dovede do oStecenja bojlera i treba da se uklone.

PAZNJA! Nije dozvoljeno da se ventil montira na navojima duzine vise
od 10 mm, u protivnom to moZe da dovede do nepopravijivog kvara
vaseg ventila i opasno je po vas bojler.
\ J

e N
PAZNJA! Uzvratno sigurnosni ventil i cev iz njega na kotlu mora biti
zasticeni od smrzavanja. U sluCaju drenaZe sa crevom — hjegov

slobodan kraj mora uvek biti otvoren prema atmosferi (da nije uronjen). Crijevo

isto treba biti osigurano od smrzavanja.

\ J

Punjenje bojlera vodom vrsi se odvijanjem vodovodne slavine za
hladnu vodu i slavine meSalice za vru¢u vodu. Posle punjenja, iz
mesalice treba da pote€e neprekidan vodeni mlaz. Tek tada mozete
da zatvorite slavinu za toplu vodu.

Kada je potrebno da se bojler istoli, obavezno najpre prekinite
elektricno napajanje.
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Postupak istakanja bojlera namenjenih za montazu IZNAD
SUDOPERA:

1.Zatvaranje slavine za dotok hladne vode iz vodovodne mreze u
bojler

2.Otvaranje slavine tople vode mesalice

3.Zaustavite dotok vode prema bojleru. Otvorite slavinu za
toplu vodu na bateriji. Otvorite ventil 7 (fig. 4a) da istocite vodu
iz bojlera. Ako u instalaciji nema takvog ventila, moze da bude
istoCen direktno preko ulazne cevi, ali mora biti predhodno
odvojen od cevovoda

Postupak istakanja bojlera namenjenog za montazu ISPOD
SUDOPERA:

VAZNO: Pri istakanju bojlera treba da se preduzmu mere za
spreCavanje Steta usled curenja vode.

1.Iskljucite bojler iz elektricne mreze
2.Demontirajte veznu vodovodnu armaturu sa bojlera.

3.Demontirajte bojler sa mesta na kojem je okacen i okrenite ga
cevima dole prema podu, isipajuci vodu u za tu svrhu pripremljenu
posudu. Pricekajte dok cela voda iz bojlera ne isteCe.

Ako tlak u vodovodnoj mrezi prelazi navedenu vrednost u | stavku
gore, potrebno je instalirati tlacni ventil, inaCe kotao nece raditi
ispravno. Proizvodac¢ ne preuzima odgovornost za probleme
izazvane nepravilnom upotrebom uredaja.

3. Spajanje na elektricnu mrezu (sl. 3)

PAZNJA! Pre nego $to ukljuéite napajanje elektricnom energijom,
ubedite se da je bojler napunjen vodom.

3.1. Kod modela snabdevenih napojnim kablom u setu sa
utikaGem napajanje se ostvaruje stavljanjem utikaca u uti¢nicu.
Iskljucivanje iz elektricne mreze ostvaruje se vadenjem utikaca iz
utiCnice.

PAZNJA! Kontakt moraj biti ispravno spojen na zaseban strujni krug
predviden s osiguracem. On mora biti uzemijen.

3.2. Kod modela sa montiranog napojnog kabla bez
utikacem

Priklju€ivanje bojlera na elektricnu mrezu ostvaruje se pomocu
napojnog trozilnog bakrenog kabla 3x1,5 mm2 na odvojeno
strujno kolo zasti¢eno 16 A prekidacem (20A za jacina > 3700W).
U strujnom kolu napajanja uredaja treba da se predvidi montaza
uredaja kojim se garantuje iskljucenje svih polova u uslovima
prenapona kategorije Ill.

Povezivanje napajajucih vodova mora da se izvede u skladu sa
oznakama spojnica termoprekidaca i to:

e fazovi na oznaku (L)
e neutralni na oznaku (N)

e obavezno je da se bezbednosni provodnik poveze sa navojnim
spojem oznacenim sa (D))

3.3. Kod modela bez montiranog napojnog kabla sa
utikacem.

Elektriénu mrezu ostvaruje se pomocu napojnog kabla sa bakarnim
provodnikom 3x 1.5 mm? na odvojeno elektri¢no kolo zasticeno
prekidatem 16A. To se odnosi na bojlere sa jacinom struje do 2000
W ukljucivo.

U elektriénu Semu napajanja mora da se ugradi uredaj koji
obezbeduje razdvajanje svih polova u uslovima hiper napona
kategorije Il1.

Da bi se napojni elektri¢ni kabl priklju€io na bojler, potrebno je da
se Srafcigerom skine plasti¢ni poklopac. Povezivanje napajajucih
vodova mora da se izvede u skladu sa oznakama spojnica
termoprekidaca i to:

e vod faze povezati na spojnicu sa oznakom (L)

e vod nule povezati na spojnicu sa oznakom (N)
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e zastitni vod obavezno spojiti sa oznac¢enim vijkom ©.

Napojni vod moze da bude pri€vrs¢en uz plasticnu komandnu plo¢u
pomocu kablovske obujmice. Posle spajanja plasti¢ni poklopac se
ponovo montira u prvobitnom polozaju!

Razjasnjenje uz sl. 3:

TR - termoregulator; TS - termoprekidac, IL1 - Svjetlosni indikator;
R - greja¢

V.RAD S UREDAJEM

Pre prvog uklju€ivanja uredaja, proverite je li bojler prikljucen i
dali je pun vodom. Ukljucivanje bojlera se ostvaruje preko uredaj
ugraden u instalaciji, opisan u poglavljima 3.3. iz stava IV ili
priklju€enje utikaca u uti¢nicu (ako model ima kabel s utikacem).
Objasnjenje na sliku 5:

1 - Svetlosni indikator

2 - Dr3ka regulatora

Lampica (1) sija kada bojler radi i nalazi se u rezimu zagrevanja
vode. Lampica (1) se gasi kada je voda dostigla zadatu temperaturu
i pokazuje da je rad uredaja obustavljen.

Podesavanje temperature

Ovo podesavanje omogucuje postupno podesavanje Zeljene
temperature koje se ostvaruje pomoc¢u drSke na panelu upravljanja.

Zastita od temperature
Uredaj je opremljen specijalnim priborom (termoprekidacem) za
zastitu od pregrevanja vode koji isklju€uje greja¢ od elektri¢ne
mreze kada temperatura dostigne previse visoke vrednosti.
A Nakon aktivacije, ovaj uredaj ne ostvaruje autoregenerirnje i
uredaj nece raditi. Kontaktirajte oviastenog servisera za reSavanje
problema.

VI. ZASTITA OD KOROZIJE - ZASTITNA MAGNEZIJUMOVA
ANODA

Zastitna magnezijumova anoda $titi unutrasnju povrSinu rezervoara
za vodu od korozije.

Ona je deo koji zbog habanja podlezi periodi¢noj zameni.

U cilju produzavanja radnog veka i bezbedne upotrebe bojlera
proizvodac preporucuje periodi¢nu kontrolu stanja zastitne
magnezijumove anode od strane ovlas¢enog servisera i u slu€aju
potrebe zamenu. To moze da se obavi za vreme periodi¢ne
profilakse uredaja.

Za zamenu stupite u kontakt sa ovlas¢éenim serviserima!
VIl. PERIODICNO ODRZAVANJE

U uslovima normalnog rada bojlera pod uticajem visoke
temperature na povrsini grejaca sakuplja se kamenac. To
pogorsava izmenu toplote izmedu grejaca i vode. Na povrSini
grejaca i u zoni oko njega temperatura se povecava. Cuje se
karakteristiCan Sum proklju¢ale vode. Termostat pocinje da se ¢eSce
uklju€uje i isklju€uje. Moguce je da dode do «laznog» aktiviranja
temperaturne zastite. Zato proizvodac ovog uredaja preporucuje
profilaksu vaseg bojlera svake dve godine od strane ovlasc¢enog
servisa. Ova profilaksa treba da ukljucuje CiS¢enje i pregled zastitne
magnezijumove anode (kod bojlera sa staklokeramickim pokri¢em) i
zamenu novom u sluc¢aju potrebe.

Za CiSc¢enje uredaja koristite vlaznu krpu. Ne koristite abrazivne
preparate ili preparate sa razrjedivatem. Nemojte sipati vodu na
jedinicu.

Proizvoda¢€ ne snosi odgovornost za sve posledice koje su
rezultat nepostovanja ovog uputstva.

Uputstva za o¢uvanje zivotne sredine.

Stari uredaji sadrze vredne materijale i zbog toga ne
treba da se odlazu zajedno sa komunalnim otpadom!
Molimo vas da aktivho doprinosite o€uvanju Zivotne

BN srcdine | da odnesete uredaj na za to predvidena otkupna
mesta (ukoliko takva postoje).



|. VAZNA PRAVILA

1. Svrha je ovog tehnickog opisa s uputama za uporabu da Vas upozna s proizvodom i uvjetima njegove pravilne montaze i uporabe.
Upute su namijenjene i ovlastenim serviserima koji ¢e obaviti prvobitnu ugradnju uredaja, demonazu i remont u slu¢aju potrebe.

2. Molim, imajte na umu da pridrzavanje uputa sadrzanih u ovom priru¢niku je prvenstveno za dobrobit kupca, ali uz to je jedan od
jamstvenih uvjeta navedenih u jamstvenoj karti, da bi mogao kupac da koristi besplatan servis u jamstvenom roku. Proizvodac nije
odgovoran za ostecenja uredaja i bilo Stete nastale kao rezultat rada i / ili instalacije koje ne udovoljavaju smjernicama i uputama u
ovom priru¢niku..

3. Elektri¢ni bojler udovoljava zahtjevima EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Ovaj uredaj je namijenjen za koristenje od strane djece 3 i vie od 3 godina i osobe sa smanjenim fizickim, osjetljivih ili mentalnim
sposobnostima ili osobe sa nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili poucena u skladu sa sigurnim koristenjem uredaja
i razumjeti opasnosti koje mogu nastati.

5. Djeca ne moraju se igrati s aparatom.

6. Djeca uzrasta od 3 do 8 godina imaju pravo raditi samo sa slavinom spojenom na bojler.

7. Cis¢enje i odrzavanje uredaja ne smije biti izvedeno od strane djece koja nisu pod nadzorom.

( 7\
A PAZNJA! Nepravilna ugradnja i prikljucak uredaja moze ga uciniti opasnim po zdravlje korisnika, mogudée je imati ozbiljne i
kontinuirane posljedice za njih, ukljucujuci, ali ne ogranicavajuci se na fizicke ozljede i/ ili smrt. Takoder mozZe uzrokovati
Stetu njihovih nekretnina/ Stete i/ ili uniStavanje/, isto i onoga tre¢ih osoba, uzrokovane, ukljucujuéi ali ne samo poplavom,
eksplozijom i pozarom.
Ugradnja, prikljucak na vodovod i struju i pu$tanje u pogon smiju obaviti samo i jedino ovia$ceni elektriGari i tehniCari za popravak i

L ugradnju uredaja, koji su stekli nadleZnost na podrucju drZzave u kojoj se vr3e instalacija i pustanje u pogon uredaja u skladu s propisima. )

N

;
A Zabranjene su bilo kakve preinake i preuredenja u konstrukciji i elektricnoj shemi bojlera. U slu€aju kada se utvrdi da je
do toga doslo, garancija se ponistava. Preinake i preuredenja su uklanjanje bilo kojeg elementa koji je proizvodacé
ugradio, ugradnja dodatnih komponenata u bojler, zamjena elemenata sa sli¢nima koje proizvodac nije odobrio.
A J

Ugradnja

1. Bojler montirati samo u prostorijama s osiguranom normalnom protupozarnom zastitom.

2. Uredaj treba montirati na takvom mjestu da ne bi bio zalijevan vodom.

3. On je namijenjen za uporabu samo u zatvorenim i grijanim prostorijama gdje temperatura ne pada ispod 4 ° C, a nije dizajniran za rad u
kontinuiranom proto¢nom rezimu.

4. Uredaj okaciti na nose¢im konzolama koje su na kucistu. Kacenje obavljati pomocu dvije kuke (min @ 4mm) Cvrsto pri€vrS¢éene za zid (u
setu za ugradnju).

Spajanje bojlera na vodovodnu mrezu

1. Namjena je ovog uredaja da osigura vru¢u vodu za komunalne objekte s vodovodnom mrezom s pritiskom ne viSe od 6 atm (0,6 MPa).
2. Obvezno se mora ugraditi povratni zastitni ventil s kojim je bojler kupljen. On se ugraduje na priklju¢ak za hladnu vodu u skladu sa strijelicom
na njemu koja ukazuje smjer ulazne vode.
Iznimka: Ako lokalni propisi (pravila) zahtijevaju koriStenje drugog sigurnosnog ventila ili uredaj (u skladu s EN 1487 i EN 1489), to se mora
on kupiti naknadno. Za uredaje sukladni sa EN 1487 maksimalni ocijeni radni tlak mora biti 0,7 MPa. Za ostale sigurnosne ventile, tlak na
koji su kalibrovani mora biti od 0,1 MPa manje od oznacenog na plocici uredaja. U tim slucajevima uzvratni sigurnosni ventil isporucen sa
uredajem ne smiju se koristiti.
3. Uzvratno sigurnosni ventil i cijev iz njega na kotlu mora biti zasti¢eni od smrzavanja. U slu€aju drenaze sa crijevom — njegov slobodan kraj
mora uvijek biti otvoren prema atmosferi (da nije uronjen). Crijevo isto treba biti osigurano od smrzavanja.
4. U cilju sigurnog rada bojlera povratni zastitni ventil treba redovno Cistiti i pregledavati je li u funkciji (da nije blokiran) pri €emu u podrucjima
s veoma tvrdom vodom treba ga Cistiti od nagomilanog kamenca. Ova usluga nije predmet garancijskog servisa.
5. Kako bi se izbjegle Stete korisniku i tre¢im osobama u slu€aju havarije sistema za opskru toplom vodom, potrebno je bojler ugraditi u
prostorijama s podnom hidroizolacijom i drenazom u kanalizaciji. Ni u kom slu¢aju ne stavljati ispod bojler stvari koje nisu vodootporne. Kada
se bojler ugraduje u prostorijama bez podne hidroizolacije, potrebno je ispod njega predvidjeti zastithu kadu s kanalizacijskom drenazom.
6. Za vrijeme eksploatacije - (rezim grijanja vode) - to je normalno da voda kaplje iz drenaznog otvora sigurnosnog ventila.lsti mora biti ostavljen
otvoren prema atmosferi. Mora se uzeti mjere za uklanjanje ili prikupljanje iznosa proteklih koliina kako bi se izbjeglo oStecenje.
7. Kada postoji vjerojatno¢a da temperatura u prostoriji padne ispod 0 °C, bojler treba istociti.
Kada je potrebno bojler istociti, obvezno najprije prekinite elektricno napajanje.

Postupak istakanja bojlera namijenjenih za ugradnju IZNAD SUDOPERE:

1.Zatvaranje slavine za dotok hladne vode iz vodovodne mreZe u bojler
2. Otvaranje slavine tople vode mjeSalice

3. Obustavite dovod vode u uredaj. Otvorite ventil tople vode mjeSalice. Otvorite ventil 7 (slika 4a) kako bi voda iscurila iz bojlera. Ukoliko
takav ventil nije ugraden, bojler se moze isprazniti izravno iz ulazne cijevi s tim da se prethodno mora odvojiti od vodovoda.

Postupak istakanja bojlera namijenjenog ugradnji ISPOD LAVABOA:
1. Iskljuciti bojler iz elektricne mreze
2.Demontirati veznu vodovodnu armaturu s bojlera.

3. Demontirati bojler s mjesta na kome je okacen i okrenuti ga cijevima dolje prema podu, isipaju¢i vodu u za tu svrhu pripremljenu posudu.
Pri¢ekati dok cijela voda iz bojlera ne istece.

Spajanje na elektri€nu mrezu

1. Nemoijte ukljuCivati bojler prije nego Sto ste se uvjerili da je pun vode.
2. Prilikor)n prikljucivanja bojlera na elektriénu mrezu mora se paziti na pravilno spajanje zastitnog voda (za modele bez napojnog kabla s
utikacem).
3. Kod modela bez napojnim kablom u setu s utikaCem napajanje, uredaj mora biti spojen na zaseban strujni krug od stacionarne elektricne
instalacije. U elektricnu shemu napajanja mora se ugraditi uredaj koji osigurava razdvajanje svih polova u uvjetima hiper napona kategorije lIl.
e Ukoliko je napojni kabl (kod modela koji su opremljeni njime) oSte¢en, mora se zamijeniti od instalatera ili od osobe sa slicnom
kvalifikacijom, kako bi se izbjegao rizik
4. Tijekom zagrijevanja uredaja moze biti zvizdanje buke (kipu¢e vode). To je normalno i ne predstavlja kvar. Buka se povecava s vremenom,
a razlog je akumulirani vapnenac. Da biste uklonili buku, aparat treba se o€istiti. Ova usluga nije pokriven jamstvom.

Stovani klijenti,

Nadamo se da ¢e novi uredaj pridonijeti poboljSanju komfora u vaSem domu.
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I. TEHNICKE KARAKTERISTIKE

1. Nazivna zapremina V, litre - vidi plo€icu na uredaju
2. Nazivni napon - vidi plo€icu na uredaju

3. Nazivna jacina - vidi ploCicu na uredaju

4. Nazivni pritisak - vidi plo€icu na uredaju

PAZNJA! Ovo nije pritisak iz vodovodnu mrezu. To je najavijeno za
uredaj i odnosi se na zahtjeve sigurnosnih standarda.

5. Vrsta bojlera - zatvoreni akumulirajuci grijaC vode, s toplinskom izolacijom
6. Dnevna potro3nja elektriCne energije - vidi Prilog I.

7. ProglaSeni profil optere¢enja - vidi Prilog |.

8. Koli¢ina mijeSane vode na 40°C V40 u litrama - vidi Prilog I.

9. Maksimalna temperatura termostata - vidi Prilog I.

10. Tvorni¢ki zadate temperaturne postavke - vidi Prilog I.

11. Energetska ucinkovitost pri zagrijavanju vode - vidi Prilog |.
[IILOPISANJE | PRINCIP RADA

Uredaj se sastoji od kucista, prirubnice, plasti¢ne kontrolne ploce i
povratno - zastitnog ventila.

1. Kuciste se sastoji od Celicnog spremnika vode i spoljnjeg plasticnog
omotaca s toplinskom izolacijom izmedu njih. Spremnik vode osiguran je

s dvije cijevi s navojem G 2" za dovod hladne vode (s plavim prstenom) i
za ispustanije tople (s crvenim prstenom). Unutarnji spremnik izraden je od
crnog Celika zasticenog od korozije specijalnim staklokeramickim pokricem.

2. Na prirubnici je ugraden elektircni grija€. Kod bojlera sa
staklokeramickim pokricem montirana je i zastitha magnezijska
anoda.

Elektri¢ni grija¢ zagrijava vodu u spremniku. Grijaéem upravlja
termostat koji automatski odrzava zadanu temperaturu.

Uredaj raspolaze s ugradenim priborom za zastitu protiv enormnog
zagrijavanja (termoprekidacem) koji isklapa grijac iz elektricne
mreze kada temperatura vode dosegne prevelike vrijednosti.

3. Povratni zastitni ventil sprije¢ava potpuno praznjenje uredaja kod
obustavljanja dotoka hladne vode iz vodovodne mreze. On $titi uredaj od
povecanja pritiska u spremniku vode do vrijednosti vece od dopustene u
rezimu zagrijavanja (! kod povec¢anja temperature pritisak se povecava)
preko ispustanja suvidne koliCine u drenazni otvor. Normalno je da u rezimu
zagrijavanja vode iz drenaznog otvora curi voda i to treba imati u obzir kod
ugradnje bojlera.

POZOR! Nepovratni ventil ne moZe zaétititi uredaj ukoliko je tlak u
vodovodu veci od propisanog za uredaj.

|V.UGRADNJA | PUSTANJE U POGON

PAZNJA! Nepravilna ugradnja i priklju¢ak uredaja moze ga uciniti

opasnim po zdravije korisnika, moguce je imati ozbiljne i
kontinuirane posljedice za njih, ukljucujuci, ali ne ograni¢avajuci se na
fizicke ozljede i/ ili smrt. Takoder moZe uzrokovati stetu njihovih
nekretnina/ Stete i/ ili unistavanje/, isto i onoga trecih osoba, uzrokovane,
ukljuéujuci ali ne samo poplavom, eksplozijom i poZarom.
Ugradnja, prikljucak na vodovod i struju i pustanje u pogon smiju obaviti
samo i jedino ovlaSceni elektricari i tehniari za popravak i ugradnju
uredaja, koji su stekli nadleznost na podrucju drzave u kojoj se vrse
instalacija i pustanje u pogon uredaja u skladu s propisima.

1. Ugradnja

Preporucuje se ugraditi uredaj maksimalno blizu mjesta za
koristenje tople vode, kako bi se smanjili gubici topline u cjevovodu.
Uredaj treba montirati na takvom mjestu da ne bi bio zalijevan
vodom.

o Bojleri namijenjeni za ugradnju iznad sudopera ugraduju se na
takav nacin da su ulazne / izlazne cijevi usmjerene prema dole
(prema podu sobe) .

Uredaj visi na potpornim plo¢ama smjestenim na njegovom
kucistu. VjeSanje se vrsi na dvije kuke najmanje (min.@4 mm) Evrsto
pricvr§¢ene na zid ( ukljucene su u komplet za vjesanje).

e Bojleri namijenjeni za ugradnju ispod sudopera ugraduju se na
takav nacin da su ulazne / izlazne cijevi usmjerene prema gore
(prema stropu sobe) .

Uredaj visi na potpornim plo¢ama smjeStenim na njegovom
kucistu. VjeSanje se vrsi na dvije kuke najmanje (min.@4 mm) &vrsto
pricvrScene na zid ( uklju€ene su u komplet za vjeSanje).
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VAZNO: Vrsta bojlera za ugradnju ISPOD/IZNAD sudopere

navedena je na samom proizvodu. Konstrukcija nosecée
konzole kod bojlera za montazu iznad/ispod sudopere je
univerzalna i omogucuje da rastojanje izmedu kuka bude od 96 mm
do 114 mm (sl. 2).

Radi potpune jasnoce ugradnje na zidu vidi sl. 2 (A - iznad sudopere;
B - montaza ispod sudopere ; C - kod bojlera za podnu montazu).

POZOR! Kako bi se izbjegle Stete korisniku i tre¢im osobama u

slu¢aju havarije sistema za opskru toplom vodom, potrebno je
bojler ugraditi u prostorijama s podnom hidroizolacijom i drenaZom u
kanalizaciji. Ni u kom slu¢aju ne stavijati ispod bojler stvari koje nisu
vodootporne. Kada se bojler ugraduje u prostorijjama bez podne
hidroizolacije, potrebno je ispod njega predvidjeti zastitnu kadu s
kanalizacijskom drenaZom.

Primjedba: zastitna kada nije u kompletu i bira je korisnik.

2. Spajanje bojlera na vodovodnu mrezu
Sl. 4a - za iznad sudopere ugradnju
SlI. 4b - za montaza ispod sudopere

Pri €emu: 1 - Ulazna cijev; 2 - sigurnosni ventil (0.8 MPa); 3 -
reducir ventil (kod pritiska u cjevovodu iznad 0,7MPa); 4 - zaustavni
ventil; 5 - lijevak s vezom prema kanalizaciji; 6 — crijevo; 7 — ventil
za praznjenje bojlera

Prilikom spajanja bojlera na vodovodnu mrezu, mora se voditi
racuna o obojenim oznakama (prstenima) na cijevima:

PLAVO - za hladnu (ulaznu) vodu,
CRVENO - za vruéu (izlaznu) vodu.

Obvezno se mora ugraditi povratni zastitni ventil s kojim je bojler
kupljen. On se ugraduje na priklju¢ak za hladnu vodu u skladu sa
strijelicom na njemu koja ukazuje smjer ulazne vode.

Iznimka: Ako lokalni propisi (pravila) zahtijevaju koristenje
drugog sigurnosnog ventila ili uredaj (u skladu s EN 1487 i EN
1489), to se mora on kupiti naknadno. Za uredaje sukladni sa EN
1487 maksimalni ocijeni radni tlak mora biti 0,7 MPa. Za ostale
sigurnosne ventile, tlak na koji su kalibrovani mora biti od 0,1 MPa

manje od oznacenog na plocici uredaja. U tim slucajevima uzvratni
sigurnosni ventil isporu¢en sa uredajem ne smiju se koristiti.

( A

POZOR! Postojanje drugih (starih) nepovratnih ventila moZe dovesti do
oStecenja bojlera i treba ih ukloniti.
J

e N
POZOR! Postojanje drugih (starih) povratnih zastitnih ventila moze
dovesti do oStecenja bojlera i treba ih ukloniti.

\ J
POZOR! Nije dopusteno montirati ventil na navojima duljine vise od 10
mm, u protivnom to moZe dovesti do nepopravijivog kvara vaseg ventila i

\_opasno Jje po vas bojler. )

N
POZOR! Kod bojlera za okomitu ugradnju sigurnosni ventil mora biti
vezan na ulaznu cijev kod skinutog plasticnog panela uredaja.

e A\
POZOR! Uzvratno sigurnosni ventil i cijev iz njega na kotlu mora biti
zasticeni od smrzavanja. U sluCaju drenaZe sa crijevom — njegov

slobodan kraj mora uvijek biti otvoren prema atmosferi (da nije uronjen).
Crijevo isto treba biti osigurano od smrzavanja.
\ J

Punjenje bojlera vodom vr$i se odvijanjem vodovodne slavine za
hladnu vodu i odvijanjem slavine mjeSalice za vru¢u vodu. Poslije
punjenja, iz mjesalice treba poteci neprekidan vodeni mlaz. Tek
tada mozete zatvoriti slavinu za toplu vodu.

Kada je potrebno bojler istogiti, obvezno najprije prekinite elektricno
napajanje.

Postupak istakanja bojlera namijenjenih za ugradnju IZNAD
SUDOPERE:

1.Zatvaranje slavine za dotok hladne vode iz vodovodne mreze u
bojler

2.0Otvaranije slavine tople vode mje3alice

3.Obustavite dovod vode u uredaj. Otvorite ventil tople vode
mjeSalice. Otvorite ventil 7 (slika 4a) kako bi voda iscurila iz
bojlera. Ukoliko takav ventil nije ugraden, bojler se moze isprazniti
izravno iz ulazne cijevi s tim da se prethodno mora odvojiti od
vodovoda.

VAZNO: Pri istakanju bojlera treba poduzeti mjere za
sprijeCavanje Steta uslijed curenja vode.



Postupak istakanja bojlera namijenjenog ugradnji ISPOD
LAVABOA:

1.Iskljuciti bojler iz elektricne mreze
2.Demontirati veznu vodovodnu armaturu s bojlera.

3.Demontirati bojler s mjesta na kome je okacen i okrenuti
ga cijevima dolje prema podu, isipajuc¢i vodu u za tu svrhu
pripremljenu posudu. Pri¢ekati dok cijela voda iz bojlera ne istece.

Ako tlak u vodovodnoj mrezi prelazi navedenu vrijednost u |
stavku gore, potrebno je instalirati tlacni ventil, inace kotao nece
raditi ispravno. Proizvoda¢ ne preuzima odgovornost za probleme
izazvane nepravilnom uporabom uredaja

3. Spajanje na elektricnu mrezu (sl. 3)

POZOR! Prije nego sto ukljucite napajanje elektricnom energijom
ubedite se da je bojler napunjen vodom.

3.1. Kod modela snabdijevenih napojnim kablom u setu s
utikaem napajanje se ostvaruje stavljanjem utikaca u uti¢nicu.
Isklju€ivanje iz elektricne mreze ostvaruje se vadenjem utikaca iz
utiCnice.

POZOR! Kontakt moraj biti ispravno spojen na zaseban strujni krug
predviden s osiguracem. On mora biti uzemijen.

3.2.

Uredaj mora biti spojen na zaseban strujni krug od stacionarne
elektriCne instalacije, osiguran osiguratem sa objablenom
nominalnom strujom 16A (20A za snagu > 3700W). Veza bi trebala
biti trajna — bez utika¢a. Strujni krug mora biti osiguran osiguracem
i ugradenim uredajem koji da osigurava isklju€enje svih polova u
uvjetima hipertenzije kategorije Ill.

Vodogrijaci opremljeni kablom napajanje bez utikaca

Spajanje kablova napajanja kabla napajanja uredaja treba se izvrsiti
kako slijedi:

e kabel smede boje izolacije — na fazni kabel elektri¢ne instalacije
L)

e kabel plave boje izolacije — na neutralni kabel elektricne
instalacije (N)

e kabel zuto-zelene boje izolacije — na zastitni kabel elektricne
instalacije (D)

3.3. Vodogrija¢i opremljeni kablom napajanje s utikaca.
Uredaj mora biti spojen na zaseban strujni krug od stacionarne
elektriCne instalacije, osiguran osiguratem sa objablenom
nominalnom strujom 16A. Veza se ostvaruje s mjedenim
jednozilnim (Cvrsti) kablovima - kabel 3x1,5 mm2 za ukupnu snagu
2000W.

U elektriénu shemu napajanja mora se ugraditi uredaj koji osigurava
razdvajanje svih polova u uvjetima hiper napona kategorije Ill.

Da bi se napojni elektri¢ni kabl priklju€io na bojler, potrebno je
odvija¢em skinuti plasti¢ni poklopac. Povezivanje napajajucih
vodova mora se izvesti u skladu s oznakama spojnica
termoprekidaca i to:

e vod faze povezati na spojnicu s oznakom (L)
e vod nule povezati na spojnicu s oznakom (N)
e sigurnosni vod obvezno spojiti s 0zna¢enim vijkom D).

Napojni vod moZze biti pri€vr§éen uz plasti€énu komandnu plo€u
pomocu kablovske obujmice. Poslije spajanja plasti¢ni poklopac
ponovo ugraditi u prvobithom polozaju!

Razjasnjenje uz sl. 3:

TR - termoregulator; TS - termoprekidac: IL - sSvjetlosni indikator;
R - grijac.

V.RAD S UREDAJEM

Prije prvog uklju¢ivanja uredaja, provjerite je li bojler pravilno
prikljuen i dali je pun vodom.

Uklju€ivanje bojler se ostvaruje preko uredaj ugraden u instalaciji,
opisan u poglavljima 3.3. iz stavka IV ili prikljuenje utikaca u zidnu
uti¢nicu (ako model ima kabel s utikaCem).

Objasnjenje na sliku 5:
1 — Svjetlosni indikator

Hrvatski

2 — Dr8ka regulatora (samo kod modela s podesivim termostatom)

Zaruljica (1) sija kada bojler radi i nalazi se u rezimu zagrijavanja
vode. Zaruljica (1) gasi se kada je voda dostigla zadanu
temperaturu i pokazuje da je rad uredaja obustavljen.

Podesavanje temperature

Ovo podeSavanje omogucuje postupno podeSavanje zeljene
temperature koje se ostvaruje pomocu drske na panelu upravljanja.
Zastita od temperature.

Uredaj je opremljen specijalnim priborom (termoprekidacem) za
zastitu od pregrijavanja vode koji iskljuCuje grijac od elektri¢ne
mreZe kada temperatura dostigne previSe visoke vrijednosti.

A

VI. ZASTITA OD KOROZIJE - ZASTITNA MAGNEZIJUMOVA
ANODA

Zastitna magnezijumska anoda $titi unutarnju povrsinu spremnika
za vodu od korozije.

Nakon aktivacije, ovaj uredaj ne ostvaruje autoregenerirnje i uredaj nece
raditi. Kontaktirajte oviastenog servisera za rjeSavanje problema.

Ona je dio koji zbog habanja podlijezi periodi¢koj zamjeni.

U cilju produljenja radnog vijeka i sigurne uporabe bojlera
proizvodac preporuca periodic¢ku kontrolu stanja zastitne
magnezijske anode od ovlastenog servisera i zamjenu u slu¢aju
potrebe. To se mozZe obaviti za vrijeme periodi¢ke profilakse
uredaja.

Za zamjenu stupiti u kontakt s ovlastenim serviserimal!

VIl. PERIODICNO ODRZAVANJE

U uvjetima normalnog rada bojlera pod utjecajem visoke
temperature na povrsini grijaa sakuplja se kamenac. To pogorSava
izmjenu topline izmedu grijaca i vode. Temperatura na povrsini
grijaca i u zoni oko njega se povisuje. Cuje se karakteristican Sum
kipuce vode. Termostat se pocinje ¢eS¢e ukljucivati i iskljucivati.
Moguce je doci do «laznog» aktiviranja temperaturne zastite. Stoga
proizvodac ovog uredaja preporuca profilaksu vaseg bojlera svake
dvije godine od ovlas¢enog servisa. Ova profilaksa mora ukljucivati
CiScenje i pregledavanje zastitne magnezijske anode (kod bojlera
sa staklokeramickim pokricem) i zamjenu novom u sluc¢aju potrebe.

Za CiSc¢enje uredaja koristite vliaznu krpu. Ne koristite abrazivne
preparate ili preparate sa razrjedivaéem. Nemojte sipati vodu na
jedinicu.

Proizvodaé€ ne snosi odgovornost za sve posljedice koje su
rezultat nepostivanja ovog naputka.

Upute za zastitu okolisa.

Stari elektri¢ni uredaji sadrze vrijedne materijale te se
stoga ne smiju odlagati skupa s komunalnim otpadom!
Molimo Vas aktivno pridonesite zastiti okoliSa i odnesite

mmmmmm Uredaj na za to predvidena otkupna mjesta (ukoliko ih
ima).
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|. RREGULLA TE RENDESISHME

1. Ky pérshkrim teknik dhe instuksioni pér shfrytézimin ka pér synim t"Ju njoh me artikullin dhe kushtet pér montimin e tij té rrequllt dhe shfrytézimin e drejté. Instruksioni éshté
i destinuar pér teknik té licenzuar, té cilat do ta montojné aparatin, do ta demontojné dhe riparojné né rast defekti.

2. Ju lutemi, duhet té keni parasysh se respektimi i instruksioneve né kété udhézues éshté para se té gjithash né interes té blerésit, por ndérkohé éshté edhe njé prej kushteve
té garancisé, té pérshkuara né kartén e garancisé, ge té mund blerési ta pérdoré shérbimin falas qé ofrohet nga garancia. Prodhuesi nuk pérgjigjet pér démtime né aparatin ose
déme té€ mundshme té shkaktuara si rezultat i eksploatimit dhe/ose montimit, gé nuk iu pérgjigjen instruksioneve né kété udhézues.

3. Bojleri elektrik i pérgjigjet t€ gjitha kérkesave té EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Ky Kjo pajisje u destinua pér pérdorim nga fémijé né moshén 3 vjece ose mbi moshén 3 vjece, nga njeréz me aftési té kufizuara fizike, emocionale dhe mendore, ose
nga njerézit té cilét nuk kané pérvojé ose njohuri, nése jané nén mbikéqyrje ose té instruktuar né pérputhje me pérdorimin e parrezikshém té pajisjes dhe nése i kuptojné
rreziget té cilat mund té shkaktohen.

5. Fémijét t& mos luajné me pajisjen.
6. Fémijét né moshés 3 deri né 8 vjeg kané té drejté té punojné vetém me rubinetin e lidhur ndaj bojlerin.
7. Pastrimi dhe mirémbajtja e pajisjes té mos béhet nga fémijé pa mbikéqyrje.

4 7\

A VINI RE! Montimi i gabuar dhe lidhja e pa drejté t€ aparatit do ta béjé i rrezikshém pér shéndetin dhe jetén e konsumatoréve qé mund té
shkaktojé pasoja té rénda dhe té géndrueshme pér ata, duke pérfshiré por jo vetém démtime fizike dhe/ose vdekje. Kjo mund té ¢ojé né

démtime té pronésisé sé tyre /prishjen dhe / ose shkatrimin e tyre/, sikurese t€ asaj té paléve té treté té shkaktuara, duke pérfshir jo vetém

nga pérmbytje, plasje dhe zjarri.

Montimi, lidhja ndaj rrjetit té ujésjellésit dhe elektrik dhe vénia né shfrytézim duhet té kryhet vetém nga njé teknik i kualifikuar elektricist dhe

tekniké pér riparimin dhe montimin e aparatit qé kané fituar licencén pérkatése e tyre né territorin e shtetit né té cilin kryhen montimet dhe

vénia né shfrytézim t€ aparatit dhe né pérputhje me rregulloret pér pérdorimin.

N J
s N
ﬁ Ndalohet ¢do ndryshim dhe rikostruksioni i konstrukcionit dhe skemén elektrike té bijlerit. Né rast konstatim té ndryshimeve té tilla garancia e aparatit skadohet.
Ndryshime dhe rikostrukcione quhet ¢do hegje e elementeve té pérdorura nga prodhuesi, montimin e komponentéve shtesé te bojleri, ndrimin e elementéve me
analogé qé nuk jané miratuar nga prodhuesit.
. J

Montimi

1. Bojleri duhet t&€ montohet vetém né ambiente me siguri normale kundér zjarrit.

2. Né rast montimi né banjon, ai duhet t& montohet né njé vend té tillé gé t& mos laget nga uji i dushit ose prej dushit té lévizshém.

3. Aiéshté i destinuar pér eksploatim vetém né ambiente té mbyllura dhe té ngrohta, né té cilat temperatura nuk ulet nén 4°C dhe nuk éshté i destinuar té punojé né regjim té
pandérpreré dhe té vazhdueshém.

4. Aparati varet népérmjet pllakézat mbajtése t€ montuara mbi korpusin e tij. Varimi béhet me dy kanxha (min. @ 4 mm) t€ mbérthyera shumé
miré né murin (qé pérfshihené né kompleksin e varimit).

Lidhja e bojlerit me rrjeti i ujésjellésit

1. Aparati &shté i destinuar pér t& siguruar me ujé té nxehté objekte banimi, qé kané njé rrjet ujésjellés me presion jo mé shumé se 6 bar (0,6 MPa).
2. Eshté e detyrueshme montimi i valvolékthimi - siguruese, me té cilén éshté bleré bojleri.
Ajo vendoset né hyrjen e ujit té ftohté sipas shigjetés mbi korpusin e saj, gé tregon drejtimin e 18vizjes sé ujit hyrés. Nuk lejohet ndonjé armatesé
mbyllése midis valvolés dhe aparatit.
Pérjashtim: Nése normat vendase kérkojné pérdorimin e valvuleve té tjeré té sigurisé ose pajisje (qé i pérgjigjet EN 1487 ose EN 1489), atéheré duhet
ta blihet suplementarisht. Pér paijisje té cilat iu pérgjigjen EN 1487 intensiteti maksimal i shpallur i punés duhet t€ jeté 0.7 MPa. Pér valvule té tjera té
sigurisé, presionin né té cilin u kalibruan duhet té jeté 0.1 MPa nén té shénuarit né tabelén e aparatit. Né kéto raste valvula-kthimi sigurie qé dorézohet
me aparatin nuk duhet té pérdoret.
3. Valvula-kthimi sigurie dhe tubacioni prej saj ndaj bojlerit duhet t& mbrohen nga ngrirja. Gjaté drenimit me markuc - fundi i tij i liré gjithmoné duhet
té jeté i hapur ndaj atmosferés (t& mos jeté i mbytur). Markugi gjithashtu duhet té sigurohet kundér ngrirjes.
4. Pér puné té sigurt e bojlerit, valvolékthimi — sigururuese duhet té pastrohet rregullisht dhe té kontrollohet a funkcionon normalisht /pa blokim/,
né rajonet me ujé gélgereje té pastrohet nga gélgeren e grombulluar. Ky shérbim nuk éshté objekt i garancisé.
5. Pér té evituar démtime té pérdoruesit dhe personave té treté, né rast defekt né sistemin e furnizimit me ujé té ngrohté, éshté e nevojshme aparati t&€ montohet
né ambiente qé kané hidroizolim té dyshemesé dhe drenazh né kanalizimin. Né asnjé ményré mos vendosni nén aparatin sende qé nuk jané té géndrueshme ndaj
ujit. Né rast montimi né ambiente gé nuk kané hidroizolim té dyshemesé éshté e nevojshme té béhet njé vaské nén tij me drenazh né kanalizimin.
6. Gjaté eksploatimit — (regjim i ngrohjes sé ujit) — &shté normalisht té pikojé ujé nga vrima e kullimit e valvulés sigurie. Ajo duhet té& mbetet e hapur
ndaj atmosferés. Duhet té ndérmerren té gjitha masat pér hegjen dhe grumbullimin e sasive té derdhura pér shmangen e demave..
7. Né rast se ka mundési gé temperatura né aneks té bijé nén 0°C, bojleri duhet té zbrazet.
Kur nevojitet zbrazja e bojlerit né radhé té paré éshté e nevojshme té ndérpritet ushqgimi elektrik i bojlerit. .
Rregullat pér zbrazja e bojlerit i destinuar pér montim MBI LAVAMANEN:

1.Mbyllja e rubinetit pér furnizimi i bojlerit me ujé té ftohté nga rrjeti i ujésjellésit

2.Hapja e rubinetit pér ujé té& ngrohté té ventilit

3. Ndérprisni hyrjen e ujit né pajisjen. Hapni rubinetin pér ujé t& ngrohté té cezmés. Hapeni rubinetin 7 ( fig. 4a) qé té derdhet uji nga bojleri

. Né se né instalimin nuk ka rubinet té till€, bojleri mund té zbrazet drejt pér sé drejti nga tubi i hyrjes sé ujit, pér kété ai paraprakisht duhet

té gmontohet nga ujésjellési. . .

Rregullat pér zbrazja e bojlerit i destinuar pér montim NEN LAVAMANEN:

1. Stakimi i bojlerit nga rrjeti elektrik

2.Cmontimi i armatesés lidhése e ujésjellésit me bojlerin

3. Cmontimi i bojlerit nga vendi ku éshté montuar dhe e ktheni me tubacinet posht drejt dyshemes duke derdhur ujin né njé ené qé eshté

pérgatitur paraprakisht pér kété. Pritni sa t€ derdhet gjithé uji nga bojleri..

Lidhje me rrjeti elektrik

1. Mos e Iéshoni bojlerin para se té jeni té bindur se éshté i mbushur me ujé.

2. Né lidhjen e bojlerit me rrjetin elektrik duhet té kujdeseni pér ludhja e rregullt e pércuesit mbrojtés (tek modelet pa kablo dhe spiné).

3. Ngrohési i ujit pa prizé ngarkuese - rrjeti i rrymés duhet té sigurohet me valvulé sigurie dhe me pajisje té instaluar gé siguron ndarjen e té gjitha poleve
né kushtet e mbitensionit té kategorisé sé Ill-té.

4. Nése kabloja ushquese (pér modelet qé e kané) éshté e prishur ajo duhet té ndrohet nga pérfagesues i repartit ose nga person me njé kualifikim té
kétillé, pér té shmangur ¢do risk.

5. Gjaté kohés sé ngrohjes sé aparatit mund té keté zhurmé (nga uji i zier). Kjo éshté normale dhe nuk indikon démtime. Zhurma pérforcohet me kalimin
e kohés pér shkak té gélqerorit té& grumbulluar. Qé té higet zhurma aparati duhet té pastrohet. Ky shérbim ofrohet nga garancia.

Klienté té nderuar,

Ekipi yne ju uron perzemersisht blerjen e re. Shpresojmé se aparati Tuaj i ri do té kontribojé pér pérmirésimin e komoditetit né shtépné tuaj.
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|I. KARAKTERISTIKAT TEKNIKE

1. Nxénésia nominale V, né litra - shiko tabelén mbi aparatin.
2. Tension nominal - shiko tabelén mbi aparatin.

3. Fugia nominale - shiko tabelén mbi aparatin.

4. Presion nominal - shiko tabelén mbi aparatin

KUJDES! Ky nuk éshté presioni nga rrjeti i ujésjellésit. Kjo éshté e
A shpallura pér aparatin dhe lidhet me kérkesat e standardéve té
parrezikshmérisé.

. Lloji i bojlerit - ujénxehés akumulues i mbyllur me termoizolim.

. Konsumi ditor i elektroenergjisé — shiko Shtojcén |

. Profili i shpallur i ngarkesés — shiko Shtojcén |

. Sasia e ujit té pérzier tek 40°C V40 né litra — shiko Shtojcén |

. Temperatura maksimale e termostatit — shiko Shtojcén |
10.Akordimet e temperaturés té vendosur fabrikisht — shiko Shtojcén |

© o N O o s N

11. Efektiviteti energjetik gjaté ngrohjes sé uijit — shiko Shtojcén I.

[I.PERSHKRIM DHE MENYRA E VEPRMIT

Aparati pérbéhet nga korpus, flanxhé, panel plastik pér kontroll dhe
valvolékthimi - siguruese.

1. Korpusi pérbéhet nga pezervuar celiku (ujémbajtési) dhe veshje plastike
e jashtme me termoizolimi midis tyre. Ujgmbajtési éshté siguruar me dy
tubacione me fileto G %" pér furnizim me ujé té ftohté (me unazé bojé

blu) dhe pér shkarkimin e ujit t€ ngrohté (me unazé té kuqge). Rezervuari

i brendshém éshté nga celik i zezé i mbrojtir nga korozioni me njé veshje
speciale prej gelq - geramiké

2. Mbi flanxhon éshté montuar ngrohési elektrik. Tek bojlerét me veshje
gelq -keramik éshté montuar dhe njé protektor magneziumi.

Ngrohési elektrik shérben pér ngrohjen e ujit né rezervuari dhe komandohet
nga termostati, qé rregullon né ményré automatike njé temperaturé e
caktuar té ujit.

Aparati disponon dhe me njé vegél e montuar pér mbrojtien nga mbinxehja
(termostakues), qé stakon nxehési nga rrjeti elektrik né rast se temperatura
arrijé nivele shumé té larta.

3. Valvolékthimi - siguruese parandalon zbrazja e ploté té aparatit né rastet
kur ndalohet furnizimi me ujé té ftohté nga rrjeti ujésjellés. Ai mbron aparatin
nga rritja e presionit né ujémbajtésit deri pérmasa mé t& médha nga e
lejuarén gjaté regjimit t& ngrohjes (! gjaté rritja e temperaturés presjoni rritet),
duke leshuar teprica e ujt nga vrima e drenazhimit. Eshté normsle gjaté
ngrohjes nga vrima e drenazimit t€ pikojé ujé dhe kjo duhet ta keni paasysh
gjaté montimit té bojlerit.

Vs

VINI RE! Valvolakthimi - siguruese nuk mund té mbrojé aparati nga
presioni mé i larté i ujit né ujésjellésin, nga Ky qé rekomandohet pér
L aparatin.

[V.MONTIMI DHE LESHIMI NE PUNE

N
VINI RE! Montimi i gabuar dhe lidhja e pa drejté té aparatit do ta béjé i
rrezikshém pér shéndetin dhe jetén e konsumatoréve qé mund té

shkaktojé pasoja t€ rénda dhe té qéndrueshme pér ata, duke pérfshiré por jo

vetém démtime fizike dhe/ose vdekje. Kjo mund té ¢ojé né démtime té
pronésisé sé tyre /prishjen dhe / ose shkatrimin e tyre/, sikurese t€ asaj té
paléve té treté té shkaktuara, duke pérfshir jo vetém nga pérmbytie, plasje
dhe zjarri.

Montimi, lidhja ndaj rrjetit té ujésjellésit dhe elektrik dhe vénia né shfrytézim

duhet té kryhet vetém nga njé teknik i kualifikuar elektricist dhe tekniké pér

riparimin dhe montimin e aparatit qé kané fituar licencén pérkatése e tyre
né territorin e shtetit né té cilin kryhen montimet dhe vénia né shfrytézim té

aparatit dhe né pérputhje me rregulloret pér pérdorimin.
\ J

1. Montimi

Rekomandohet montimi i aparatit té jeté maksimalisht afér
vendeve té pérdorimit té ujit t& ngrohté, pér té zvogéluar humbjet e
nxehtésisé né tubacioni. Né rast montimi ai duhet t& montohet né
njé vend té tillé qé t& mos laget nga uiji.

e Bojleri g€ éshte i destinuar pér montim mbi lavamané montohet
né ményrée se tubacionet hyrje/dalje té€ drejtohen nga poshté (nga
dyshemeja e ambientit).

Aparati varet mbi pllakat mbajtése t& montuara né trupin e tij. Varja
béhet me dy ganxhé (min. @4 mm) té& kapura né ményré té sigurt
ndaj murit (t& pérfshira né kompletin pér varje).

o Bojleri gé éshté i destinuar pér montim nén lavamané montohet né
ményré se tubacionet hyrje/dalje té drejtohen nga larté (nga tavani i
ambientit).

Aparati varet mbi pllakat mbajtése t& montuara né trupin e tij. Varja

beéhet me dy ganxhé (min. @4 mm) t& kapura né ményré té sigurt
ndaj murit (t& pérfshira né kompletin pér varje).

Shqip

E RENDESISHME: Lloji i bojlerit pér montim MBI/NEN

lavamanén éshté treguar mbi vet aparatin. Konstrukcioni i
pllakézés mbaijtése, tek bojlerét me montim mbi/nén lavamanén
éshté universale dhe lejon distanca midis kanxhave té jeté nga 96
deri 114 mm (fig. 2).

Pér njé qartési té ploté sa i pérket montimit mbi murin shikoni fig.2
(A - mbi lavamanén; B - nén lavamanén; C - pér montim dyshemeije).

VINI RE! Pér té evituar démtime té pérdoruesit dhe personave té treté,

né rast defekt né sistemin e furnizimit me ujé té ngrohté, éshté e
nevojshme aparati t& montohet né ambiente qé kané hidroizolim té dyshemesé
dhe drenazh né kanalizimin. Né as njé ményré mos vendosni nén aparatin
sende qé nuk jané té qéndrueshme ndaj ujit. Né rast montimi né ambiente qé
nuk kané hidroizolim té dyshemesé éshté e nevojshme té béhet njé vaské nén
tif me drenazh né kanalizimin.

. Shénim: vaska mbrojtése nuk hyn né kompleksin dhe zgjedhet
y nga konsumatori.

2. Lidhja e bojlerit me rrjeti i ujésjellésit
Fig. 4a - pér montim mbi lavamanén
Fig. 4b - pér montim mbi nén lavamanén

Ku: 1-1 - tubacioni hyrés; 2 - valvola siguruese (0.8 MPa); 3 -
rubinet reduktimi (né rast presion né ujésjellési mbi 0,6Mpa); 4

- rubinet mbylljeje; 5 - hinké me lidhje me kanalin; 6 - tub gome; 7 —
Rubinet pér zbrazjen e bojlerit

Gjaté lidhjes sé bojlerit me rrjetin e ujésjellésit duhet té keni
parasysh shénimet trequese me ngjyra (unazét) mbi tubacionet e
aparatit:

BLU - pér uji (hyrés) i ftohté,
I KUQ - pér uji (dalés) i ngrohté.

Eshté e detyrueshme montimi i valvolékthimi - siguruese, me té
cilén éshté bleré bojleri. Ajo vendoset né hyrjen e uijit té ftohté sipas
shigjetés mbi korpusin e saj, qé tregon drejtimin e |évizjes sé ujit
hyrés.

Pérjashtim: Nése normat vendase kérkojné pérdorimin e

valvuleve té tjeré té sigurisé ose pajisje (q€ i pérgjigjet EN 1487
ose EN 1489), atéheré duhet ta blihet suplementarisht. Pér pajisje
té cilat iu pérgjigjen EN 1487 intensiteti maksimal i shpallur i punés
duhet té jeté 0.7 MPa. Pér valvule té tjera té siguris€, presionin né
té cilin u kalibruan duhet té jeté 0.1 MPa nén té shénuarit né
tabelén e aparatit. Né kéto raste valvula-kthimi sigurie qé dorézohet
me aparatin nuk duhet té pérdoret.

VINI RE! Ndodhja e valvolavekthimi — siguruese té tjera (té vjetra) mund
té shkaktojné démtimin e aparatit tuaj dhe duhet té higen.
N
VINI RE! Ndodhja e valvolavekthimi - siguruese té tjera (té vjetra) mond
té shkaktojné démtimin e aparatit tuaj dhe duhet té higen.
J
e A\
VINI RE! Nuk lejohet vidhosjen e valvolés né filetim me gjatési mé e
madhe se 10mm, né rast té€ kundért kjio mund té shkaktojé démtimin e
valvolés tuaj dhe éshté e rrezikshme pér aparatin tuaj.
\ J
e A\

VINI RE! Tek bojlerét me montim vertikal valvola sigurimi duhet té jeté e
lidhur me tubacioni hyrés kur paneli plastik éshté hequr.
\ J
e A\
VINI RE! Valvula-kthimi sigurie dhe tubacioni prej saj ndaj bojlerit duhet
té mbrohen nga ngrirja. Gjaté drenimit me markug — fundi i tij i liré
gjithmoné duhet té jeté i hapur ndaj atmosferés (té€ mos jeté i mbytur). Markugi
gjithashtu duhet té sigurohet kundér ngrirjes.
\ J

Mbushja e bojlerit me ujé béhet duke hapur rubinetin pér ujé té
ftohté nga ujésjellésin drejt tij dhe rubineti pér ujé té ngrohté té
ventilit. Pas mbushjes sé bojlerit nga ventili duhet t& derdhet njé
rymé e vazhdueshme ujé. Atéhere mund té€ mbylini rubinetin pér ujé
té ngrohté té ventilit.

Kur nevojitet zbrazja e bojlerit né radhé té paré éshté e nevojshme
té ndérpritet ushqgimi elektrik i bojlerit.

Rregullat pér zbrazja e bojlerit i destinuar pér montim MBI
LAVAMANEN:

1.Mbyllja e rubinetit pér furnizimi i bojlerit me ujé té ftohté nga
rrieti i ujésjellésit

2.Hapja e rubinetit pér ujé té ngrohté té ventilit
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3.Ndérprisni hyrjen e ujit né pajisjen. Hapni rubinetin pér ujé té
ngrohté té cezmés. Hapeni rubinetin 7 ( fig. 4a) qé té derdhet uiji
nga bojleri . Né se né instalimin nuk ka rubinet té tillé, bojleri mund
té zbrazet drejt pér sé drejti nga tubi i hyrjes sé ujit, pér kété ai
paraprakisht duhet t& gmontohet nga ujésjellési.

. E RENDESISHME: Gjaté derdhjes duhet t& merren masa pér
ﬂ parandalimin e démeve eventuale nga derdhja e ujit.
Rregullat pér zbrazja e bojlerit i destinuar pér montim NEN
LAVAMANEN:

1. Stakimi i bojlerit nga rrjeti elektrik

2.Cmontimi i armatesés lidhése e ujésjellésit me bojlerin

3.Cmontimi i bojlerit nga vendi ku &shté montuar dhe e ktheni me
tubacinet posht drejt dyshemes duke derdhur ujin né njé ené qé
eshté pérgatitur paraprakisht pér kété. Pritni sa té derdhet gjithé
uji nga bojleri.

Nése presioni né rrjetin e ujésjellésit tejkalon vlerén e pérshkuar

né paragrafin e paré mé sipér, atéheré nevojitet montimi i ventilit
reduktiv, né rast té€ kundért bojleri nuk do té eksploatohet né ményré
té drejté. Prodhuesi nuk mban pérgjegjési pér problemet qé dalin
nga pérdorimi i parregullt t& aparatit

3. Lidhje me rrjetin elektrik (fig.3)

(A

3.1. Tek modelet gé jané té pajisura me kablo ushquese, i
kompletuar me spiné, lidhja béhet duke e futur né prizé. Shképutja
nga rrjeti elektrik béhet duke hequr spina nga priza.

VINI RE! Para se ta takoni ushqimin elektrik duhet té sigurohuni se
aparati éshté i mbushur me ujé.

VINI RE! Kontakti duhet né ményré té drejté té lidhet ndaj rrjetit té
veganté té rrymés dhe té sigurohet me mbrojtés. Ai duhet té tokézohet.

3.2. Ngrohésit e ujit té paketuar bashké me pércjellésin
ngarkues pa prizé

Pajisja duhet té lidhet ndaj rrjetit t& vecanté té rrymés prej instalimit
stacionar té rrymés, siguruar me valvulé sigurie me elektricitet té
shpallur nominal 16A. Lidhja duhet té jeté e géndrueshme — pa
lidhur prizat. Rrjeti i rymés duhet té sigurohet me valvulé sigurie
dhe me pajisje té instaluar gé siguron ndarjen e té gjitha poleve né
kushtet e mbitensionit t€ kategorisé sé Ill-te.

Lidhja e pércjellésve té prizés ngarkuese té pajisjes duhet té béhet
po ashtu:

o Pércjellési me ngjyré kafe té izolimit — ndaj pércjellésit té fazés
prej instalimit elektrik (L)

o Pércjellési me ngjyré blu té izolimit — ndaj pércjellésit neutral té
instalimit elektrik (N)

o Pércjellési me ngjyré jeshile té izolimit — ndaj pércjellésit sigurie
prej instalimit elektrik (D)

3.3. Tek modelet qé nuk jané té pajisura me kablo
ushquese me spiné.

Pajisja duhet té lidhet ndaj rrjetit t&€ vecanté té rrymés prej instalimit
stacionar elektrik, siguruar me valvulé sigurie me elektricitet té
shpallur nominal 16A. Lidhja realizohet me pércjellése té forta bakri
— kabllo 3x1,5 mm2pér kapacitet té& pérgjithshém prej 2000W

Né qgarkun elertrik ushqyes té aparatit duhet t&€ montohet njé
pajisje qé té sigurojé shképutjen e té gjitha poleve né kushtet e
mbitensionit e kategotisé Il

Pér t&é montuar pércuesi elektrik ushqyes i bojlerit €shté e
nevojshme té higet kapaku plastik me ndihmén e njé kagavidé.
Lidhja e pércjellésve ushqgyese té jeté né pérputhje me shénjat mbi
kontaktet e termocgkygési, né ményré si vijon:

o i fazés me shénimin A1 (L)
e asnjéanési me shénimin B1 (N)

e mbrojtési - detyrimisht me bashkuesin me vidhé, e shénuar me
shénjé D.
Pérguesi ushgyes mund té shtréngohet me kapakun plastik me

njé frené kabloje. Pas montimit kapaku plastik vendoset pérséri né
pozicionin e méparshém!

Shpjegime té fig. 3:
TR - termorregullator; TS - termockycés; IL Indikator me drité; R -
ngrohés.
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V.PUNE ME PAJISJEN

Para ndezjes fillestare té pajisjes duhet bindur, se pajisja éshté
lidhur drejté me rrjetin elektrik dhe éshté mbushur plot me ujé.

Ndezja e bojlerit realizohet pérmes pajisjes sé implantuar brenda
instalacionit, pérshkruar né nénpikén 3.3. nga paragrafi i IV ose
pérmes lidhjes sé prizé€s me kontaktin (nése modeli €shté me kabllo
me prize).

Regjimet e punés - fig. 5:
1 — Indikator me drita

2 — Dorezeé i rregullatorit (vetén tek modelet me termostst i
rregullueshém)

lampa (1) ndrigon kur bojleri punon dhe éshté né regjim ngrohje e
ujit. Llampa (1) shuhet kur uji ka arritur tempertura e vendosur dhe
tegon se aparati ka pushuar té punojé.

Rregullimi i temperaturés.

Ky rregullim lejon vendosjen né ményré té rriedhéshme e
temperaturés sé déshirueshme, qé béhet me ané té dorezés mbi
panelén e komandimit.

Mbrojtje me ané té temperaturés

Aparati éshté pajisur me njé vegél té vecant (termoshkycgés) pér
mbrojtje nga mbingrohja e ujit duke shkygur ngrohési nga rrjeti
elektrik, kur temperatura arrin dimensione shumé té larta.

A

VI. MBROJTJE ANTIKOROZIVE - ANODE MAGNEZI

Protektori i anodés magnezi mbron edhe mé shumé sipérfagen e
brendshme té ujémbajtésit nga korozioni. Ai éshté njé element i
kosumueshém qgé duhet té& kémbehet né ményré periodike.

Pas aktivimit kjo pajisje nuk vet-riparohet dhe aparati nuk do té punojé.
Kérkoni servis té autorizuar pér heqjen e problemit.

Pér njé shrytézim afatgjaté dhe pa defekte e bojlerit tuaj, prodhuesi
rekomandon njé kontroll periodik e gjendjes sé anodés magnezi
nga teknik i licenzuar dhe té ndrohet né rast se éshté e nevojshme,
gé mund té béhet né kohén e profilaksis sé aparatit.

Pér kryerjen e kémbimit kontaktoni me repartet e autorizuara!

VIl. MIREBAJTJA PERIODIKE

Gjaté punés normale té bojlerit, nga ndikimi i temperaturés sé larté
mbi sipérfagja e ngrohésit mbetet gélgere /gur kaldaje/. Ajo kegéson
shkémbimin e nxehtésis midis ngrohési dhe uji. Temperatura mbi
sipérfagen e ngrohésit dhe né zonén rreth tij rritet. Del njé zhurmé
karakteristik /i ujit gé valon/. Termorregullatori fillon té kontaktojé
dhe té shkygcet mé shpesh. Eshté e mundshme veprim i “rremé” e
mbrojtjes sé temperaturés. Pér shkak té késaj prodhuesi i aparatit
rekomandon profilaksi t& bojlerit Tuaj né ¢do dy vjet nga njé géndér
e autorizuar ose njé repart baze. Kjo profilaksi duhet té pérfshij
pastrim dhe kontroll t€ protektorit e anodés (tek bojlerét me veshje
gelg-kermike), gé né rast nevoje mund té ndrohet me njé i ri.

Pér ta pastruar aparatin pérdorni peceté té lagét. Mos pérdorni
mjete pastruese abrazive ose té cilat pérmbajné tretés. Mos hidhni
ujé mbi aparatin.

Prodhuesi nuk mban pérgjegjési pér té gjitha pasojat qé
rrjedhin nga mosrespektimin e kétij instruksioni.

Udhézime pér mbrojtjen e mjedisit.

Bojlerét e vjetér kané materiale t& cmueshme dhe prandaj

ata nuk duhet té hidhen sébashku me plehrat shtépiake!
= JU lutemi té kontriboni né ményré aktive pér té& mbrojtur

mjedisin duke dorézuar aparatin tek pikét blerése té
licenzuar (nése ka té tille).



[. BAXNNBI NPABUNA

1. e TexHiuHMI onwnc i IHCTPYKLisA ekcrnyaTawii MatoTb Ha MeTi 03HaomuTy Bac i3 BUpo6om i ymoBamMu 410ro npaBuiibHOrO MOHTYBaHHSA 11 eKcrtyaTaldlii.
IHCTPYKLiA Npr3HayeHa i AnA NpaBo3AaTHUX TEXHIKIB, AKi OyAyTb MOHTYBATV NpUag CnoyaTky, AeMOHTYBATV 1 PEMOHTYBATW Y BUMAAKY MOLUKOLKEHHS.
2. [loTpuMaHHA BKa3iBOK B CNPaBXHIill iHCTPYKLIiT, B nepLuy Yepry, ABMAETbCA B iHTepeC NOKYMLs, ane pa3oM 3 UM ABNAETLCA | OAHIEI0 3 rapaHTIiHNX YMOB,
BKa3aHVIX B rapaHTiliHil KapTi, o6 NOKyneLib Mir CKOpMCTaTUCA 6e3KOLUTOBHO rapaHTiliHUM 06CyroByBaHHAM. BUPOOHIK He Hece BifnoBiaanbHICTb 3a
YLIKOIKEHHSA B NPWagi i eBeHTYyarnbHi 36UTKK, 3anodisHi B pe3ynbtaTi ekcnnyartadii i/abo MoHTay, fKi He BifNoBifaloTb BKasiBKaMm i iHCTPYKLAM B Libomy
KepiBHMLUTBI.

3. EnekTpunyHmin 6oiinep Bignoeigae Bumoram EN 60335-1, EN 60335- 2-21.

4. Llen npunap nprisHaueHWn AnA BUKOPUCTAHHA AiTbMU 3 i cTaplue 3 POKiB i NoabMu 3 06MeXeHUMU i3MYHUMY, YyTAMBUMU abo PO3yMOBUMM
3pi6HOCTAMK, abo NtoAbMU 3 HeOCTaTHIM AOCBIAOM i 3HAHHAMM, AKLLO BOHM 3HAaXOAATbCA Mif Harnsgom abo iHCTPYKTOBaHI BignosigHo fo 6e3neyHoro
BUKOPWCTaHHA NpuUnagy i po3ymitoTb HebGe3neKu, AKi MOXYTb BUHUKHY TV

5. [liTn He NOBWHHI rpaTn 3 NPUNagoM.

6. [itwy BiLi BiA 3 A0 8 POKiB MaloTb NPaBO MPaLoBaTH TibKY 3 KPaHOM, NIAKMIOYEHIM 0 BOAOHArpiBaya.

7. YnweHHsn i 06cnyroByBaHHA Npunagy He NOBUHHI 3AiACHIOBATACA AiTbMU, AKI He 3HAaXOAATLCA Mif HarNALOM.

A YBATA! HenpasunbHa ycmaHoeKa ma niokato4eHHA npunady Moxymo 3po6umu (io2o HebesneyHum 0714 300p08°sA i Kumms cnoxueavie, a makox

Moxe 3anodiamu ceplio3Hi i 0068208i4Hi HACNIOKU ONA HUX, Y MOMY YUCi, afle He MiNbKu, 00 (i3u4HUX ywKoOXeHb ma/abo cmepmi. Lje makox moxe
npusecmu 0o 36umkie ix matiHa /ywKoOeHHI0 ma/a6o 3HUWeHHIO /, a MAKoX Makum mpemix oci6, BUKNIUKAHUM 8KJII04HO, asie He MiflbKu, NOBiHHIo,
subyxom, noxexero. MoHmax, niokmo4eHHs 0o 8000npo8ody ma 0o esiekmpu4HOT Mepexi NOBUHHI BUKOHYBAMUCA NPABo30amMHUMU efleKmpomexHikamu i
mexHIKamu no peMoHmMy ma MOHMAxy npusiadis, AKi OMpUMAnu c8oko NPaso30amHicms Ha Mepumopii KpaiHu, 8 AKili 30ilicHIEMbCA MOHMAX | 88e0eHHs 8

L ekcnayamayito npunady, ma eionosioHo 0o HoOpM ii 3akoHodascmaa.

P
ﬁ 3abopoHambca 8cAKi 3MiHU U nepeby0osu 8 KOHCMPYKUT U enekmpudHit cxemi 6otnepa. [pu KoHcmamysarxHi makux 2apaxmis Ha npunad 8ionaoae. [1io
3MiHoto U nepebydosoko po3ymiembca 8Csike 8iI0OCMOPOHEHH: BKIAOEHUX 8UPOBHUKOM eslemeHmig, 86y008ysaHHA 000amKo8ux KoMnoHeHmi8 y 6olinep, 3amiHa
e/1emMeHmie 3 aHan02iYHUMU HeCX8aIeHUMU BUPOBHUKOM.
. J

MoHTax

1. bolinep HeoOXiAHO MOHTYBATM TiNbKM B MPUMILLEHHAX 3 HOPMAJIbHO MOXEXKHOI0 6e3neKoto.

2. Mpw MOHTaxi B Na3Hi BiH MOBVHeH Gy TV MOHTOBaHMIA Y TakoMy MicLi, Aie 6 He 06nMBaBCA BOAOIO 3 AyLly abo AyLL-TPYOKM.

3. BiH npu3HayeHunn ona ekcnyaTauii TINbKU B 3aKpUTUX | OMantoBaHWX NPUMILLEHHAX, B AKX TemnepaTypa He nagae Hupkue 4°C i He npy3HaYeHnin ana
po60oTK y 6e3nepepBHOMY NPOTOYHOMY PEXUMI.

4. MNpwvnag BilWAETbCA HA HECYYi NNaHK1, MOHTOBAHI Ha voro kopnyci. [Mpunap BilaeTbest Ha ABOX radkax (min. & 4 mm) 3akpinneHum HagiiHo
3a CTiHy (BKIMOYEHI B KOMMMEKT BilLlaHHSA).

MpueaHaHHa Gownepa Ao BogoriHHOT Mepexi

1. Mpwnag npr3HayeHni ana 3abesneyeHHs rapaYoto BOAo NobyToBX 06'eKTIB, LLIO MatoTb BOLOFHHY MepeXxy 3 TUCKOM He binbLue 6 atmocdep (0,6 MPa).
2. O60B’A3KOBNM € MOHTYBaHHA 3BOPOTHO-3ano6ixkHoro knanaHa (0,8 MPa), Akuii KynneHuii 3 6oinepom. BiH cTaBnTbcaA Ha BXoi XONoAHOT
BOAW, y BIiANOBIAHICTb 3i CTPINKOIO Ha MOro Kopnyci, Aka BKa3ye HaNnpAMOK BXifHOI BOAN. He AonycKaeTbCA iHWa ranbMoBa apMaTypa Mi>k KnanaHom i
npunagom.
BukntoyeHHA: FAKLO MiCLIEBI perynaTopHi (HOpMK) BUMaratoTe BUKOPUCTaHHS iHLLOMO 3axXMCHOro KnanaHa abo npucTpoto (BignosigHoro EN
1487 abo EN 1489), Togi BiH mae 6yTn 3akynneHum gogaTkoso. [Ans npuctpois, BignosiaHnx EN 1487, makcrmanbHWi oronolleHnn poboynii
Tuck mae 6yt 0.7 MPa. [ins iHWKWX 3aXMCHMX KNanaHiB, TUCK, Ha SSIKoMy BOHM BigkanioposaHi, mae Oytu Ha 0.1 MPa Hwkye MapKyBanbHOi
Tabnnuky npunagy. Y unx Bunagkax noBOPOTHUIN 3aXMCHWUIA KnanaH, JOCTaBNeHn 3 Npunagom, He noTpibHO BUKOPUCTATY.
3. MoBOPOTHO-3aXMCHWI KanaH i TpybonpoBif Big Hboro fo 6oinepa matoTb 6yTy 3axuLLeHi Big 3aMep3aHHs. [Mpy ApeHyBaHHI WaHrom - ioro
BiNbHUI KiHeLb 3aBXan Ma€ 6y T BigKpuTUM 10 aTMochep (a He 3aHypeHrMm). LLinaHr Takox mae 6yTh 3axvLLeHWi Bif 3aMep3aHHs.
4. [Ina 6e3neyHoi poboTu 6olinepa HeOOXigHO YNCTUTY PerynapHO 3BOPOTHO-3aMobiKHWI KnanaH i ornagaTi npasunbHe Noro GyHKLiOHYBaHHA /106 He
6yB 6/TOKOBAHMM/, @ B palioHaX i3 CUIIbHO BaMHAHOK BOZO0 YMCTUTY Bif 3i6paHoro BanHsky. Lia nocnyra He € npeAMeTOM rapaHTiiHOro 06CyroByBaHHsI.
5. W06 yHMKHYTV 3anofiaHHA 36UTKIB CNoXKMBaYam i TpeTiM ocobam y BUNAAKY HECNPABHOCTI B CUCTEMI MOCTaYaHHA rapAvoro BOAOK HeOOXigHO,
o6 nprnag 6yB MOHTOBaHWIA y MPUMILLEHHI, LLIO MAE NiANOroBy riipoisonAuilo i ipeHa) y KaHanisauil. Y Hi AKomy BUMNafKy He CTaBTe Mig npunagomM
npeameTu, Aki He € BOLOCTINKMU. Mpn MOHTYBaHHI Npunagy B npuMilleHHAX 6e3 nignoroBoi rigpoizonauii Heo6xigHO 3pO6UTY 3aXMCHY BaHHY Mif HAM
i3 ApeHa)keM [0 KaHasi3aLil. ~
6. Mpw ekcnnyartauii - (peXxrm HarpiBy BOAM) - HOPManbHUM €, AKLLO Kparnae BoAa 3 APeHaXXHOro 0TBOPY 3aXMCHOrO KianaHa. Mloro HeobxigHo 3anuwumnti
BigKpuTUM [0 atMocdepu. MatoTb ByTI y3ATi 3aXoAn No BiaBeLeHH0 abo 360py MUHYNOT KiNbKOCTI ANA BiiBEPTaHHA 306MTKIB.
7. fIKWO iCHYE BipOriAHICTb NOHMXKEHHSA TeMmnepaTypy B NpUMiLLeHHI HxYe 0°C, 6oiinep HeobXiaHO CMOPOXHWTY Bif BOAN.
Konu HeobxigHe 3BiNbHeHHSA 6omnepa Big BoAU HEOOXiAHO CrovaTky BiAKMOYNTY €NEKTPOXMUBIIEHHS OO HbOTO.
Mpoueaypa no BUNMBaHHIO BoAu i3 6ornepa npusHadyeHHAM ansa moHtaxy HAL YMUBATIbHUKOM:

1. 3akpuTTs KpaHa s nogadi Bogu 3 BOOOMPOBIAHOT Mepexi Ao bornepa

2. BigkpuTTsa KpaHa ons Tennoi Boau Ha 3millyBarnbHi 6atapei

3. 3ynuHnTI nogady Boam 0 npuctpoto. MNycTuTy KpaH 3MillyBada 3 rapsyoto Bogo. [ns 3uimkyBaHHA Boay 3 bovinepa, Bigkpunte

KpaH 7 (MasmoHoK 4a). KW B AaHin iHcTansauii Takmin He nepenbaveHo, 6ornep Mmoxe OyTv CMOPOXKHEHMWI NPSIMO 3 MOro BXiAHOT Tpyowu,

3asganerigb Big'eaHaBLIM Govnep Big BOOOMPOBOAY.

Mpoueaypa no BUNMBaHHIO BoAM i3 6ornepa npusHadyeHHAM ansa moHtaxy M0 YMUBANIbHUKOM:

1. BukntodnTe Gonnep 3 enekTpuyHOi Mepexi

2. [leMoHTYyNTe egHanbHy BOAOMNPOBIAHY apMaTypu Bif 6ovinepa.

3. demoHTynTe Gonnep Big Micus, Ae BiH Nnepebysas i NOBEPHITL MOro Tpy6amm BHW3 4O MIANOMM , BUNMBAOYM BOAY B nonepeaHbo

nigrotoBneHy nocyp. lNovekavite Nokv He BUNMETLCA BCs Boda 3 Gornepa.

MpueaHaHHA 8O eneKTPUYHOT Mepexi

1. He BKntoualite 6oinep He NepekoHaBLUNCD, L0 BiH HAMOBHEHWI BOAOH.
2. Mpw npriegHaHHi 6oiinepa A0 enekTPUYHOI Mepexi HeoOXiAHO OyTY YBaXKHUM, LWOG MPaBUIbHO NPUERHATY 3aXUCHWI NPOBIAHWK (y Moaeneit 6e3
WHYpa 3i Wrencenem).
3. Y mopenen, 6e3 LHypa KUBMEHHA CTPyMOBa Netna mMae OyTu 3abe3neyeHa 3amobiKHMKOM i BOY[NOBaHUM MPUCTPOEM, OCKINbKY Lie 3abe3neuye
PO3‘efHaHHA YCiX NOMIOCIB B yMOBax nepeHanpyxeHHA Kateropii lIl.
4. fIKWO LWHYP XXUBNEHHA (y MOAenew, yKOMMNIEKTOBaHX 3 Tak/M) € YLUKOAXKEHUM, ToAi BiH MOBWHEH GyTV 3aMiHEHWIN CEPBICHVM NPeACTaBHUKOM abo
ocoboto 3 nogibHoto KBanidikalieto, Wob YHUKHY TV BCAKOFO PUSUKY.
5. Mig vac Harpisy 3 Npunagy MoxHa NouyT! CBUCTAYMI LWYM (3aKunnatoya Boaa). Lie € HopmanbHUM i He NOBIAOMNAETLCA NPO YLWKOAXKEHHA. AKLLO Lei
LUYM MOCUITIOETLCA 3 YAaCOM, TOZ, i MPUYMHOIO € HAKOMUYEHHA BanHAKY. LLlo6 ycyHy T wym, HeobxifHO nounctuty npunaga. Lia nocnyra He € npegmeTom
rapaHTiiHOro 06CyroByBaHHA.
LLIaHOBHiI Kni€HTH,
CnogiBaemocs, wo Baw HOBuWIA npunag cnpuAaTUMe noninweHHo komcgopTty y Bawomy 6yamHky.
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. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKN

. HomiHanbHa MicTKicTb, NiTpy - AMBUCS TAaBNMYKy Ha npunagi

-

HomiHanbHWi TUCK - AnBMCS Tabnuuky Ha npunagi
HomiHanbHa NoTyXHICTb - AnBMCS Tabnuyky Ha npunagi

HomiHanbHWi TUcK - anBMCS Tabnuuky Ha npunagi

YBATA! Lle He muck 3 8000rnposioHoi Mepexi. BoHO ozomnoweHe 05151
A npunady i eidHocumscsi 9o sumoe cmaHdapmanm 6esneku.

Tun Gonnepa - 3akpUTUIA BoAOHAarpiBay akymymnto4mi, 3 TENMOI3onsLier
LLlogeHHe cnoxwvBaHHA enekTpoeHeprii — ane. JoaaTok |
OronoLueHnit Npodifnib HaBaHTaxeHHs! — auB. OoaaTok |

KinbkicTb 3milwaHoi Bogu npu 40 ° C V40 B nitpax — ave. Joaatok |

© ® N o g r Y & @D

MakcumanbHa Temnepatypa TepmocTtata — ayB. [Jogatok |
10. 3aBopacbki HAacTporku TemnepaTtypu — AvB. JoaaTok |
11. EHepreTnyHa edpeKTUBHICTb B peXuMi Harpisy Boau — ave. [loaatok |

lIl.ONMnC | NPUHLMN A

Mpunap cknagaetbca 3 kopnyca , onaHus, nnacTtmacosa
KOHTpOJbHA NaHesb i 3BOPOTHO-3aM0obbKHMIA KnanaH.

1. Kopnyc cknagaeTbes 3i CTaneBoro pesepayapa (BOAHUN KOHTEMHEP) i
30BHILLHOI NAcTMacoBOi 0OMOTKM 3 TENMOI30NALIE0 MiXX HAMWU. BoaHwii
KOHTEVHEP Mae ABi Tpyow 3 pisbbnerHsm G %2 “ ana nogadi XonoaHoi Boau
(i3 cWHIM KinbLEeM ) i BUNYCKY rapsyoi (i3 YepBOHUM KinbLiem). BHyTpiLuHin
pesepByap BUrOTOBIEHWIA i3 YOPHOI CTani, 3aXMLLEHOi 3i cneLjianibHUM CKIo-
KepaMi4H1UM NOKPUTTAM BiZ KOPO3ii.

2. Ha dnaHui MOHTOBaHMI enekTpuyHni Harpiead. Y 6oinepis 3i ckro-
KepamiYHMM NOKPUTTSM MOHTOBAHWUI | MarHieBuii aHog, .

EnekTpuyHui HarpiBad Cny>xuTb NS HarpiBaHHsA BOAW B pe3epByapi

11 ynpaBnsieTbCs TEPMOCTATOM, SIKUA aBTOMATUYHO MiSTPUMYE NEBHY
Temnepatypy. [punag mMae y CBoeMy po3nopsKeHHi BOynoBaHe
obnagHaHHA Ans 3axuCTy Bif neperpiy (TEPMOBUMMKAY), SKE BUKMOYAE
HarpiBay i3 enekTpUYHOI Mepexi, Konu TemnepaTtypa Boau JOCATHETLCS
BV ICOKMX MOKa3HMKIB.

3. 3BOpOTHO-3anobixHWiA knanaH 3anobirae NOBHOMY 3BifbHEHHIO Npunagy
Npu 3ynuHL nogadi XonoAHOI BOAM 3 BOAOTHHOI Mepexi. BiH oxopoHsie
npunag npy NiABMLLEHHI TUCKY Y BOGHOMY KOHTEIHEPI A0 GinbLue BUCOKOro
nokasHuKa Bif, NPUNyCTUMOrO Npy pexuMi HarpiBaHHs (Inpy NigBULLEHHi
TemnepaTtypy Boga PO3LUMPIOETLCS 1 TUCK 30iMbLUYETLCS), LLMSIXOM BUMYCKY
yepes ApeHaxHWii OTBip. HopmansHUM €, SKLLO B PEXUMI HarpiBaHHS i3
APeHaXHOoro 0TBOPY NOYHE KarnaTu Bofa 1 Lie HeobXigHo matu Ha yBasi npu
MOHTaxi bornepa.

e N
YBAT'A! 36o0pomHo-3anobixXHul KrianaH He Moxe 3axucmumu rpunad
A rpu nodayi 3 8000MpPo8ody MUCKy 8uLUie 020/10WeH020 0715 npunady.
N\ J
[V.MOHTAX | BKINTIOYEHHA
N

p
YBAI'A! HenpasurnbHa ycmaHogeka ma nioKmo4eHHs1 npunady

A MOXXymb 3po6umu (io2o He6e3neyHUM O1s1 300poe‘s i Kummsi
crioxueadie, a maKoX Moxe 3anoodissmu ceplio3Hi i doe208i4Hi HacsliOku
On1s1 HUX, Y MOMy YucJi, ane He minbKu, 00 hi3u4HUX YWKOOKeHb ma/
abo cmepmi. Lle makox moxe npueecmu do 36umkie ix matliHa /
YWKOOKEeHH ma/abo 3HUWEHHIO /, a MaKoX makKuM mpemix ocib,
BUKJTUKaHUM BKJTFOYHO, ajle He MifbKu, Mo8iHHI0, 8UGYXOM, MOXKEXEI0.
MoHmaxx, nidkrmo4eHHs1 o 8000rMpPo8ody ma A0 eneKmpuUYHOI Mepexi
MOBUHHI BUKOHY8amuCcsi npaso30amHuMU eflieKmpomexHikamu i mexHikamu
10 peMoHmMy ma MoHmaxy rnpurnadie, siki ompumMaru ceoro npaso30amHicmb
Ha mepumopii kpaiHu, 8 siKill 30iliICHEMbCST MOHMAX | 88EOEHHST 8

ekcriyamaujto npunady, ma eidrosioHo 0o HopM ii 3aKkoHodascmea.
N\

1. MoHTax

PexkomeHOyeTbCA MOHTYBaHHS Npunagy MakcumarnbsHo bnvxye oo
MiCLIsi BUKOPUCTaHHS rapsyoi BoAw, Wob CKopoTUTM TENsoBi BTpaTH B
Tpy6onpoBog;. MNpy MOHTaxi B NasHi BiH NOBUHEH ByTW MOHTOBaHUA Y
TakoMy Micui, Ae 6 BiH He obrnmBaBcst BOAOH.

o BopoHarpiBadyi, npu3HaveHi Anst yCTaHOBKWN Ha, PakOBUHOHO,
BCTaHOBMIOIOTLCA Tak, LWO6 BXigHI / BUXigHI Tpyou Bynu cnpsMoBaHi
BHM3 (y Bik Mignory NpuMiLLEeHHs).

Mpunag nigBilLyeTbCs Ha NNaHKW, BCTAHOBMEHI Ha MOro KOpnyci.
MigBiLwyBaHHA 30JINCHIOETLCA Ha ABOX radkax (min. & 4 mm), HagiiHO
NPUKPINNeHnX 4O CTiHW (BXOAATb B KOMMNMEKT MiABicy).

o BopoHarpiBayi, npu3HaYveHi Anst yCTaHoBKM Nif, pakoBUHOIO,
BCTaHOBMIOKOTLCA Tak, LWo6 BxigHi / BuxigHi Tpyou 6ynu cnpsMoBaHi
Bropy (8o creni NpUMILLEeHHS).

46 K(—‘Lp\BHV\UTBO 3 YCTaHOBKKN 7 ekcnnyaraull

[Mpunapg niaBilLyeTbCs Ha NNaHKW, BCTAHOBMEHI Ha MOro KOpryci.
MigBilyBaHHS 34IMCHIOETHCSA HA ABOX radkax (min. @ 4 mm), HagiHoO
MPUKPINIEHNX A0 CTiHU (BXOAATb B KOMMNIEKT MiABiCy).

BAXIMBO: Bug 6ornepa gns montaxy MIA/HAL

YMUBaribHUKOM 3a3Ha4eHuin Ha camoMy BMpoGi. KoHCTpyKLis
Hecy4oi nnaHku, npy 6ornepax Anst MOHTaxy Haa/nig
YMUBarnbHUKOM € YHiBepCarnbHO 11 JO3BOSISIE BiACTaHb MidK rakaMmu
Big 96 oo 114 mm. (ghie.2).

[1ns NOBHOI ACHOCTI CTOCOBHO MOHTaXy Ha CTiHi mogmButecs girypy
2 (A - Hag ymuBarnbHUKOM; B - MoHTax nig ymusaneHukom; C - ans

MOTOBOTO MOHTaXYy).

YBATA! L1Job yHUKHymu 3anodisiHHs1 36umkig crioxxusa4am i mpemim
A ocobam y sunadky HecripagHocmi 8 cucmemi nocmadvaHHs1 2apsiHor
800010 He0bXioHO, wj0b npunad bye MoHMo8aHuUU y MPUMILWEHHI , WO Mae
nidnoezosy eidpoisonsyito U OpeHax y kaHanizauji. Y Hi skomy sunadky He
cmasme nid npunadom npedmemu, siki He € godocmitikumu. [pu
MOHMYysaHHI npunady & npumiyeHHsIX 6e3 nidrnozoeoi eidpoizonsayii
HEObXIOHO 3pobumu 3axucHy 8aHHy Mid HUM i3 OpeHaxem 00 KaHarizauyjl.

lpumimka : 3axucHa eaHHa He 8X00UMb y KOMIIIEKM |
8ubUpaembCsI Crioxusadyem.

2. MpuepHaHHA Gornepa A0 BOAOriHHOI Mepexi
Qijz. 4a - ANt MOHTaXy Haf, yMUBaNbHUKOM
Qijz. 4b - anst MOHTaXy NiA yMUBArbHUKOM

[e: 1- BxigHa Tpy6a; 2 — 3anobixHun knanaH (0.8 MPa); 3-
CKOPOYEHUI BEHTWMb (NpuW TUCKY Y BogonpoBogai Hag, 0.6MPa); 4-
ranbMoBWIA KpaH; 5 — nivika 3i 38’A3KOM [0 kaHanisauji; 6- wnaur; 7
— KpaH Ans 3uimKyBaHHS /cnopoxHeHHs/ bonnepa (BogoHarpiBaya)

Mpun npuegHaHHi 6ornepa 0o BOAOrHHOT Mepexi HeobxigHo MaTn Ha
yBa3i BKasiBHi KONbOPOBI 3HaKW /KinbLs / Ha Tpybax:

CHUHIN - ons xonogHoi /BxinHoi/ Boaw,
YEPBOHWMN - gns raps4oi /BMxiaHoi/ Bogu.

O6GOB’A3KOBMM € MOHTYBaHHS 3BOPOTHO-3anobiKHOrO knanawxa, akui
KynneHuii 3 6orinepom. BiH cTaBUTbCA Ha BXoAi XONOAHOI BoAK, Y
BIAMNOBIAHICTb 3i CTPINKOK Ha MOro KOpryci , Aka BKasye HanpsiMok
BXigHOI BOAMN.

BukrnrodeHHs: SIKwo micyesi peaynsimopHi (HopMmu) suMazaroms

8UKOPUCMAHHST IHWO20 3aXUCHO20 KranaHa abo npucmporo
(8idnosioHoz0 EN 1487 abo EN 1489), modi eiH mae 6ymu
3akynneHum 0odamkoeo. s npucmpois, sidnoegioHux EN 1487,
MakcuMarbHuUl o2onoweHul poboqut muck mae 6ymu 0.7 MPa. [ns
IHWUX 3aXUCHUX KrlanaHie, muck, Ha sskoMy 80HU 8i0KarnibposaHi, Mae
6ymu Ha 0.1 MPa Huxyve mapkysarnbHoi mabnuyku npunady. Y yux
sunadkax MnosopomHul 3axucHul KrianaH, ocmasneHul 3
npunadom, He MompibHO 8uKopucmamu.

e N
YBAIA! He do3sonsiembcst iHwa 3amoqHa apmamypa Mixk T080pOMHo-
A 3anobiXHUM KnanaHoM (3axucHUM npucmpoem) i npunadom.
. J
N

-
YBATA! Hanuyuemo Ha Opyau /cmapu/ 8b38pamHo-npednasHu KnanaHu
A moxe da dosede Do nospeda Ha sawiusi yped u me mpsibea da ce

npemaxHam.
p
YBATA! Hasigricmb iHwux /cmapux / 380pomHO-3arnobikHUX KranaHie
A MOoxe npusecmu 00 YWKOOKEHHS 8awo20 npunady U 80HU MOBUHHI
8idcmopoHsimucs.

e A\
YBATA! BHe donyckaembcsi 828UHYy8aHHs KriarnaHa 00 pi3bbrieHHs
3as0oexku binbwe 10 Mm., y npomusHOMy 8unadky ue Moxe fnpusecmu

00 yWKOOXEeHHs 8alw020 KranaHa i € HebesneyHum 01151 8awioe2o rpunady.
\

( 7\
YBATIA! lMogopomHo-3axucHuli knanaH i mpybonpoeid 6i0 Hb020 00
bounepa maromb 6ymu 3axuuwieHi 8id 3amep3saHHsi. [pu OpeHysaHHI

winaHeom - Uoeo 8inbHUl KiHeub 3asxou mae 6ymu sidkpumum 00
ammoceghepu (a He 3aHypeHuM). LLinaHe makox mae 6ymu 3axuweHuti 8id
3aMep3aHHSI.

. J

HanoBHeHHs1 Goinepa BoAo0 34iNCHIOETLCS LUMSXOM BigKpUTTSIM

KpaHa Ans nogadi XonodHoi BoAM 3 BOAOTHHOT Mepexi 40 HbOro

1 KpaHa ansi rapsyoi BoAW Ha 3MillyBarnbHin 6artapei. MNicns

HamnoBHEHHS 3i 3MiLLlyBaya NOBWHHA NOTEKTV 6e3nepepBHUA CTPYMIHb

BOOMN. Y)Xe MOXeTe 3aKpuUTU kpaH ans Tennoi Boaun. Konu HeobxigHe

3BiNbHEHHA Gonnepa Big BOAM HEOOXiAHO CNOYaTKy BiAKMHOYUTY

€IEeKTPOXUBMAEHHSA 40 HbOrO.

Mpoueaypa no BUNuMBaHHIO 6ounnepa i3 NpU3Ha4YeHHAM Ans




moHTaxxy HAl YMUBAJTIbHUKOM:

1. 3akpuTTS KpaHa Ans nogadi BoAM 3 BOAOMNPOBIAHOI Mepexi 4o
bovinepa
2.BigkpuTTa KpaHa AN Tennoi Boau Ha 3millyBanbHivi 6atapei

3. 3ynuHnTK nogadvy Boau A0 Npuctpoto. [Nyctut kpaH 3millyBava
3 rapsioto Bogoto. [ins 3uigyBaHHa Boau 3 6onnepa, BigkpumnTe
KpaH 7 (MasmoHoK 4a). KO B AaHin iHCTansauii Takuii He
nepenbayeHo, 6ornep Moxe ByTn CMOPOXKHEHUI MPSIMO 3 OTO
BXiaHoi Tpy6u, 3a3panerigp Bia'eaHaBLwy Golnep Bifg BOAONPOBOAY

p BAXKINMBO: MNpwn BUnvMBaHHI He0bXiaHO B3SATU Mipy 3anobiraHHsi
30MTKIB Bif BOAM, LLIO BUNMBAETHLCS.

Mpoueaypa no BUNMBaHHIO BOAU 3 Gownepa i3 NpU3HaYeHHsIM
ansa moHTtaxy M YMUBAIIbHUKOM:

1. BukntoumTe Gonnep 3 enekTpuyHoi Mepexi
2. [lemoHTYyNTE egHanbLHy BOAOMNPOBIAHY apmaTtypu Bif 6ovinepa.

3. demoHTynTE Govinep Bia micud, Ae BiH NnepebyBas i NOBEPHITL

noro Tpy6amun BHA3 4O NiANOrM , BUNMMBALOYM Bo4y B NONepeaHsL0
nigrotoBneHy nocyp,. lNovekanTe NoKyn He BUNNETLCS BCA BOAA 3

Gonnepa.

Y BUNagKy SKWO TUCK y BOOONPOBIAHIN Mepexi nepeBuLLye BKkasaHi
nokasHWkM B naparpadi | BuLe, Toai HEOOXiAHO BCTAHOBUTM
penyKyo4uuii BeHTUMb, iHakwwe 6ornep He Byae ekcnnyaToBaHWii
npaBubHO. BupobHuk He Bepe Ha cebe BignoBiganbHiCTb 3a
npobnemu, Wo 3'9BUNUCS Bif, HENPaBUILHOTO eKCryaTyBaHHSA
npunagy

3. MpuegHaHHA Bo enekTpU4YHOI Mepexi (ghie.3)

YBAIA! []o 8KIIt04eHHS erleKmpoXUuerneHHs rnepekoHalmecs 8 momy ,
wo npunad HarnosHeHul 800010.

3.1. Y Mogenen, nocTa4yeHuUX 3i LLUIHYPOM XXUBIEHHS B
KOMNNEKTi 3i Wrencenem, NpueaHaHHS 30iINCHIOETLCS LUMASXOM
Oro BKIMIOUYEHHST B KOHTAKT. Big'eqHaHHS Big eNnekTpuyHOi Mepexi
30iNCHIOETLCA LUMSIXOM BiAKIHOYEHHS LUTENCENSA 3 KOHTaKTY.

YBAIA! KoHmakm mae 6ymu npagurnbHo npuedHaHul 0 OKpemoeo
CMpyMo8020 Kpyaa, 3abe3redeHo20 3anobikHukoM. BiH mae 6ymu
3a3eMrIeHuM.

3.2, BopoHarpiBayi ocHalleHi LHYPOM XXUBMEHHA 6e3 BUIKU
Ller npunag mae 6yTu nigkno4YeHnii 4o OKPEMOi CTPYMOBOI NETNi
CTauioHapHOT eneKkTpUYHOI iHCcTansLii, 3abesnevyeHol 3anobiKHMKOM

3 OrornoLeHnM HoMiHanbHUM cTpyMom 16A(20A ANs MOTY>KHOCTI

> 3700W). 3B'a30k Mae ByTn NOCTiiHUM - 6€3 LUTencenbHUX
3'egHaHb. CTpyMoBa netns mae Oyt 3abe3neveHa 3anobikKHMKOM i
BOyZ0OBaHUM MPUCTPOEM, OCKiNbKM Lie 3abesnevye po3'eaHaHHS YCixX
NortociB B ymMoBax nepeHanpy»xeHHs kateropii Il

MMigKnoYeHHs1 NPOBIHMKIB LUHYPA XUBMNEHHS Npunagy mae 6ytu
BWKOHAHE TakuM YMHOM:

o [MpoBiaHUK 3 i30N4Li€t0 KOPUYHEBOTO KONBbOPY - A0 dha3u
NPOBiAHVKa eneKkTpuYHoi iHcTansuii (L)

o [1pOoBIAHUK 3 i30N4LE CUMHBOIO KOMbOPY - 40 HENTParibHOro
nposigHvka enekTpuyHoi iHcTansauii (N)

o [MpoBigHUK 3 i30MN4LIE0 XXOBTO-3€M1EHOTO KOMBbOPY - A0 3aX1CHOro
NpoBigHWKa enekTpuyHoi iHcTanauii (D)

3.3. BopoHarpiBay 6e3 WHypa XUBMeHHA. YpeabT Tpsbsa
Oa 6bae cBbp3aH KbM OTAENEH TOKOB KPbI OT CTalMOHapHaTa
enekTpuyeckaTa MHcTanaumsl, ocuMrypeH c npegnasmten ¢ obsiBeH
HomuHaneH Tok 16A. CBbp3BaHETO Ce OCbLLECTBABA C MEAHU
€OHOXMUIHW (TBbpAM) NpoBogHMUM - kaben 3x1,5 mm? 3a obwa
mMoLLHocT 2000W.

Ller npunag mae 6yTu nigkno4YeHnii 4O OKPEMOi CTPYMOBOI NeTNi
CTaLjioHapHOI eneKkTpUYHOI iHcTansALii, 3abe3ne4veHol 3anobiXKHMKOM
3 OrofIoLleHNM HOMiHanNbHUM cTpymom 16A. MigkntoyeHHs
BUKOHYETLCHA MiAHUMU OOHOXUNBHUMWU(TBEPAUMM) NPOBIAHMKAMM -
kabenb 3x1.5 mm2 ans 3aranbHoi NoTy>HocTi 2000W

B enekTpnyHMI KOHTYP ANS XMBMEHHS npunaay HeobxigHo
BMOHTYBaTM MPUCTPI, Sk b1 3abesnevyBaB po3’eqHaHHSA BCiX
nortociB B yMOBI HagHanpyxeHHs kateropii lll.

LLlo6 MOHTYBaTV enekTpuy4HMI NPOBIAHWUK XMBMEHHs o Gonnepa,
HeOobXiAHO 3HATM MIIacTMacoBy KPULLIKY 3@ JOMOMOIOH BUKPYTKU.
PekomeHayeMo npuegHaHHA noctavanbHUX NPOBIOHUKIB Y
Bi4NOBIOHICTb i3 MapKyBaHHAMW Ha Kremax:

o ®a3oBuin 4O No3HavYeHHs (L)
o HentpanbHuii o no3HadeHHs (N)
® 3aXMCHWUI - 060B’SI3KOBO 0 FBUHTOBOIO 3'€[HaHHS, No3Ha4YeHe 3i

YKpaiHCcbka

3Hakom (D).

[MpoBIAHWK XXMBMEHHA MoXxe OyTn NPUCTEOHYTMIN 40 NIacTMAcoBOI
KOMaHAHOI naHeri 3a JonoMoroto kabenbHoro ransma. lNicns
MOHTa)y MracTMacoBa KpuLIKa MOHTYETbCSl Ha3a y CBOE MepBicHe
NONOXeHHS!

MosicHeHHs po gpie. 3:
TR — Tepmoperynsitop; TS — TepmoBuMukay; IL — CeiTrnoBuii
iHamkaTop; R - HarpiBay

V.POBOTA 3 NMPUNTALOOM

Mepen nepLuM 3aMyckoM yCTaHOBKW, MOTPIGHO nepekoHaTucs,
Lo 6onnep NpaBUbHO MIAKIOYEHNIA [0 €NEeKTPUYHOT Mepexi i
HamnoBHEHWIA BOAOIO.

BkntoueHHs 6orinepa 3aifiCHIOETLCS 3a JOMOMOTOH MPUCTPOLO,
BOy4OBaHOrO B €NEeKTPONPOBOAKY, ONMCAHOro y po3aini 3.3.
naparpady |1V, abo wnsxom NiaknioYeHHs BUMKK 0O PO3ETKN (KO
MOZEMNb Ma€ LLUHYP 3 BUIKOHO).

MosicHeHHs1 oo puc 5:

1 - CBiTnoBuM iHQMKaTop

2 - pyKosiTka Ans perynsropa

Namna (1) ciTuTL, KOnK Gonnep npawoe 1 nepedysae B pexumi
HarpiBaHHs Bogu. Jlamna (1) racHe, konu Bofa focsarnacs 3agaHoi
TemnepaTtypu v nokasye, Lo poboTta npunagy npesynvMHeHa.

HacTtpotoBaHHsl TemnepaTypu

Lle HacTpotoBaHHA [0O3BOMSE NMaBHe HACTPOIBaHHS baxaHoi Temneparypu,
LLIO 3AINCHIOETHCA 3@ AONOMOTOI0 PYKOSTKW Ha NaHeni KepyBaHHS.

3axuct no Temnepartypi.

lMpunag obnagHaHwii cneliansHUM NPUCTPOEM (TEPMOBHMUKAYEM) ANS
3axuCTy Bif neperpiBy BOAM, Sike BUKIIOYAE HarpiBad i3 enekTpuyHoi Mepexi,
Konu Temnepartypa JOCATHETbCS AyXKe BUCOKUX MOKa3HMKIB.

A

VI. AHTUKOPO3IMHUW 3AXUCT - MATHIEBUA AHOA

MarHieBuii aHoA 3axuLLae BHYTPILLHIO MOBEPXHIO BOAHOIO
KOHTenHepa Bia Koposii. BiH € enemeHToM, L0 3HOLIYETHCS, KN
nignsarae nepiognyHin NigmiHi.

[icns akmueauii, ueti npucmpili He pezeHepye cebe i npunad He
npayrosamume. 38epHimbcsi 8 asmopu3osaHull cepsic Orist YCyHeHHs
npobnemu.

3 06nikomM JOBrOCTPOKOBOI 11 Be3aBapiiHoi ekcrnnyaTawii
Bawwuoro 6ornnepa, BUpOOHVK peKOMeHAYE NePioANYHUIA Ornsaz
CTaHy MarHieBOro aHofa nNpaBo34aTHUM TEXHIKOM i NigMiHy
npu HeobXxiaHOCTI, a Le Moxe BiadyTucs nig Yac nepiognyHol
npodinakTvku npunagy. 3 nuTaHb NigMiHW 3BepTanTecs Ao
cnevjanisoBaHux cepsisis!

VII. NIEPIOAUYHA NIOQOEPXKA

Mpw HopmankHin poboTi 6ovnepa, nig BNAMBOM BUCOKOT
TemnepaTtypy Ha NOBEPXHi HarpiBaya BigKnagaeTbCa BanHAK

/ 1.3B. Hakun /. Lle noripliye TennoobmiH Mk HarpiBayeMm i

BOZO. TeMnepaTypa Ha NoBepXxHi HarpiBaya i y 3oHi 6ins HLOro
36inbLUyeTbCA. 3'ABNSETLCA XapaKTEPHUN LIYM /3akvnaroya Bogal.
TepMoperynaTop noYnHae BKMKYATY 1 BUKIOYATKW YacTille.
MoxnuvBa nosiea “noMmUNKoBOro” 3anyyYeHHs TemnepaTypHoro
3axucTy. I3 uiei npuunHu BUpOOHWMK LIbOTO Npunagy pekoMmeHaye
npodinakTUKy Ha KOXHi ABa poku Baluoro npunagy cnewjianisoBaHum
cepBiCHMM LeHTpoM abo cepaicHol 6a3oto. Lis npodinaktuka
MOBWHHA BKIMKOYATW YULLEHHS 1 OMNsAA aHOAHOro npoTekTopa (npuy
Bovinepax 3i CKrno- KepamivyHUM MOKPUTTAM), SIKMIA AKLWo Byae
noTtpeba nignsrae 3amii.

[ns ynweHHa npyunagy BUKOpUCTanTe BOMOry TKaHuHy. He
BMKOpUCTalTe abpasnBHi abo Taki, o MICTATb PO3YMHHUK YUCTAYN
pe4voBrHU. He o6nmBaTy npunag BogoHw.

BupoObHuK He BignoBigae 3a BCci Hacnigku, BHacnigok
HeJOoTPUMaHHS CMpPaBXHbOI IHCTPYKLII.

BkasiBKu N0 0XOpOHi HABKONULLHLOTO CepenoBMLLA

Crapi enektponpunaaun MiCTaTb KOLUTOBHI MeTanu 1 i3 Liel
npuynHM He Tpeba ix BukuaaTh pasoM 3 NoGyToBUM CMITTAM!
lMpocumo Bac cnpusTi CBOED akTUBHOK AOMOMOIOH
OXOPOHi HABKOMNMWLLHLOTO CepefoBULLA Vi NepefaTn npunag, B
OpraHi3oBaHi BUKYMHi NYHKTW (SKLLO iCHYIOTb Taki).
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. POMEMBNA PRAVILA
1. Ta tehnicni opis in navodila za uporabo so namenjeni za to, da se seznanite z izdelkom in pogoji za njegovo pravilno namestitev in uporabo. Navodila
so prav tako namenjena usposobljenim strokovnjakom, ki bodo opravili montaZo naprave ter demontazo in popravilo v primeru okvare.

2. Prosimo, upostevajte, da ravnanje po teh navodilih je predvsem v korist kupca, vendar da je skupaj s tem tudi garancijski pogoj, naveden na
garancijskem listu, da bi lahko kupec uporabil garancijski servis brezplacno. Proizvajalec ne odgovarja za poskodbe naprave in za morebitne $kode,
nastale zaradi eksploatacije in/ali montaze, ki niso v skladu z navodili in instrukcijami v tem priro¢niku.

3. Elektri¢ni grelnik vode ustreza zahtevam EN 60335-1 in EN 60335-2-21.

4. To napravo lahko otroci, starejsi od 3 let, ljudje z zmanjsanimi fizi¢nimi in psihi¢nimi sposobnostmi ali ljudje brez izkusenj in znanja uporabljajo le pod
nadzorom in po seznanitvi z varnostnimi navodili za uporabo naprave ter samo, Ce se zavedajo nevarnosti, ki se lahko pojavijo.
5. Otroci se ne smejo igrati s to napravo.

6. Otroci, stari od 3 do 8 let, imajo pravico delati samo s pipo, priklju¢eno na kotel.

7. Otroci ne smejo Cistiti in vzdrzZevati te naprave.

-

A Opozorilo! Napac¢na montaza in prikljucitev naprave bodo povzrocile nevarnost za zdravlje in Zivljenje uporabnikov in to lahko tudi
povzroci teze in nadaljnje posledice za tiste, vklju¢no, vendar ne omejene na telesne poskodbe in/ali smrt. To lahko tudi povzroci
poskodovanje njihovega premoZenja in premoZenja tretjih oseb /okvare in/ali uni¢enje/ vkljuéno, vendar ne samo zaradi poplave, eksplozije
in poZara.
MontaZa, prikljuitev na vodovodno omreZje in elektricno omrezje, ter zagon naprave morajo opravljati samo elektri¢arji in tehniki, pooblasceni za
popravilo in montaZzo, ki so svojo usposobljenost pridobili na ozemlju drzave, v kateri se montira in zazene naprava, in v skladu z zakonskimi dologili
zadevne drZave.
\ J

)
ﬁ Visakrsne spremembe in prilagoditve na zgradbi in elektricni napeljavi grelnika vode so prepovedane. V primeru ugotavijana tak$nih sprememb in
prilagoditev se garancija naprave razveljavi. Spremembe in prilagoditve so vsi primeri odstranjevanja delov, ki jih je v napravo vgradil proizvajalec,

vgradnja dodatnih delov in zamenjava delov z enakimi, ki pa niso odobreni od proizvajalca.
\ J

Namestitev

1. Grelnik vode lahko namestite samo v prostore, ki so primerno zasciteni pred pozarom.
2. Ce boste grelnik namestili v kopalnico, ga morate namestiti tako, da ga ni mogoce poskropiti z vodo iz pipe ali prhe.

3. On je namenjen za uporabo samo v zaprtih in ogrevanih prostorih, kjer ne pade temperatura pod 4°C in ni namenjen za nenehno uporabo v
preto¢nem rezimu.

4. Napravo morate pritrditi na nosilce, ki so namesceni na ohiju. Za obeSanje uporabite dve kljuki (min. & 4 mm) ki sta ¢vrsto pritrjeni v zid
(na razpolago v setu za obeSanje).

Prikljucitev grelnika vode na vodovodno omrezje

1. Naprava je namenjena za oskrbo gospodinjstva s toplo vodo, katerega vodovodno omrezje ima tlak manj kot 6 bar (0,6 MPa).

2. Obvezna je namestitev varnostnega ventila, ki ste ga dobili z napravo. Varnostni ventil morate namestiti na doto¢no cev za mrzlo vodo, v skladu s
puscico na ohisju, ki kaze smer doto¢ne mrzle vode. Med varnostnim ventilom in grelnikom ne sme biti names¢ena dodatna zaporna armatura.

Izjema: Ce lokalni predpisi (pravila) zahtevajo uporabo drugega varnostnega ventila ali druge naprave (v skladu z EN 1487 in EN 1489),
ga morate dodatno kupiti. Za naprave, ki so v skladu s standardom EN 1487, najvecji navedeni delovni tlak mora biti 0,7 MPa. Za druge
varnostne ventile, pritisk njihovega kalibriranja mora biti za 0,1 MPa pod ozna¢enom na tipski tablici naprave. V teh primerih se ne sme

uporabljati vzvratni varnostni ventil, ki je bil dobavljen skupaj z napravo.

3. Vzvratno-varnostni ventil in cevovod od njega do bojlerja morajo biti zas¢iteni pred zamrzovanjem. Ob dreniranju s cevom - prosti konec mora
biti vedno odprt za ozracje (ne sme biti potopljen). Cev je treba tudi zascititi pred zamrzovanjem.

4. Za varno delovanje grelnika vode je potrebno varnostni ventil redno (istiti in pregledovati, ¢e deluje normalno /ventil ne sme biti zamasen/, na
obmocjih zvodo z veliko vsebnostjo vodnega kamna morate redno ¢istiti oblogo vodnega kamna. Ta storitev ne sodi med garancijskim vzdrzevanjem.

5. Da bi preprecili posSkodbe uporabnika in tretjih oseb v primeru okvar na sistemu za oskrbo z vro¢o vodo, napravo morate namestiti v prostoru, ki
ima talno hidroizolacijo in odtok v kanalizacijo. V nobenem primeru ne postavljajte pod napravo predmetoy, ki niso odporni na vodo. Ce napravo
namestite v prostoru brez hidroizolacije, morate pod napravo namestiti zas¢itno posodo z odtokom v kanalizacijo.

6. Ob eksploataciji — rezim segrevanja vode - je obicajno kapanje vode od drenazne luknje varnostnega ventila. Obvezno je, da je omenjeni ventil
odprt za ozracje. Za preprecitev skod so nujni ukrepi za odvoda ali zbiranje potekle koli¢ine vode.
7.V primeru da obstaja moznost da pade sobna temperatura pod 0°C, je bojler treba izprazniti.
Ce Zelite izprazniti grelnik vode, najprej ga morate izkljugiti iz elektriénega omreZja.
Nacin izpraznjevanja grelnika vode za namestitev NAD UMIVALNIKOM:
1. Zaprite pipo za dotok mrzle vode z vodovodnega omrezja v grelnik vode
2.Odprite pipo mesalne baterije za toplo vodo
3. Prekinite pritok vode v napravo. Odprite ventil za toplo vodo na meSalni bateriji. Odprite ventil 7 (slika 4a) da iztoCite vodo iz bojlerja. V
primeru da le ta ne obstaja, lahko bojler izpraznite direktno skozi vhodno cev, s tem da ga predhodno izkljucite iz vodovodnega omrezja.
Nacin izpraznjevanja grelnika vode za namestitev POD UMIVALNIKOM:
1.1zkljuCite grelnik vode iz elektricnega omrezja
2.Demontirajte priklju¢no vodovodno armaturo grelnika vode
Snemite grelnik vode z mesta, kjer je bil namescen in ga obrnite tako, da cevi kazejo navzdol proti tlom, nato izlijte vodo v za to
pripravljeno posodo. PoCakajte, dokler ne odte€e vsa voda iz grelnika vode.

Nacin proti zmrzovanju

1. Grelnika vode ne smete vklopiti, ¢e niste prepricani, da je poln vode.
2. Pri prikljucitvi grelnika vode na elektri¢cno omrezje pazite na pravilno prikljucitev zas¢itnega vodnika (pri modelih brez kabla z vtikacem).

3. Pri modelih brez elektricnega kabla, povezava mora biti stalna, brez vti¢nice. Tokovni krog mora biti zad¢iten z varovalko in vgrajeno napravo, ki
zagotavlja locevaje polov pri prenapetosti kategorije Ill.

4. Ce je napajalni kabel (pri modelih, ki ga imajo) podkodovan, naj ga zamenja pooblai¢en serviser ali strokovno usposobljena oseba, da se tako
izognete nevarnosti.

5. Ob segrevanju naprave se lahko slusa 3um od piskanja (vretje vode). To je obi¢ajno in ne pomeni okvare. Sum se povecuje s ¢asom in razlog je
nabrani apnenec. Da bi odstranili Sum je potrebno pocistiti napravo. Garancija ne vkljucuje te storitve.

Spostovani kupci,
Upamo, da bo vasa nova naprava prinesla ve¢ udobja v vas dom.
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Il. TEHNICNE LASTNOSTI

1. Nazivna prostornina V, litri - gl. podatkovno tablico.
2. Nazivna napetost - gl. podatkovno tablico.

3. Nazivna mo¢ - gl. podatkovno tablico.

4. Nazivni tlak - gl. podatkovno tablico

POZOR! To ni pritiska vodovodnega omreZja. To je pritisk, ki je povedan
za napravo, in je povezan z zahtevami varnostnih standardov.

. Tip grelnika vode - akumulacijski vodni grelnik zaprtega tipa s toplotno izolacijo.
. Dnevna poraba elektricne energije — glej Prilogo |

. Dolo€en profil obremenitve — glej Prilogo |

. Koli¢ina mesanja tople in hladne vode pri 40°C V40 v litrih — glej Prilogo |

9. Maksimalna temperatura termostata — glej Prilogo |

10.Tovarnisko dolo¢ene temperaturne nastavitve — glej Prilogo |

11.Energetska ucinkovitost pri gretju vode — glej Prilogo 1.

[I.OPIS IN PRINCIP DELOVANJA

Naprava sestoji iz telesa, prirobnice, plasti¢ne kontrolne plosce in
varnostnega ventila.

1. Telo naprave sestoji iz jeklenega rezervoarja (kotla) in zunanje plastiéne
lupine z vmesno toplotno izolacijo. Kotel je opremljen z dvemi cevmi z
navojem G '2” za dovod mrzle vode (z modrim obrockom) in za odvod vroce
vode (z rde€im obrockom). Notranji rezervoar je izdelan iz ¢rnega jekla, ki je
pred korozijo za$€iteno s posebno oblogo iz steklokeramike.

@© N O O 7 N

2. Na grelni prirobnici je namescen elektricni grelec. Grelniki vode z oblogo iz
steklokeramike so opremljeni tudi z magnezijevo za&citno anodo.

Elektrini grelec je namenjen za segrevanje vode v kotlu in ga upravlja
termostat, ki samodejno vzdrzuje nastavljeno temperaturo.

Grelnik vode je opremljen z napravo proti pregretju (varnostni termostat),

ki izklopi grelec iz elektricnega omreZja, Ce temperatura dosezZe preveliko
vrednost..

3. Varnostni ventil prepre€uje popolno izpraznitev naprave v primeru
prekinitve dotoka mrzle vode iz vodovodnega omrezja. Ventil varuje napravo
pred narad¢anjem tlaka v kotlu do vrednosti, ki je vecja od dovoljene
vrednosti v nacinu segrevanja (! s povecanjem temperature tlak naras¢a), s
tem da izpus¢a presezek skozi drenazno odprtino. Normalno je da v nainu
segrevanja iz drenazne odprtine kaplja in to morate predvideti ob namestitvi
grelnika vode.

N
POZORY! Varnostni ventil ne more &Cititi naprave, ce tlak v vodovodu
preseZe vrednost, ki je navedena na podatkovni tablici naprave.

IV.NAMESTITEV IN PRIKLJUCITEV
e N

Pozor! V primeru napacne montaZze in prikljucitve naprave lahko pride

do nevarnosti in resnih posledic za zdravlje uporabnikov in to lahko
tudi povzroci njihovo smrt. To lahko tudi povzroci poSkodovanje tretjih oseb
in njihovega premoZenja zaradi poplave, eksplozije, poZara. Montaza,
prikljucitev na vodovodno omrezje in prikljucitev na elektricno omrezje mora
opraviti pooblas¢eno strokovno osebje. Strokovno pooblaéena oseba je
oseba, ki ima ustrezne pristojnosti v skladu z zakonskimi dolocili zadevne
drzave.

A J

1. Namestitev

Priporo€amo vam, da napravo namestite v blizino mesta, kjer boste
uporabljali vro€o vodo, tako boste zmanjsali toplotne izgube v vodovodnem
omrezju. Napravo morate namestiti tako, da je ni mogoce poskropiti z vodo.

o Elektri¢ni grelniki vode, namenjeni vgradnji nad umivalnikom, so
names$ceni tako, da so dovodne / izstopne cevi usmerjene navzdol (proti
tlom prostora).

Naprava visi na nosilnih plos€¢ah, namescenih na ohisju. Vgradnja je
narejena na dveh kavljih (najmanj @ 4 mm), ki sta varno pritrjena na steno
(vklju€eni v komplet za vgradnjo).

e Elektricni grelniki vode, namenjeni za vgradnjo pod umivalnikom, so
namesceni tako, da so dovodne / izstopne cevi usmerjene navzgor (proti
stropu prostora).

Naprava visi na nosilnih plos€¢ah, names¢enih na ohisju. Vgradnja je
narejena na dveh kavljih (najmanj @ 4 mm), ki sta varno pritrjena na steno
(vklju€eni v komplet za vgradnjo).

POMEMBNO: Tip grelnika vode za namestitev POD / NAD
umivalnikom je prikazan na izdelku. Nosilci za obeSanje naprave, pri
grelnikih vode za namestitev nad / pod umivalnikom, so univerzalni, tako da
je predviden razmak med kljukama od 96 do 114 mm (Slika 2).

Za podrobnejSa navodila glede namestitev na zid glej Sliko 2 (A- nad
umivalnikom; B - pod umivalnikom; C - stropna namestitev).

Slovenscina

POZOR! Da bi preprecili poskodbe uporabnika in tretjih oseb v primeru

okvar na sistemu za oskrbo z vro¢o vodo, napravo morate namestiti v
prostoru, ki ima talno hidroizolacijo in odtok v kanalizacijo. V nobenem primeru
ne postavijajte pod napravo predmetov, ki niso odporni na vodo. Ce napravo
namestite v prostoru brez hidroizolacije, morate pod napravo namestiti zascitno
posodo z odtokom v kanalizacijo.

Opomba: Zasc¢itna posoda ni priloZzena in jo uporabnik mora
izbrati.

g

2. Prikljucitev grelnika vode na vodovodno omrezje

Slika. 4a - namestitev nad umivalnikom
Slika. 4b - namestitev pod umivalnikom

Kjer: 1 - doto¢na cev; 2 - varovalni ventil (0.8 MPa); 3 - reducirni
ventil (pri tlaku vodovoda ve¢€ kot 0,6 MPa); 4 - zaporna pipa; 5 -
lijak s prikljuc¢kom na kanalizacijo; 6 — cev; 7 — pipa za praznjenje
bojlerja

Pri prikljucitvi grelnika vode na vodovodno omrezje morate
upostevati barvne oznake /obro¢ke/ na ceveh naprave:

MODER - za mrzlo vodo /dotok/,
RDEC - za vroco vodo /iztok/.

Obvezna je namestitev varnostnega ventila, ki ste ga dobili z
napravo. Varnostni ventil morate namestiti na doto¢no cev za mrzlo
vodo, v skladu s pu&&ico na ohi§ju, ki kaze smer doto¢ne mrzle
vode.

Izjema: Ce lokalni predpisi (pravila) zahtevajo uporabo drugega

varnostnega ventila ali druge naprave (v skladu z EN 1487 in
EN 1489), ga morate dodatno kupiti. Za naprave, ki so v skladu s
standardom EN 1487, najvecji navedeni delovni tlak mora biti 0,7
MPa. Za druge varnostne ventile, pritisk njihovega kalibriranja mora
biti za 0,1 MPa pod oznaenom na tipski tablici naprave. V teh
primerih se ne sme uporabljati vzvratni varnostni ventil, ki je bil
dobavljen skupaj z napravo.

N
POZOR! Dodatni /stari/ varnostni ventili lahko povzrocijo okvaro, zato jih

je potrebno odstraniti. )

POZOR! Se ne dovoljuje druga zaporna armatura med vzvratno-
varnostnim ventilom (varnostna naprava) in napravo.
\ J

POZOR! Varnostnega ventila ne smete namescati na navoj, daljsi od 10 )
mm, saj lahko pride do hude okvare na ventilu in je nevarno za vaso

\_Nnapravo.
p
POZOR! Vzvratno-varnostni ventil in cevovod od njega do bojlerja
A morajo biti zas¢iteni pred zamrzovanjem. Ob dreniranju s cevom — prosti
konec mora biti vedno odprt za ozracje (ne sme biti potopljen). Cev je treba

N

tudi za&cititi pred zamrzovanjem.
\ J

Za napolnitev grelnika vode odprite pipo za dotok mrzle vode z
vodovoda in pipo mesalne baterije za vro¢o vodo. Po napolnitvi
mora iz pipe za vroco vodo teci neprekinjen curek. Ze lahko zaprete
pipo mesalne baterije za vro¢o vodo.

Ce zelite izprazniti grelnik vode, najprej ga morate izkljugiti iz
elektricnega omreZja.

Nacin izpraznjevanja grelnika vode za namestitev NAD
UMIVALNIKOM:

1.Zaprite pipo za dotok mrzle vode z vodovodnega omrezja v
grelnik vode

2.Odprite pipo mesalne baterije za toplo vodo

3. Prekinite pritok vode v napravo. Odprite ventil za toplo vodo
na mesalni bateriji. Odprite ventil 7 (slika 4a) da iztoCite vodo
iz bojlerja. V primeru da le ta ne obstaja, lahko bojler izpraznite
direktno skozi vhodno cev, s tem da ga predhodno izkljucite iz
vodovodnega omrezja.

Nacin izpraznjevanja grelnika vode za namestitev POD
UMIVALNIKOM:

POMEMBNO: Pri izpraznjevanju grelnika vode morate
poskrbeti, da ne bo priSlo do Skode zaradi iztekajoCe vode.

1.1zkljucite grelnik vode iz elektricnega omreZja
2.Demontirajte priklju¢no vodovodno armaturo grelnika vode

3.Snemite grelnik vode z mesta, kjer je bil namesS&en in ga obrnite
tako, da cevi kazejo navzdol proti tlom, nato izlijte vodo v za to
pripravljeno posodo. Pocakajte, dokler ne odteCe vsa voda iz
grelnika vode.
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V primeru, da tlak v vodovodni mreZzi presega zgoraj omenjene
vrednosti v |. odstavku, je treba montirati reducirni ventil, sicer
se bojler ne bo uporabljal pravilno. Proizvajalec ne prevzema
nikakrsnih odgovornosti, ki so posledica nepravilne uporabe
naprave.

3. Prikljucitev grelnika vode na elektricno omrezje

POZOR! Preden prikljucite na elektricno omrezje prepricajte se, da je
naprava polna vode.

3.1. Pri modelih, ki so opremljeni z napajalnim kablom
z vtikacem, prikljucite tako, da vtaknete vtika¢ v vti¢nico. Za
izkljucitev iz elektricnega omrezja potegnite vtikac iz vticnice.

A

3.2. Grelniki vode z elektri¢im kablom brez vti¢nice
Naprava mora biti povezana na posebni tokovni krog elektricne
indtalacije in zasCitena z varovalko, z dolo¢eno mocjo elektricnega
toka 16 A (mo¢ 20 A > 3700 W). Povezava mora biti stalna, brez
vti€nice. Tokovni krog mora biti zas&iten z varovalko in vgrajeno
napravo, ki zagotavlja lo€evaje polov pri prenapetosti kategorije IIl.

POZOR! Vtiénica mora biti pravilno prikljuéena na lo¢eni tokokrog,
opremljen z varovalko. Ona mora biti ozemljena.

Povezava prevodnikov elektri¢nega kabla naprave je naslednja:

e Prevodnik rjave barve — k faznemu prevodniku elektri¢ne
instalacije (L)

e Prevodnik modre barve — k nevtralnemu prevodniku elektri¢ne
instalacije (N)

e Prevodnik rumeno-zelene barve — k zasc¢itnemu prevodniku
elektri¢ne instalacije (D)

3.3. Pri modelih, ki niso opremljeni z napajalnim kablom z
vtikacem

Naprava mora biti povezana na posebni tokovni krog elektricne
inStalacije in zasc¢itena z varovalko, z dolo¢eno mocjo elektricnega
toka 16 A. Povezava se opravi s pomocju bakrenih enozilnih (trdih)
prevodnikov — kabel 3x1,5 mm2 za skupno mo¢ 2000 W.

V elektricni krog, ki napaja napravo, mora biti vgrajena priprava za
lo€itev vseh polov v pogojih visoke napetosti kategorije IIl.

Za prikljuCitev napajalnega kabla na grelnik vode morate odstraniti
plasti¢ni pokrovéek s pomocjo izvijac¢a. Napajalne vodnike prikljucite
v skladu z oznakami na priklju¢kih varnostnega termostata, in sicer
e fazni vodnik na oznako (L)

e nicelni vodnik na oznako (N)

e zascitni vodnik - obvezno na priklju¢ni vijak, oznacen z oznako
Napajalni vodnik lahko pritrdite na plasti¢no kontrolno plosco s
pomocjo kabelske cokle. Po montazZi namestite plasti¢ni pokrov
nazaj!

Razlage k Sliki 3:
TR - termoregulator; TS - varnostni termostat; IL -

svetlobni indikator; R - grelec

V.UPORABA NAPRAVE

Preden napravo vklopite, se prepriCajte, da je pravilno priklju¢ena
na elektricno omrezje. Preverite tudi, ali je napolnjena z vodo.

Grelnik vode (bojler) se vklopi s pomocjo naprave, ki je vgrajena
v instalacijo in opisana v 3.3. tocki IV. odstavka, ali z elektricnim
kablom z vti¢em (pri modelih z elektricnim kablom z vti¢em).

Razlaga k fig. 5 - Rezimi delovanja:

1 - Indikatorska lu¢ka

2 - Gumb regulatorja

Indikatorska lu€ka na kontrolni ploS¢i kaze stanje/rezim/, v katerem

je naprava: lucka sveti, dokler se voda greje, in ugasne, ko voda
doseze temperaturo, dolo¢eno s termostatom.
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Nastavitev temperature.

Ta nastavitev omogoca brezstopenjsko nastavitev zelene
temperature prek gumba na krmilni ploSci.

Zascita po temperaturi
Naprava je opremljena s posebno napravo (varnostnim

termostatom) proti pregrevanju vode, ki izklopi grelec iz elektricnega
omrezja, €e temperatura doseze preveliko vrednost.

A

VI. ANTIKOROZIJSKA ZASCITA - MAGNEZIJEVA ANODA

Po aktiviranju se ta naprava ne regenerira in naprava ne bo funkcionirala.
Poiscite pooblasceni servis za odpravijanje problema.

Magnezijeva zasc¢itna anoda dodatno $¢iti notranjo povrsino
kotla pred rjavenjem. Anoda je del, ki se obrabi, in ga je potrebno
ob&asno zamenjati.

Glede na dologotrajno brezhibno delovanje vasega grelnika vode,
proizvajalec priporo€a redni pregled stanja magnezijeve anode s
strani strokovno usposobljene osebe in po potrebi zamenjavo, to se
lahko opravi med rednim vzdrzevanjem naprave. Za zamenjavo se
obrnite na pooblasc¢eni servis!

VIl. REDNO VZDRZEVANJE

Pri normalni uporabi grelnika se zaradi visokih temperatur na grelcu
nabira obloga apnenca /tako imenovani vodni kamen/. To zmanjSa
prenos toplote z grelca na vodo. Temperatura na povrsini grelca in
okoli njega narasca. Je sliSen znacilen zvok /kot da bi voda vrela/.
Termostat se zacne bolj pogosto vklapljati in izklapljati. Lahko pa se
"pomotoma" sproZzi tudi varnostni termostat. Zato vam proizvajalec
priporoCa preventivno vzdrzevanje vaSega grelnika vode na vsake
dve leti, ki naj ga opravi poobladcen servis. Zas€itno vzdrzevanje
vode z oblogo iz steklokeramike), ki jo je po potrebi treba zamenijati.
Vsako preventivno vzdrzevanje je potrebno vpisati v garancijski list
in navesti datum preventivnega vzdrzevanja, firmo izvajalca, ime
serviserja, podpis.

Da bi podistili naprave, obriSite je z vlazno krpo. Za CiS€enje ne
uporabljajte abraziva ali topil. Ne oblivajte naprave z vodo.

Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za posledice, do
katerih je priSlo zaradi neupostevanja teh navodil.

Navodila za varstvo okolja.

Stare elektri€ne naprave so surovine, zato ne sodijo med
gospodinjske odpadke! Prosimo vas, da nas z vasim
aktivnim prispevkom podprete pri nasih prizadevanjih za
ohranjevanije virov in varovanju okolja in napravo oddate
pri sprejemnih mestih (e so urejena).



|. SVARBIOS TAISYKLES

1. Si naudojimo instrukcija paruosta siekiant supazindinti jus su produktu bei tinkamomis jo instaliavimo ir naudojimo sglygomis. Sios instrukcijos taip
pat skirtos ir kvalifikuotiems technikams, kurie atliks pirminj instaliavima, ardys ar remontuos prietaisa.

2. PraSome atkreipti démesj, kad laikytis Sios instrukcijos nurodymuy visy pirma suinteresuotas pirkéjas, bet tuo paciu tai yra viena i$ garantijos salygu,
nurodyty garantijos korteléje, kad pirkéjas galéty nemokamai naudotis garantiniu aptarnavimu. Gamintojas neatsako uz jrenginio gedimus ir galimus
nuostolius, kurie buvo padaryti eksploatuojant ir/arba montuojant jrenginj ne taip, kaip nurodyta instrukcijoje..

3. Elektrinis Sildytuvas atitinka standarto EN 60335-1, EN 60335-2-21 reikalavimus.

4. Sis jrenginys néra skirtas naudoti vaikams nuo 3 iki 3 mety bei Zmonéms su nepakankamais fiziniais, emociniais ar protiniais sugebéjimais, arba
Zmonéms, kuriems traksta patirties ir Ziniy, iSskyrus atvejus, kai jie yra prizitrimi ar instruktuoti dél jrenginio saugaus naudojimo, ir supranta, koks pavojus
gali kilti.

5. Vaikams negalima leisti Zaisti su jrenginiu.

6. Vaikams nuo 3 iki 8 mety leidZiama naudoti tik prie vandens Sildytuvo prijungta ¢iaupa.
7. Vaikai, nepriziGrimi suaugusiyjy, neturi valyti ar priziaréti jrenginio.

p
A Démesio! Neteisingas prietaiso montavimas ir sujungimas gali jj padaryti pavojingg naudotojy sveikatai ir gyvybei, taip pat yra galimos sunkios ir
ilgalaikés pasékmeés naudotojams, jskaitant ne tik fizine negaliq ir/arba mirtj. Taip pat, tai gali padaryti Zalq jy turtui /sugadinti ir/arba sunaikinti jj/, ir
treciyjy asmeny turtui, jskaitant ne tik uzsémimgq, sprogimg, ir gaisrq.
montavimg, prijungimgq prie vandens tiekimo tinklo ir prijungimq prie elektros maitinimo tinklo, ir eksploatavimo pradéjimq turi atitikti tiktai prietaiso remonto ir
montavimo kvalifikuoti elektrikai ir technikai, kurie jgijo savo gebéjimus valstybés teritorijoje, kurioje atliekamas prietaiso montavimas ir paleidimas, laikantis teisés akty

nuostatomis.
J

N

-
Bet kokie vandens Sildytuvo konstrukcijos ar elektros grandinés modifikavimai ar keitimai yra grieztai draudziami. Jei prietaiso patikrinimo metu nustatoma, kad jam
A atlikti kokie nors pakeitimai, prietaisui suteikiama garantija nebegalios. Modifikavimas ir pakeitimas reiskia, kad nuimti tam tikri prietaiso elementai, kuriuos
prietaisq jmontavo gamintojas, jei pridéti kokie nors papildomi elementai, jei kokios nors dalys pakeisto kitomis, gamintojo nerekomenduotomis dalimis.
N J

MoHTax

1. Vandens Sildytuvas turi bati tvirtinamas tk patalpose, kurios yra pakankamai atsparios ugniai.

2. Jei prietaisas montuojamas vonioje, pasirinkta jo montavimo vieta turi bati tokia, kur ant prietaiso nebus purskiamas vanduo i$ duso ar vonios.

3. Jis yra skirtas eksploatuoti tik uzdarose ir apsildomose patalpose, kuriuose temperatira nebina zemesné nei 4°C, negalima, kad nuolat veikty létu
rezimu.

4. Jrenginys pakabinamas ant ploksteliy, pritvirtinty prie jo korpuso. Jrenginys pakabinamas ant dviejy kabliy (min. @ 4 mm), patikimai
pritvirtinamy prie sienos (kabliai jtraukti j pakabinimo komplekta).

Vandens Sildytuvo vamzdziy sujungimai

1. Prietaisas skirtas vandens pasildymui namuose, kur yra vamzdynai, kuriy darbinis slégis yra zemesnis nei 6 Bar (0,6 MPa).

2. Privalu sumontuoti pridedama apsauginj griztamajj voztuva. Jis turi buti montuojamas ant salto vandens padavimo vamzdzio, laikantis ant jo korpuso
esancios rodyklés, rodancios ateinancio vandens kryptj. Papildomy ¢iaupy tarp apsauginio voztuvo ir vandens Sildytuvo montuoti nereikia.

ISimtis: jeigu vietos jstatymy normos reikalauja naudoti kitg apsauginj voztuva arba jrenginj (atitinkantj EN 1487 arba EN 14809), jj reikia jsigyti
papildomai. Jrenginiams, atitinkantiems EN 1487, maksimalus leistinas darbinis slégis turi bati 0.7 MPa. Kitiems apsauginiams voztuvams,
kuriy slégis yra kalibruojamas, turi bati 0.1 MPa paZzyméta jrenginio lenteléje. Tokiais atvejais atbulinis apsauginis vozZtuvas, atsiystas su
jrenginiu, neturi bati naudojamas.

3. Apsauginis voztuvas ir vamzdis nuo jo iki Sildytuvo turi bati apsaugoti nuo uz3alimo. Drenuojant su zarna, jos laisvas galas turi buti visada atviras
(neturi bati vandenyje). Zarna taip pat turi bati apsaugota nuo uzsalimo.

4. Kad uztikrintumete saugy vandens 3ildytuvo naudojima, apsauginis grjztamasis voZtuvas turi bati reguliariai valomas ir tikrinamas, kad tinkamai
veikty. Voztuvas neturi bati uzsikimses. Jei vanduo jasy regione yra su daug kalkiy, reguliariai reikia valyti voztuve susikaupusias kalkes. Sios paslaugos
garantinio aptarnavimo centrai nesuteikia.

5. Kad iSvengtumeéte susizeidimo ir treciyjy asmeny suzeidimo karsto vandens padavimo sistemos gedimo atveju, prietaisas turi bati montuojamas
patalpose su grindine hidroizoliacija ir kanalizacijos drenazu. Jokiomis aplinkybémis nedékite po prietaisu jokiy objekty, kurie néra atspards drégmei.
Jei prietaisa montuojate patalpose be grindinés hidroizoliacijos, tuomet po Sildytuvu bitina pastatyti apsaugine vonele su kanalizaciniu drenazu.
6. Eksploatacijos metu - (vandens Sildymo rezimas) — yra normalu, jei vanduo lasa ant apsauginio voztuvo isleidimo angos. Jis turi bati paliktas atviras.
Reikia imtis priemoniy nuleisti arba surinkti iSbégusj vandens kiekj, siekiant iSvengti nuostoliy.
7. Esant tikimybei, kad patalpos temperatra nukris iki 0 oC, boileris turi bati isleistas.
Jei norite iStustinti vandens Sildytuva, pirmiausia iSjunkite jj iS elektros lizdo. . .
Sildytuvo istustinimo procedura, kai jrenginys montuojamas VIRS KRIAUKLES:

1. UZsukti vandentiekio tinklo Salto vandens tiekimo | Sildytuvg €iaupa.

2. Atsukti Silto vandens tiekimo Ciaupg maisytuve.

3. Atsukite Ciaupg 7 (4a pav.), kad vanduo istekéty is Sildytuvo. Jeigu jrenginyje néra jmontuotas toks Ciaupas, Sildytuvas gali bati iStustintas

tiesiogiai per jleidimo vamzdj, prie$ tai atjungus jj nuo vandentiekio.

Sildytuvo iStustinimo procedira, kai jrenginys montuojamas PO KRIAUKLE:
1.18junkite Sildytuvg i$ elektros tinklo
2. Demontuokite vandentiekio vamzdZius, susijusius su Sildytuvu.

3. Demontuokite Sildytuvg i$ tos vietos, kurioje jis buvo pakabintas, nukreipkite jj vamzdziais j apacia, grindy kryptimi, iSpilkite vanden;j j
paruosty i$ anksto Siam tikslui talpg. Palaukite, kol visas vanduo iStekés iS Sildytuvo.

Vandens Sildytuvo prijungimas prie elektros

1. Nejunkite vandens Sildytuvo, kol nejsitikinote, kad jis pripildytas vandens.

2. Jungiant vandens sildytuva prie elektros grandinés, reikia itin atidziai prijungti ir apsauginj laida.

3. Vandens ildytuvai be maitinimo laido - sujungimas turi bati nuolatinis — be sujungimo kistuku. Srovés grandis turi turéti saugiklj irjmontuota jrengima,
kuris uztikrina visy poliy atsijungima Il kategorijos aukstos jtampos salygomis.

4. Jei maitinimo laidas (jei Sildytuvas jj turi) yra pazeidziamas, jj pakeisti turi techninio aptarnavimo centras arba atitinkama kvalifikacijg turintis asmuo,
kad baty iSvengta rizikos.

5. Jrenginio 3ildymo metu gali pasigirsti Svilpiantis garsas (vandens uzkaitimas). Tai yra normalu ir nerodo pazeidimy. Triukdmas laikui bégant stipréja,
priezastis — kalcio drusky nuosédy susidarymas. Kad triukSmas baty pasalintas, reikia isvalyti jrenginj. Si paslauga nejtraukta j garantinj aptarnavima.

Brangus pirkéjau,
Tikimés, kad naujasis prietaisas atneS daugiau komforto j jisy namus.
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II.TECHNINES CHARAKTERISTIKOS
1.Nominaliné talpa V, litrai — Zr. lentele ant jrenginio.
2.Nominaliné jtampa - Zr. lentele ant jrenginio.
3.Nominalinis galingumas - Zr. lentele ant jrenginio.
4.Nominalinis slégis - Zr. lentele ant jrenginio.

DEMESIO! Tai néra vandentiekio tinklo slégis. Tai informacija apie
jrenginj, kuri susijusi su saugumo standarty reikalavimais.

5. Sildytuvo tipas — uzdaras akumuliuojantis vandens $ildytuvas, su

Silumos izoliacija.

6.Vidiné danga — GC stiklo keramika.

7.Elektros energijos suvartojimas per dieng — zidréti | priedg

8. Paskelbtas apkrovos profilis — ziGreéti | priedg

9. Sumaisomo vandens kiekis esant temperatdrai 40°C V40 litrais -

Zidréti | priedg

10. Maksimali termostato temperatira - Zidréti | priedg

11. Gamykloje nustatyti temperatiiros nustatymai - ziareéti |

priedg

12.

prieda.
II.VEIKIMO APRASYMAS IR PRINCIPAS

Jrenginj sudaro korpusas, jungé, plastmasinis valdymo pultas ir
apsauginis voztuvas.

Energetinis efektyvumas vandens Sildymo metu - Zidréti |

1. Korpusg sudaro plieninis rezervuaras (vandens talpykla) ir iSoriniy
plastikiniy sluoksniy su Silumos izoliacija tarp juy. Vandens talpykloje yra du
vamzdziai su sriegiu G %2 “ Salto vandens pateikimui (su mélynu ziedu)

ir karSto vandens ileidimui (su raudonu Ziedu). Vidinis rezervuaras yra
pagamintas i$ juodojo plieno, apsaugoto nuo korozijos, su specialia stiklo
keramikos danga.

2. Flan3as yra su elektriniu Sildytuvu ir termostatu. Vandens Sildytuvai su
stiklo keramine danga turi magnio apsauginj jrenginj /saugiklj.

Elektrinis Sildytuvas naudojamas vandens Sildymui rezervuare ir yra
valdomas termostato, kuris automatiskai palaiko nustatytg temperatra.
Termostatas yra su apsauginiu saugikliu nuo perkaitimo, Kuris iSjungia
Sildytuva, kai temperatira pasidaro per didelé.

3. Apsauginis voZtuvas neleidZia visiSkai iStustinti jrenginio, kai sustabdomas
Salto vandens tiekimas i$ vandentiekio tinklo. Jis apsaugo jrenginj nuo slégio
padidéjimo vandens talpykloje iki reikSmés, didesnés uz leisting Sildymo
rezimo metu (! Kylant temperatirai, slégis taip pat kyla), nes iSleidzZia
pertekliy per iSleidimo angg. Normalu, kai Sildymo rezimo metu i$ iSleidimo
angos lasa vanduo, ir j tai reikia atkreipti démesj Sildytuvo montavimo metu.

e N
DEMESIO! Apsauginis voZtuvas negali apsaugoti jrenginio, jeigu i$
A vandentiekio pateikiamas slégis yra didesnis, negu nurodytas Siam
jrenginiui. Auk$tesnio, nei nurodyta Sioje instrukcijoje, vandentiekio slégio
pateikimas gali pakenkti jrenginiui, ir tokiu atveju garantija nebus teikiama, o
gamintojas neatsako uz padarytg Zalg.
\ J

[V.MONTAVIMAS IR |JJUNGIMAS
e N
Démesio! Neteisingas prietaiso montavimas ir sujungimas gali jj
padaryti pavojingg naudotojy sveikatai ir gyvybei, taip pat yra galimos
sunkios ir ilgalaikés pasekmeés naudotojams, jskaitant ne tik fizine negalig ir/
arba mirtj. Taip pat, tai gali padaryti Zalg jy turtui /sugadinti ir/arba sunaikinti
Jit, ir treciyjy asmeny turtui, jskaitant ne tik uzsémima, sprogima, ir gaisra.
Montavima, prijungima prie vandens tiekimo tinklo ir prijungimag prie
elektros maitinimo tinklo, ir eksploatavimo pradéjima turi atitikti tiktai
prietaiso remonto ir montavimo kvalifikuoti elektrikai ir technikai, kurie
Jjgijo savo gebéjimus valstybés teritorijoje, kurioje atliekamas prietaiso

montavimas ir paleidimas, laikantis teisés akty nuostatomis.
\

1. Montavimas

Rekomenduojama montuoti jrenginj maksimaliai mazu atstumu
nuo $ilto vandens naudojimo viety, siekiant sumazinti Silumos
suvartojimg vandentiekyje. Montuojant, jrenginys turi bati tokioje
vietoje, kad nebaty uzpilamas vandeniu.

o Katilai, skirti montuoti vir$ kriauklés, sumontuoti taip, kad jleidimo
/ i$leidimo vamzdziai bty nukreipti Zemyn (link kambario grindy).
Prietaisas pakabinamas ant atraminiy ploks¢iy, pritvirtinty prie jo
korpuso. Pakaba turi biti padaryta ant dviejy kabliuky (maziausiai
@4 mm), tvirtai pritvirtinty prie sienos (jtraukta j pakabos
komplekta).

o Katilai, skirti montuoti po kriaukle, sumontuoti taip, kad jleidimo /
iSleidimo vamzdziai baty nukreipti j virSy (link kambario luby).
Prietaisas pakabinamas ant atraminiy ploks$¢iy, pritvirtinty prie jo
korpuso. Pakaba turi bati padaryta ant dviejy kabliuky (maziausiai
@4 mm), tvirtai pritvirtinty prie sienos (jtraukta j pakabos
komplekta).
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SVARBU: Kaip atrodo Sildytuvas, montuojamas po ar vir$
kriauklés, yra nurodyta ant paties gaminio. Pakabinimo
plokstelés konstrukcija, jeigu Sildytuvas skirtas kabinti po ar virs
kriauklés, yra universali, ir leidzia, kad atstumas tarp kabliy baty

nuo 96 iki 114 mm (2 pav.).

Kad bty visiskai aiSku, kaip montuoti, ziGrékite 2 pav. (A — vir§

kriauklés; B - montavimas po kriaukle; C — montavimui ant grindy).
A DEMESIOQ! Siekiant iSvengti Zalos padarymo vartotojams ir

tretiesiems asmenims esant gedimams Silto vandens tiekimo

sistemoje, reikia montuoti jrenginj patalpose, kuriose yra grindy
hidroizoliacija ir drenaZas kanalizacijoje. Jokiu bidu nestatykite po
jrenginiu daikty, neatspariy vandeniui. Montuojant jrenginj patalpoje,
Kkurioje néra grindy hidroizoliacijos, bdtina jrengti apsaugine vonig po
Juo su i$éjimu j kanalizacijg.

Gamintojas neatsako uz galimg zalg, jeigu nesilaikoma sglygy,
nurodyty auksciau.

Pastaba: apsauginé vonia nejtraukta j komplekta, jg turi jsigyti
pats vartotojas.

2. Sildytuvo prijungimas prie vandentiekio tinklo
Pav. 4a - montuojant vir$ kriauklés
Pav. 4b - montuojant po kriaukle

Kur: 1-]leidimo vamzdis; 2 — apsauginis voztuvas (0.8 MPa);
3-redukcinis voztuvas (kai slégis vandentiekyje virsija 0,6 MPa);
4- stabdymo Ciaupas; 5 — piltuvas prijungtas prie kanalizacijos; 6 -
zarna; 7 — Sildytuvo istustinimo Ciaupas

Prijungiant Sildytuvg prie vandentiekio tinklo, reikia atkreipti démes;j |
spalvotus nurodomuosius Zenklus (ziedus) ant jrenginio vamzdziy:

MELYNAS - 3altam (jleidZiamas) vandeniui,

RAUDONAS - karStam (iSleidziamam) vandeniui.

Bdtinai reikia sumontuoti apsauginj voztuva, su kuriuo jgytas
Sildytuvas. Jis montuojamas prie 3alto vandens jleidimo,
vadovaujantis rodykle ant korpuso, kuri nurodo jleidziamo Salto
vandens kryptj.

ISimtis: Jeigu vietiniai nurosimai (normos) reikalauja, kad baty
naudojamas kitas apsauginis voZtuvas ar jrengimas
(atitinkantis EN 1487 arba EN 1489), jj reikia jsigyti papildomai.
Jrenginiams, atitinkantiems EN 1487, maksimalus leistinas darbinis
slégis turi bati 0.7 MPa. Kitiems apsauginiams voztuvams, slégis
turi bati 0.1 MPa Zemesnis, negu nurodyta ant jrenginio lentelés.
Tokiais atvejais apsauginis voztuvas, pristatytas su jrenginiu, neturi
bati naudojamas.

DEMESIO! Neleistini jokie papildomi voZtuvai tarp apsauginio voZtuvo
(apsauginio jrengimo) ir jrenginio.

DEMESIO! Naudojami kiti (seni) apsauginiai voztuvai gali sukelti jrenginio
gedimus ir turi bt pasalinti.

( .
DEMESIO! Negalima prisukti voZtuvo prie sriegiy, ilgesniy nei 10mm, kitu
A atveju tai gali sukelti negrjztama jasy vozZtuvo gedima, ir tai yra pavojinga
L jasy jrenginiui.

DEMESIO! Kai sildytuvas dirba vandens Sildymo rezimu, normalu, kad
vanduo lasa i§ apsauginio voZtuvo isleidimo angos. Ji turi biti palikta
atvira. Reikia imtis priemoniy, kad baty nuvedamas arba surenkamas
iStekancio vandens kiekis, siekiant iSvengti Zalos.
\ J

DEMESIO! Apsauginis voztuvas ir vamzdis einantis nuo jo turi biti
apsaugoti nuo uzsalimo. Drenavimo su Zarna atveju jos laisvas galas turi
bdti visada atviras j org (ne panertas j vandenj). Zarna taip pat turi biti
apsaugota nuo uzsalimo.
G J
Sildytuvas pripildomas vandeniu, kai atidaromas vandentiekio
tinklo Salto vandens tiekimo Ciaupas ir karsto vandens Ciaupas
ant maiSytuvo. Po to, kai maiSytuvas prisipildo vandens, turi
nenutriikstamai tekéti vandens srové. Dabar jau galima uzsukti Silto
vandens Ciaupa.
Jeigu reikia iStustinti Sildytuva, batinai reikia i§ pradzZiy nutraukti
elektros maitinima.
Sildytuvo iStustinimo procedura, kai jrenginys montuojamas
VIRS KRIAUKLES:

1.Uzsukti vandentiekio tinklo Salto vandens tiekimo | Sildytuvg
ciaupa.

2. Atsukti Silto vandens tiekimo €iaupg maiSytuve.
3. Atsukite Ciaupg 7 (4a pav.), kad vanduo iStekéty i$ Sildytuvo.



Jeigu jrenginyje néra jmontuotas toks Ciaupas, Sildytuvas gali bti
iStustintas tiesiogiai per jleidimo vamzdj, prie$ tai atjungus jj nuo
vandentiekio.

. SVARBU: I$tustinant Sildytuva, turi biti imamasi priemoniy

ﬂ siekiant iSvengti zalos, kurig gali padaryti iStekantis vanduo.

Sildytuvo i$tustinimo procediira, kai jrenginys montuojamas
PO KRIAUKLE:

1.18junkite Sildytuvg i$ elektros tinklo
2.Demontuokite vandentiekio vamzdzius, susijusius su Sildytuvu.

3.Demontuokite Sildytuva i tos vietos, kurioje jis buvo pakabintas,
nukreipkite jj vamzdziais | apacia, grindy kryptimi, iSpilkite vanden;
j paruosty iS anksto Siam tikslui talpg. Palaukite, kol visas vanduo
iStekés is Sildytuvo.
Tuo atveju, jeigu slégis vandentiekio tinkle virSija nurodytg auksciau,
| skyriuje, reikSme, batina sumontuoti redukcinj Ciaupa, kitu atveju
Sildytuvas nebus eksploatuojamas teisingai. Gamintojas neatsako
uz problemas, kilusias dél neteisingo jrenginio eksploatavimo.

3. Prijungimas prie elektros tinklo (pav. 3)

DEMESIO! Prie$ jjungdami elektros maitinima, jsitikinkite, kad Sildytuvas
pripildytas vandens.

3.1. Modelius, kuriy komplekte yra maitinimo laidas su
kistuku, reikia prijungti, jkiSant kiStuka j lizda. ISjungti Sildytuvg
iS elektros tinklo reikia iStraukiant kiStuka is elektros lizdo.

DEMESIO! Kontaktas turi biti teisingai susijes su atskira grandine su
saugikliu. Jis turi bati jZemintas. .

3.2.
kistuko
Jrenginys turi bati prijungtas prie stacionarinés elektros instaliacijos
atskiros elektros grandinés, su saugikliu, su nominaline srove 16A
(20A, jeigu galingumas > 3700W). Prijungimas turi bati nuolatinis

— be sujungimy kistukais. Elektros grandinéje turi bati saugiklis ir
jdiegtas jrenginys, kuris uztikrina visy poliy atjungimag Il kategorijos
vir§jtampio sglygomis.

Prietaiso maitinimo laido prijungimas turi bati atliekamas tokiu bddu:
e Laidas su rudos spalvos izoliacija prijungiamas prie elektros
instaliacijos fazinio laidininko (L).

e Laidas su mélynos spalvos izoliacija prijungiamas prie elektros
instaliacijos neutralaus laidininko (N).

e Laidas su gelsvai zalios spalvos izoliacija prijungiamas prie
elektros instaliacijos apsauginio laidininko (X))

Sildytuvai, kuriy komplekte yra maitinimo laidas be

3.3. Modeliai, kurie neturi maitinimo laido su kistuku.
Jrenginys turi bati prijungtas prie elektros instaliacijos atskiros
elektros grandinés, su saugikliu, su nominaline srove 16A.
Prijungimas vykdomas variniais viengysliais (kietais) laidininkais —
kabelis 3x1,5 mm2 , bendras galingumas 2000W.

| irenginio elektros maitinimo kontarg turi bati jdiegtas jtaisas, kuris
uztikrina visy poliy atjungima Il kategorijos vir§jtampio sglygomis.
Siekiant pritvirtinti elektros maitinimo laidininka prie Sildytuvo, reikia
nuimti plastmasinj dangtj atsuktuvo pagalba. Maitinimo laidininky
sujungimas turi bati vykdomas vadovaujantis termostato gnybty
zenklinimu, tokiu badu:

e fazinis — prie Zenklo A1 (arba L)
e neutralus — prie zenklo B1 (arba N)
e apsauginis — batinai prie varztinés jungties, pazenklintos zenklu

Maitinimo laidininkas gali bati pritvirtintas prie plastikinio valdymo
pulto kabelio apsauginés kilpos pagalba. Po montavimo dangtis
primontuojamas vél j prading padét;!

3 pav. paaiskinimai: .

TR — termoreguliatorius; TS — termostatas; IL — Sviesos
indikatorius; R - kaitintuvas

V.DARBAS SU |RENGINIU

Prie$ jjungdami jrenginj pirma karta, jsitikinkite, kad Sildytuvas
teisingai prijungtas prie elektros tinklo ir pripildytas vandens.
Sildytuvas jjungiamas naudojant jrengima, jtaisyta j jrengin;,
aprasytg IV paragrafo 3/3 punkte, arba jkiSus kiStukg j elektros lizdg
(jeigu modelis yra su laidu ir kiStuku).

5 piesinio paaiskinimas:

Lietuviy

1 - Indikaciné lempute, rodanti darbinj rezima.

2 - Reguliavimo svirtelé

(1) indikatorius Sviecia, kai Sildytuvas veikia, ir yra vandens Sildymo
rezime. (1) indikatorius uzgesta, kai vanduo pasiekia nustatytg
temperatdra, ir parodo, kad jrenginio darbas pristabdytas.

Temperatiiros nustatymas:

Sis nustatymas jgalina jus nustatyti norimg temperattirg, naudojant
rankenéle valdymo skydelyje.

Apsauga priklausomai nuo temperatiros

Sildytuve yra jmontuotas specialus prietaisas ($ilumos grandinés
pertraukiklis), kuris uztikrina apsaugg nuo vandens perkaitimo.

A

VI. ANTIKOROZINE APSAUGA - MAGNIO ANODAS

Magnio anodas papildomai apsaugo vandens talpyklos vidinj
pavirSiy nuo korozijos. Tai susidévintis elementas, kurj reikia kartais
keisti, tai daroma vartotojo sgskaita.

Atsizvelgdamas | ilgalaikj Jusy Sildytuvo eksploatavimag be
pazeidimy, gamintojas rekomenduoja, kad nuolat magnio anodo
bakle tikrinty kvalifikuotas technikas, kuris, esant reikalui, jj
pakeisty, tai gali bdti nuolatiné jrenginio baklés profilaktika.
Norédami pakeisti magnio anoda, kreipkités j autorizuotg
aptarnavimo centrg arba kvalifikuotg specialistg!

Po aktyvavimo jrenginys neatsistato ir neveikia. Kreipkités j autorizuotg
servisg, kad problema bty pasalinta.

VIl. NUOLATINE PRIEZIURA

Esant normaliam Sildytuvo darbui, veikiant aukstai temperatarai, ant
kaitintuvo pavirSiaus susidaro kalkiy nuosédos (kalkakmenis). Tai
pablogina Silumos apykaitg tarp kaitintuvo ir vandens. Temperattra
ant kaitintuvo pavirsSiaus ir zonose $alia jo pakyla. Atsiranda
bldingas garsas (tarsi virty vanduo). Termoreguliatorius pradeda
jsijungti ir iSsijungti dazniau. Gali bdti jjungta ,netikra“ temperatidros
apsauga. Dél to Sio jrenginio gamintojas rekomenduoja atlikti jasy
Sildytuvo profilaktine priezitrg kas dvejus metus autorizuotame
aptarnavimo centre, Sig paslaugg turi apmokéti pats klientas. Tokios
profilaktinés priezitros metu turi bdti magnio anodo iSvalymas ir
patikrinimas (Sildytuvuose su stiklo keramikos danga), prireikus,
anodas pakeiiamas nauju.

Jrenginio valymui naudokite drégng Sluoste. Nenaudokite
abrazyviniy priemoniy arba priemoniy, kuriy sudétyje yra tirpiklio.
Nepilkite vandens ant jrenginio.

Gamintojas neatsako uz bet kokias pasekmes, atsiradusias dél
Sios instrukcijos nesilaikymo.

Aplinkosaugos nurodymai.

Senuose elektriniuose jrenginiuose yra vertingy
medziagy, dél to jy negalima iSmesti kartu su buitinémis
atliekomis! PraSome Jusy aktyviai bendradarbiauti
saugant aplinka, ir atiduoti jrenginj j organizuotus
supirkimo punktus (jeigu tokiy yra).
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|. TAHTSAD JUHISED

1. Kéesoleva tehnilise kirjelduse ja kasutusjuhendi eesmark on tutvustada Teid kdnealuse tootega ning selle 6ige paigaldamise ja kasutamisega. Need juhised on
méeldud ka kasutamiseks kvalifitseeritud hooldustehnikutele, kes teostavad esialgse paigalduse ning votavad seadme rikke puhul selle lahti ja parandavad é&ra.

2. Palun arvestage sellega, et kdesoleva juhendi instruktsioone kinnipidamine on eelkdige ostja huvi parast, kuid koos sellega on ka see (iks garantiikaardil antud
garantiitingimustest, selleks, et ostja vdiks tasuta garantiiteenindust kasutada. Tootja ei vastuta seadise vigastuste ja voimalike kahju eest, mis on tekitatud kasutamise ja/
vOi paigaldamise tulemusena, mis ei vasta selle juhendi instruktsioonidele ja juhistele.

3. Elektriboiler vastab normide EN 60335-1 ja EN 60335-2-21 ndudmistele.

4. Seda seadet voivad kasutada 3-aastased ja vanemad lapsed ning piiratud fllsiliste, tunnetuslike véi vaimsete vdimetega véi puuduvate kogemuste ja teadmistega
isikud, kui nad on jarelevalve all voi kui neile on selgitatud seadme turvalist kasutamist ja nad sellest Idhtuvaid ohtusid méistavad.

5. Lapsed ei tohi seadmega méngida.
6. 3-8 aastase vanuse lapsed tohivad kasutada ainult boileriga Ghendatud kraani.

7. Puhastamist ja kasutajahooldust ei tohi lasta lastel teha ilma jarelevalvetat.
s N

Tdhelepanu! Seadme ebadige paigaldus ja iihendamine voivat selle teha ohtlukuks kasutajate tervisele ning saab ka tuua tosised ja piisivad tagajdrjed
neile, kaasa arvatud mitte ainult fiiiisilisi vigastusi ja/voi olla surmav. See voib ka olla kahjulik kasutajate varale (kahjustamine ja/vo6i hdvitamine) ning
ka kolmandate isikute varale, tekitatud muuhulgas mitte ainult uputuse, plahvatuse voéi tulekahju tulemusena.
Paigaldus, iihendamine torustikuga, liitumine elektrivorguga ja kasutuselevétmine peavad olema tehtud ainult ja iiksnes kvalifitseeritud tehnikute poolt selle seadme jaoks,

kes on nende oskused selles riigis omandanud, kus toimuvad seadme paigaldus ja kasutuselevdtmine ja on vastava riigi siseriiklike 6igusnormide kohaselt.

G J
N

P
Keelatud on mis tahes muudatuste tegemine boileri konstruktsioonis ja elektriskeemis. Kui selliseid muudatusi on tehtud garantiiaja kestel, kaotab garantii otsekohe
A kehtivuse. Muudatused tdhendavad mis tahes tootja poolt monteeritud elementide eemaldamist, lisaseadmete iihendamist boileri kiilge ja elementide vahetamist

_sama funktsiooniga muude elementide vastu, millel puudub tootja heakskiit.

Paigaldamine

1. Boileri asukoht peab olema vahemalt tavalise tuleohutuskindlusega ruumides.

2. Kui seade paigaldatakse vannituppa, tuleb vdlistada seadme marjakssaamine dusi kasutamisel.

3. Seadis on méeldud kasutamiseks ainult kaetud ruumides, kus temperatuur ei lange alla 4°C ning ei ole méeldud pidevas kestvas reziimis téotada.

4. Aparaat riputatakse korpusele paigaldatud kandvatele plankidele. Riputamine toimub kahele konksule (min. @ 4 mm), mis on kinnitatud
stabiilselt seinale (riputamise komplekti osa).

Boileri ihendamine veetorustiku kiilge

1. Seade on ette ndhtud kuuma vee tootmiseks koduses majapidamises, mis on varustatud veetorustikuga, milles olev surve ei tduse Ule 6 bar (0,6 MPa).

2. Boileriga kaasasoleva tagastusklapi kiilgeithendamine on kohustuslik. Kaitse- ja tagasilodgiklapp tuleb monteerida kiilma vee sisenemistoru
kiilge, pidades kinni klapi kerele stantsitud noole suunast (peab vastama siseneva vee suunale). Kaitse- ja tagasilodgiklapi ja boileri vahele ei tohi
monteerida mingeid tdiendavaid kraane ega ventiile.

Erand: Kui kohalikud regulatsioonid (normid) néuavad muude kaitseklapi voi seadme kasutamist (vastavalt EN 1487 voi EN 1489), siis
tuleb see lisana osta. EN 1487 vastavatele seadiste jaoks peab maksimaalne t66rdhk 0.7 MPa olema. Muude kaitseklappide jaoks peab
rohk millele on kalibreeritud olema 0.1 MPa alla seadise sildi markeeritud réhku. Sellistel juhtudel ei pea seadise juurde vastastikku
kattetoimetatavat kaitseklappi kasutama.

3. Vastastik kaitseklapp ja torustik sellest boilerisse peavad kaitstud olema kiilmetamise eest. Voolikuga drenaazi juhul peab vaba ots alati avatud
atmosfaari suunda (mitte vajutud) olema. Voolik peab ka kaitstud olema kiilmetamise eest.
4. Tagamaks boileri korralikku toimimist tuleb kaitse- ja tagasiloogiklapi perioodiliselt lile vaadata ja puhastada. Ventiil ei tohi olla ummistunud ning
vdga kareda vee puhul tuleb seda reeglipdraselt puhastada kogunenud katlakivist. See teenus ei kuulu garantiiajal teostatava korralise hoolduse alla.
5. Et dra hoida veekahjustusi kasutajale ja kolmandale isikule torgete tekkimisel kuumaveesiisteemis, peab paigaldusruumi pérand olema varustatud
hidroisolatsiooni ja torudrenaaziga. Arge hoidke boileri all mitte mingil juhul vett mittekannatavaid esemeid. Juhul kui paigaldusruumis ei ole pérandal
hidroisolatsiooni, tuleb seadme alla paigaldada kaitsendu koos torudrenaaziga.
6. Vee soojenduse reziimi kasutamisel on normaalne, et vett kaitseklapi drenaazi avast tilkuda. See tuleb avatud atmosfaari suunda jaetud lasta. Kéik
abinbéud joostud koguse draviimiseks véi kogumiseks votta kahjude valtimiseks.
7. Kui on olemas véimalus temperatuuri langemiseks alla 0 °C, tuleb boiler taielikult tiihjendada, tostes Ules kaitse- ja tagasiléogiklapi hoova.
Kui soovite boilerit tiihjendada, peate kdigepealt vélja lilitama selle kittekeha.

Moeldud ULE KRAANIKAUSI paigaldamiseks boileri veest tithistamine protseduur:

1.Kilma vee veetorustikust boilerisse etteandmise kraan sulgeda
2.Segamiskraani sooja vee kraan avada

3.Kraan (joonis 4a) avada boilerist vee tuhistamiseks. Kui installatsioonisse ei ole sellist installeeritud, boiler voib tiihistada otse
sissetulevast torust |abi ning tuleb see ette veetorustikust lahti votta.
Moeldud ALLA KRAANIKAUSI paigaldamiseks boileri veest tiihistamine protseduur:

1.Lulita boiler valja elektrivorgustikust
2.Demonteeri Gihendatav veetorustiku armatuur boilerist.

3. Demonteeri boiler kohast, kus see on riputatud ja pane see imber nii, et torud oleksid suunatud alla poole pérandale ning las vesi voolata
selleks eesmargiks ette pandud mahutisse. Oota kuni vee taieliku boilerist dravoolamiseni.

Boileri iihendamine elektrivorku

1. Enne kittekeha sisselllitamist veenduge alati, et boiler on taidetud veega.

2. Boileri thendamisel elektrivorku pdodrake tédhelepanu kaitsemaanduse digele Gihendamisele.

3. Mudelid ilma elektrivarustuse juhtmeta. Uhendus peab plsiv olema, ehk ilma pistiku Ghendamisteta. Elektriring peab olema kindlustatud kaitsjaga ja
sisse ehitatud seadmega, mis tagab koikide poolte lahti ihendamist kategooria lll Glepingutuse korral..

4. Kui seadme toitejuhe on kahjustatud (kui selline on olemas), peab ohu valtimiseks selle vélja vahetama seadme tootja, hoolduskeskus vdi vastava
padevusega isik.

5. Seadise soojendamise ajal on véimalik seadisest vihin tulla (keetmisvesi). See on normaalne ja ei ndita vigastust. Aja jooksul véimendub vihin ja selle
tulemusena on paekivi kogunemine. Miira kérvaldamiseks on vaja seadise dra puhastada. See teenus ei sisaldu garantiiteeninduses.

Lugupeetud klient!
Loodame, et Teie uus seade muudab Teie kodu mugavamaks.
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. TEHNILISED TUNNUSED

1. Nominaalne mahutavus V, liitrid — vaata aparaadil olevat silti
2. Nominaalne pingutus - vaata aparaadil olevat silti

3. Nominaalne vbimsus - vaata aparaadil olevat silti

4. Nominaalne réhk - vaata aparaadil olevat silti

TAHELEPANUI! See ei ole veetorustiku réhk. See on véljakuulutatud
rohk aparaadi kohta ja on seotud turvalisuse standartide néuetega.

5. Boileri lik - soojusisolatsiooniga kinnine akumuleeriv veekeetja
6. Sisemine kate: GC-klaas/keraamika

7. Paeva elekrti tarbimine — vaata Lisa |

8. Margitud laadimisprofiil — vaata Lisa |

9. Segatud vee kogus 40 kraadiga V40

10. Termostaadi maksimaalne temperatuur — vaata Lisa |

11. Vaikimisi satitud temperatuuri seadmised — vaata Lisa |

12. Energia efektiivsus vee soojendamisel — vaata Lisa |.

I1.KIRJELDUS JA TOOTAMISPOHIMOTE

Aparaadi osad on: korpus, aarik, plastmasskontrollpaneel ja
kaitseklapp.

1. Korpuse osad on: terasest paak (veemahuti) ja valine plastmassist kate
ning nende vahel on soojusisolatsioon. Veemahutil on kaks toru G '
keerega: klilma vee etteandmiseks (sinise rongaga) ja sooja vee laskmiseks
(punase rdngaga). Sisemine paak on tehtud musta terasest, mis on kaitstud
korrosiooni vastu eri klaas/keraamika kattega.

2. Adrik on varustatud elektri-kiittekeha ja termostaadiga. Klaaskeraamilise
kattekihiga boileri kiittekehad on varustatud magneesiumist kaitseanoodiga.

Boilerit kasutatakse paagis oleva vee kuumutamiseks ja seda juhib
termostaat, mis automaatselt hoiab seadistatud temperatuuri. Termostaadil
on sisseehitatud ohutusseadis, mis lilitab boileri kiitte valja, kui temperatuur
boileris saavutab piirvaartuse.

3. Kaitseklapp pddrab korvale taieliku boileri tihjendamine kiilma vee
torustikust etteandmise peatumisel. Kaitseklapp kaitseb aparaati veemahutis
oleva réhu kdrgendamise vastu kuni kérgema kui lubatud tasemeni
keetmisreZiimi juhul (! temperatuuri kdrgendamisel muutub réhk kdrgemaks)
uleliigse vee valja laskmise kaudu aravooluava labi. Tavaline on vett
aravooluava |4bi tilkuda ja see tuleb boileri paigaldamisel meeles pidada.

e N
TAHELEPANU! Kaitseklapp ei saa aparaati kaitsta torustikust etteantud
réhu vastu, kui see on kbérgem kui véaljakuulutatud rohk selle aparaadi

kohta. Kérgema kui véljakuulutatud réhu etteandmine veetorustikust boilerisse

voib seda kahjustada, kusjuures garantii muutub kehtetuks ja tootja ei vastuta
vbimalike tekkinud kahjumite eest.

. J
IV.PAIGALDUS JA SISSELULITAMINE
s N

Tdhelepanu! Seadme ebadige paigaldus ja iihendamine véivat

selle teha ohtlukuks kasutajate tervisele ning saab ka tuua
tosised ja piisivad tagajédrjed neile, kaasa arvatud mitte ainult
fiiiisilisi vigastusi ja/voi olla surmav. See véib ka olla kahjulik
kasutajate varale (kahjustamine ja/voi hdvitamine) ning ka
kolmandate isikute varale, tekitatud muuhulgas mitte ainult uputuse,
plahvatuse véi tulekahju tulemusena.
Paigaldus, tihendamine torustikuga, liitumine elektrivbrguga ja
kasutuselevotmine peavad olema tehtud ainult ja liksnes kvalifitseeritud
tehnikute poolt selle seadme jaoks, kes on nende oskused selles riigis
omandanud, kus toimuvad seadme paigaldus ja kasutuselevétmine ja on

vastava riigi siseriiklike 6igusnormide kohaselt.
\ J

1. Paigaldus

On soovitav aparaat paigaldada maksimaalselt [dhedale sooja
vee kasutamise kohtadesse veetorustiku soojuse kaotuse
vahendamiseks. Boiler tuleb paigaldada nii, et sellele ei valaks vett.

e Valamu Ule paigaldamiseks méeldud boilerid paigaldatakse nii, et
sisse- ja valjalasketorud oleksid suunatud allapoole (ruumi péranda
suunas).

Seade riputatakse korpusele kinnitatud tugiplaatidele. Riputus on
valmistatud kahest konksust (véhemalt @ 4 mmm), mis on kindlalt
seina kulge kinnitatud (kuulub riputuskomplekti).

e Valamu alla paigaldamiseks mdeldud boilerid paigaldatakse nii, et
sisse- ja valjalasketorud oleksid suunatud Ulespoole (toa lakke).

Seade riputatakse korpusele kinnitatud tugiplaatidele. Riputus on
valmistatud kahest konksust (véhemalt @ 4 mmm), mis on kindlalt
seina kulge kinnitatud (kuulub riputuskomplekti).

Eesti

TAHELEPANU: Boileri tiitip (ULE / ALLA kraanikausi paigaldus)

on naidatud tootele. Kandva plangi konstruktsioon boilerite
puhul, mis paigaldatakse alla / lile kraanikausi on universaalne ja
annab voimaluse, et vahe konksude vahel oleks 96 kuni 114 mm
(joonis 2).

Taielikuks arusaadavuseks vaata joonist 2 (A — paigaldus Ule
kraanikausi; B — paigaldus alla kraanikausi; C - pdrandale
kinnitamine).

A TAHELEPANU! Kahjumite kasutajale ja kolmandatele isikutele
tekkimise véltimiseks, tuleb sooja veega varustamise siisteemi
rikete juhul aparaat paigaldada ruumidesse, kus on péranda
hiidroisolatsioon ja kanalisatsiooni drenaaz. Mitte mingil juhul mitte
veekindlaid esemeid boileri alla panna. Aparaadi paigaldamisel iima
pbranda hiidroisolatsiooniga ruumidesse tuleb ruumi alla
kanalisatsioonisse drenaaZiga kaitsevanni teha.

. Mérkus: Kaitseklapp ei sisaldu komplektis ja valitakse/
p ostetakse kasutaja poolt.

Tootja ei vastuta vbimalike kahjude eest llalpool mainitud
tingimuste mitte pidamise juhul.

2. Boileri veetorustikuga iihendamine
Joonis. 4a - paigaldus Ule kraanikausi
Joonis. 4b - paigaldus alla kraanikausi

Seletus: 1- Sissetulev toru; 2 — kaitseklapp (0.8 MPa); 3-
redutseeriv klapp (lle 0,6 MPa torustiku réhu juhul); 4 — sulgev
kraan; 5 — valamistoru kanalisatsiooni iihendusega; 6- voolik; 7 —
kraan boileri veest tiihistamiseks

Boileri veetorustikuga thendamisel tuleb silmas pidada naidatud
aparaadi torudel olevaid varvi tunnuseid (réngaid):

SININE - kilm (sissetulev) vesi,
PUNANE - kuum (valjuv) vesi.

Kaitseklapp, millega on boiler ostetud, tuleb kindlasti paigaldada.
Kaitseklapp paigaldatakse kiilma vee sissepaasu juurde, selle
korpusel oleva noole jargi, mis naitab sissetuleva kilma vee
suunda.

Erand: Juhul, kui kohalikud regulatsioonid néuavad muud
kaitseklapi v6i seadme kasutamist (vastavalt EN 1487 v6i EN
1489), siis tuleb lisa kaitseklapi osta. EN 1487 vastavate seadmete
puhul peab maksimaalne véljakuulutatud t66r6hk 0.7 MPa olema.
Muude kaitseklappide jaoks, peab réhk, mille jargi on nad
kalibreeritud olema 0.1 MPa voérra madalam kui aparaadi sildil
margitud rohk. Sellistel juhtudel ei pea koos boileriga kohale
toimetatud kaitseklappi kasutama.

N A\
TAHELEPANU! Muud sulgevat armatuuri kaitseklapi (kaitse seadme) ja
aparaadi vahel ei ole lubatud.

J

e N
TAHELEPANU! Muude (vanade) kaitseklappide olemasolu véib boilerit

kahjustada ning nad tuleb kérvaldada.
J

TAHELEPANU! Ule 10 mm keerud klapisse kerida ei ole lubatud, muidu h
voib see kaitseklappi paratamatult kahjustada ning on ohtlik Teie
\_aparaadile.

p
TAHELEPANUI! Boileri vee keetmise reZiimis on tavaline, et tilguks vett
kaitseklapi drenaaZi avast. Kaitseklapp tuleb avatuna atmosfaari lasta.

Tuleb méétmeid vétta vélja joostud kogumi vee eemale viimiseks voi
kogumuseks, et kahjumeid valtida.

\ Y,

7 3
TAHELEPANU! Kaitseklapp ja sellest véljuv torustik boilerisse peavad
olema kaitstud kiilmutamise vastu. Voolikuga dreneerimisel tuleb vaba

vooliku ots alati avatuna atmosfaéri lasta (mitte vee all olla). Voolik peab ka

olema kaitstud kiilmutamise vastu.
N\ J

Boileri veega taitmine toimub kiilma vee veetorustikust etteandmise
kraani ja segamiskraani sooja vee kraani avamise kaudu.

Parast taitmist peab segamiskraanist psiv vool vélja tulema.
Segamiskraani sooja vee kraan voib juba kinni panna.

Kui on vaja boileri tihistamist, tuleb kdigepealt kindlasti elektrivool
sinna katkestada.
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Méeldud ULE KRAANIKAUSI paigaldamiseks boileri veest
tilhistamine protseduur:

1.Kulma vee veetorustikust boilerisse etteandmise kraan sulgeda
2.Segamiskraani sooja vee kraan avada

3.Kraan (joonis 4a) avada boilerist vee tihistamiseks. Kui
installatsioonisse ei ole sellist installeeritud, boiler vdib tihistada
otse sissetulevast torust I&bi ning tuleb see ette veetorustikust

lahti votta.
NB: Boileri veest tiihistamisel tuleb md6tmeid votta, et
kahjumeid voolava veest valtida.

Moeldud ALLA KRAANIKAUSI paigaldamiseks boileri veest
tiihistamine protseduur:

1.LUlita boiler valja elektrivorgustikust
2.Demonteeri Ghendatav veetorustiku armatuur boilerist.

3.Demonteeri boiler kohast, kus see on riputatud ja pane see
Umber nii, et torud oleksid suunatud alla poole pérandale ning las
vesi voolata selleks eesmargiks ette pandud mahutisse. Oota kuni
vee taieliku boilerist dravoolamiseni.

Juhul, kui veetorustiku réhk Uletab § 1. toodud vaartust, siis

tuleb redutseeriva klapi paigaldada, muidu boilerit ei saa digesti
kasutada. Tootja ei vastuta aparaadi vale kasutamisest tulenevate
probleemide eest.

3. Elektrivorguga tihendamine (joonis 3)

[ TAHLEPANU! Enne elektrivoolu sisseliilitamist tee kindlaks, et boiler onj
vett téis.

3.1. Elektrivoolujuhtme pistikuga komplektis varustatud
mudelitel ithendamine toimub pistiku pistikupesasse

sisse panemisel. Elektrivdrgust valja lllitamine toimub pistiku
pistikupesast valja tdmbamisel.

TAHELEPANUI! Pistikupesa peab olema digesti (ihendatud eraldi
kaitsjaga varustatud elektrivooluringiga, mis peab olema maaga
Uihendatud.

3.2.

Aparaat tuleb Uhendada eraldi pUsivasse elektriinstallatsiooni
kuuluva elektrivooluringiga, mis on varustatud valjakuulutatud
elektrivooluga kaitsjaga 16A (20A vdimsuse > 3700W jaoks).
Uhendus peab olema pusiv, ehk ilma pistikuihendamisteta.
Elektrivooluring peab olema varustatud kaitsjaga ja sisse ehitatud
seadmega, mis tagab kd&ikide poolte valjarebimist 11l kategooriaga
Ulepingutamise tingimustel.

Voolujuhtmega ilma pistikuta komplektis veekeetjad

Aparaadi voolujuhtme juhtide Ghendamine tuleb teha jargnevalt:

e [solatsiooni pruuni varviga juht: elektriinstallatsiooni faasijuhiga (L)
e |solatsiooni sinise varviga juht: elektriinstallatsiooni neutraaljuhiga (N)
e Kollase-rohelise varviga juht: elektriinstallatsiooni kaitse juhiga (D)

3.3.

Aparaat peab olema tihendatud eraldi elektriinstallatsiooni
elektrivooluringiga, mis on varustatud kaitsjaga valjakuulutatud
nominaalse vooluga 16A. Uhendamine toimub Ghetraadi (kova)
vaskjuhtmetega: juhe 3 x 1,5 mm2 2000W kokku vdimsuse jaoks.

Aparaadi elektrivoolu kontuuris tuleb seade sisse ehitada, mis
tagab kdikide poolte valjarebimist Il kategooriaga ulepingutamise
tingimustel

Elektrivoolu juhi paigaldamiseks tuleb plastmasskaas maha vétta
kruvikeeraja abil. Elektrivoolu juhtide hendamine peab olema
vastavalt termo-valjaliiliti klemmidel olevate markeeringutele
jargnevalt:

lima pistikuga varustatud juhtmeta mudelitel

e faasijuht A1 (v6i L) markeeringule
e neutraaljuht B1 (v6i N) markeeringule

e kaitsejuht kindlasti kruviihendusele, mis on margitud @O
markuga.

Elektrivoolujuht vdib kinnitatud plastmasskontrollpaneelile kaabli
piduri abil. Parast paigaldamist paigaldatakse plastmasskaas tagasi
esmases positsioonis!

Selgitus joonise 3 kohta:

TR — termoregulaator; TS — termo-valjaliliti; IL — Valguse naitaja;
R - keetja
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V.APARAADI KASUTAMINE

Enne esimest aparaadi sisselllitamist tehke kindlaks, et boiler on
Oigesti elektrivbrgusse sisse lulitatud ja et boiler on vett tais.

Boileri sisselllitamine toimub installatsiooni sisse ehitatud
seadme kaudu, mille kirjeldus on toodud §. IV, p. 3.3 vdi pistiku
pistikupesasse sisselilitamise kaudu (kui on tegemist juhtme
pistikuga mudeliga).

Seletus joonise 5. kohta:

1 -Helendusindikaator

2 - termoregulaatori p66érdnupp

Tule (1) pdleb, millal boiler té6tab ning on veekeetmise reziimis.
Tule (1) kustub, millal vesi on jdudnud seadistatud temperatuuri
tasemele ja néitab, et aparaadi té6tamine on peatatud

Temperatuuriseadistus:

See seadistus voimaldab soovitud temperatuuri astmelist
seadistamist, kasutades juhtpaneelil olevat p66rdnuppu.

Uletemperatuurikaitse

Seade on varustatud spetsiaalse seadisega (kaitse-termoluliti)
mis kaitseb boilerit vee llekuumenemise eest, lllitades seadme
elektrivorgust valja, kui vee temperatuur lletab teatud taseme.

[ A probleemi lahendada.

VI. KAITSE KORROSIOONI VASTU - MAGNEESIUMI
ANOOD

Magneesiumi anoodi protektor kaitseb lisa veemahuti sisest
katet korrosiooni vastu. See on kulutatav element, mida tuleb
perioodiliselt vahetada, mis on tarbija kulul.

Pérast selle seadme sisseliilitamist ei taasta see ennast ja seadis ei
tééta. Siis palun pddrduge autoriseeritud teeninduskeskuse poole, et

Teie boileri pikaajaliseks ja ilma avariita kasutamiseks soovitab
tootja regulaarset magneesiumi anoodi Ulevaatust ja kui vaja
vahetamist kvalifitseeritud tehniku poolt ning seda véib teha
boileri perioodilise profiilaktika ajal. Vahetamise tegemiseks tuleb
pdorduda autoriseeritud teeninduskeskusele voi kvalifitseeritud
tehnikule!

VII. PERIOODILINE HOOLDUS

Boileri tavalisel td6tamisel tekkib keetja pinnale kdrge temperatuuri
tottu katlakivi. See kahjustab soojusvahetust keetja ja vee vahel.
Keetja pinna ja keetja umbruses olev temperatuur muutub
kdérgemaks. Tuleb tulpiline keeva vee vihisemine. Termostaat
hakkab tihedamini end sisse ja valja lilitama. On véimalik
temperatuuri ,vale” kaitse t6otamise hakkamine. Selle tottu soovitab
selle aparaadi tootja Teie boileri profiilaktikat iga kahe aasta tagant
autoriseeritud teeninduskeskuse voi remondibaasi poolt ning
teenuse eest maksab klient ise. Profiilaktika peab sisaldama anoodi
protektori puhastamist ja Ulevaatust (klaas/keraamika kattega
boileritel), mis vahetatakse kui vaja.

Aparaadi puhastamiseks tuleb marga ratikut kasutada. Mitte
kasutada abrasiivseid voi lahustit sisaldavaid vahendeid. Boileri
peale mitte vett valata.

Tootja ei vastuta koikide tagajargede eest, mis on tekkinud
kaesoleva instruktsiooni mitte pidamise tottu.

Juhendid milj66 kaitse kohta.

Vanad elektriaparaadid sisaldavad vaartuslikke materjale
ja selle parast ei tohi koos kodupriigiga ara visata!
Palume, et te teeksite aktiivset koostodd miljéd kaitse

EEmmmm jaoks ja aparaat korraldatud kokkuostupunktidele (kui
selliseid on) Ule anda.



|. SVARIGI

1. Sis tehniskais apraksts un instrukcijas ir iepazistinat jis ar boilerumu un nosacijumi par tas pareizu uzstadisanu un darbibu. Instrukcija ir paredzéta
sertificéti specialisti uzstadis sakotnéjo vienibu, izjauktas remontéts k|idas gadijuma.

2. Ladzu nemiet véra, ka Sis instrukcijas noradijumu ievérosana pirmam kartam ir pircéja interesés, bet reizém ar to ari viens no garantijas ievérosanas
noteikumiem, kuri ir noraditi garantijas karté, lai pircéjs varétu izmantot bezmaksas garantijas apkalpo3anu. Razotajs neatbild par ierices bojajumiem un
iespéjamiem zaudéjumiem, kas var rasties ekspluatacijas un/vai montazas rezultata, kas neatbilst 3o noradijumu noteikumiem un instrukcijam.

3. Elektriska adens silditaja atbilst EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Stierice ir paredzéta izmantosanai bérniem, vecakiem par 3 gadiem un cilvékiem ar samazinatu jltigumu, samazinatam fiziskam un mentalam spéjam,
vai cilvekiem, kuriem nav pieredze un zinasanas, ja tie ir uzraudziba vai tie ir attiecigi noinstruéti par drosibas pasakumiem un vini saprot par bistamibu,
kas var rasties.

5. Bérni nedrikst spéléties ar ierici.

6. Bérniem vecuma no 3 lidz 8 gadiem atlauts streadat tikai ar kranu, kas pievienots boilerim.

7. lerices tirisanu un kop3anu nedrikst veikt bérni, kas nav pieauguso uzraudziba.
( 1\

A Uzmanibu! Nepareiza ierices montaza un pievienosana padaris to bistamu un ar smagam sekam lietotdja veselibai un dzivibai, un pat var novest lidz
smagam un neatgriezeniskam sekam, tai skaita un ne tikai var izraisit invaliditati un/vai navi. Tas var izraisit ariipasnieka ipasuma zaudéjumus /
bojajumus un/vai to pilnigu likvidaciju/, ka ari zaudéjumus tresajam personam péc apidenosanas, spradziena un ugunsgréka un ne tikai.

montaza, pievienosana tidensvadam un pievienosana elektriskas padeves tiklam, ka ari nodosana ekspluatdcija ir jaizpilda tikai sertificétiem tehnikiem, kuri ir ieguvusi
savas tiesibas taja valsts teritorija, kura veic ierices montazu un tas nodosanu ekspluatacija un ievérojot attiecigas valsts normativos aktus.

- J
~N

ﬁ Aizliegti jebkadi grozijumi (reorganizaciju) struktira un agregata el. shému. Péc atklasanas minéto drosibas ierices samazindjas. Ka parmaindm un reorganizacijgm
nozimé jebkuru iznemsanu ieejas elementu no raZotaja, papildus komponentu Agregatu uzstadisanu, nomainu elementu ar lidzigam.

Montaza

1. Agregatu var uzstadrt tikai telpas ar parasta ugunsdrosibas $kiltavu nekaitigumu bérniem.

2. Uzstadot vannas istaba tas jauzstada vieta, kas nav skalosanas ar Gdeni no dusas vai dusas klausuli..

3. Tas ir paredzéts lietosanai tikai slégtas un apkurindmas telpas, kuras temperatira nekrit zemak par 4°C un nav paredzéts, lai stradatu nepartraukta carteces rezima.
4. Boileris tiek piekarts uz sienas aiz kronsteina uz akisiem (min . @ 4 mm), kas ir iestiprinati siena (tie ir montéSanas komplekta).

Pieslegums boileru pie idensvads

1. Vieniba ir izveidota, lai nodrosinatu karsta adens objektam, kam tidens sistémas ar spiedienu lidz 6 bar (0,6 MPa).

2. Irsvarigi, ka uzstadisanu atpakalplismas varstu, kas tika iegadats tvertnes. To novieto pie ieejas auksto Gdeni saskana ar bultinu uz vina kermena, kas norada virzienu uz
ienakosa adens. Citu varsti atstumtibas un varstam starp ierici.

Iznémums: ja vietéjas regulas (normas) pieprasa izmantot citu droSibas varstu vai iekartu (kas atbilst EN 1487 vai EN 1489), tad tas ir janopérk papildus. lericei,
kas atbilst EN 1487 maksimalam pazinotam darba spiedienam ir jabut 0,7 MPa. Citiem droSibas varstiem, uz kuriem ir kalibréts spiediens, spiedienam ir jabat
par 0,1 MPa zemakam par markéto uz ierices plaksnites. Sajos gadijumos atgriezeniskais droSibas varsts, kas ir piegadats ar ierici, nav jaizmanto.

3. Atgriezeniskajam drosibas varstam un Gdens vadam lidz boilerim ir jabut aizsargatiem no sasalsanas. Ja drené ar notekcauruli, tad tas brivajam galam vienmér ir
jabat atvértam uz atmosféru (nedrikst bat nogremdétam). Ari notekcaurulei ir jabat nodrosinatai pret sasalSanu.
4. Par dro3u ekspluataciju agregata, turp varstu regulari jatira un japarbauda neatkarigi no to pareizas / neaizsedz ar spécigu kalkakmens Gidens regioniem
jaiztira no uzkratas kalkakmens. Sis pakalpojums nav paklauta garantijas apkalposana.
5. Lai nebojatu lietotajiem un tresajam personam, ja darbibas traucéjumu sistéma, lai nodrosinatu karstu Gdeni ierices ir jauzstada telpas, kam gridas
izolaciju un Gdenus kanalizacija. Nekada gadijuma nelieciet ierici ar priekSmetiem, kas nav Gdensizturigs. Uzstadot ierici telpas bez gridas izolacija ir
vajadziga, lai nodrosinatu to vannu aizplisana kanalizacija.
6. Ekspluatéjot rezima — Gdens uzsilsana - tas ir normali, ka pil Gdens no drosibas varsta drenazas atvéruma. Tam jabat ari atvértam uz atmosféru. Ir javeic
visi pasakumi, lai novaditu vai savaktu piloso tdeni, lai izvairitos no zudumiem.
7. Istabas temperatira var bit zemaka par 0 °C, tdens silditajs ir sausais.
Ja jums ir atbrivotas tvertne ir nepiecieSams, lai vispirms atvienojiet stravas padevi uz to.
Udens izlaiSanas procediira no boilera, kas ir montéts VIRS IZLIETNES:

1. Aizveriet auksta Gdens padeves kranu no Gdensvada tikla.

2. Atveriet karsta 0dens kranu sajaucgja.

3. Atveriet kranu 7 (att.4a), lai varat iztecinat Gdeni no boilera. Ja instalacija tads nav iemontéts, boileri var atbrivot no tdens tieSi no boilera

ieejas trubas, pirms to atvienojot no densvada.

Udens izlaisanas procediira no boilera, kas ir montéts ZEM IZLIETNES:
1. 1zslédziet boileri no elektriska tikla.
2.Demontgjiet boilera savienojoSo armatdru ar Gdensvadu.

3. Demontgjiet boileri no sienas un apgaziet to otradi ar trubam uz leju un izlejiet Gdeni sagatavota trauka. Nogaidiet kamér iztecés viss
ddens.

Elektrotiklam pieslegums

1. Nedarbiniet agregatu bez parliecinata, ka ta ir piepildita ar Gdeni.
2. Pievienojot Agregatu ar galvenajam linijam, batu javeic pienacigi savienojumu aizsardzibas dirigenta ( modeliem bez vadu ar kontaktdaksu ).

3. Udenssilditaji bez barojo3a vada. Pieslégumam ir jabat patsavigam - bez kontakdaksas savienojuma. Stravas tiklam ir jabat ar drosinataju un ar
iebavétu aprikojumu, kas nodrosina visu polu atvienosanu, ja ir stravas Il kategorijas parslodze.

4. Ja stravas vads (par modeliem, kas aprikoti ar vienu), ir bojats, janomaina servisa parstavis vai ar lidzigu kvalifikaciju personu, lai izvairitos no jebkada
riska.

5. lerices uzsilsanas laika no tas var dzirdét svilpSanu (Gdens varisanas). Tas ir normali un nav indikacijas, ka ierice ir bojata. Svilp3ana ar laiku pastiprinas
un tam iemesls ir kalkakmena uzkrasanas. Lai likvidétu troksni, ierice ir jatira. Sis pakalpojums nav ieklauts garantijas apkalposana.

Cienijamais klient,
Meés ceram, ka jisu jauna iekarta uzlabos jasu majas komforts.
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. TEHNISKAIS RAKSTUROJUMS

1. Nominalais tilpums V, litros — skat plaksniti uz boilera
2. Nominalais spriegums — skat markeéjumu uz ierices
3. Nominala jauda - skat marké&jumu uz ierices

4. Nominalais spiediens - skat mark&jumu uz ierices

UZMANIBUI! Tas nav idensvada tikla spiediens. Tas ir noradits uz
ierices un atbilst drosibas standarta prasibam.

5. Boilera tips — slégts akumuléjo$s Gdens silditajs, ar siltuma
izolaciju

6. lekSéjais segums — GC — stikls-keramika

7. Elektroenergijas dienas patérin$ — skat Pielikumu |

8. Pazinotais preces profils - skat Pielikumu |

9. Jauktais Gdens daudzums pie 40°C V40 litros - skat Pielikumu |
10.Termostata maksimala temperatira - skat Pielikumu |
11.Radpnicas uzstaditie temperatiras uzstadijumi - skat Pielikumu |
12.Energétiska efektivitate uzsildot tdeni - skat Pielikumu I.

|II.DARBIBAS PRINCIPS UN APRAKSTS

lerice sastav no korpusa, plastmasas kontroles panela, nonemama
atloka un droSibas varsta.

1. Korpus sastav no térauda tvertnes (tdens tvertne) un aréja plastmasas
seguma ar siltumizolaciju starp tiem. Udens tvertne pienak divas
pieskravejamas caurulites G% “ auksta tdens plasmai (ar zilu gredzentinu)
un karsta ddens padevei (ar sarkanu gredzentinu). lek$éja tvertne ir
izstradata no melna térauda un pasargata no korozijas ar specialu stikla-
keramikas parklajumu.

2. atloka uzstadits elektriskais silditajs. Agregatos ar stikla keramikas
parklajums ir uzstadits un magnija aizsargs.

Elektriska silditaja izmantota siltuma Gdens tvertn€ un ko kontrolé termostats
automatiski uzturét noteiktu temperataras.

lericei ir ieblvéts aizsardzibu pret parkarSanu (thermoswitch), kas izslédz
silditaju no elektrotikla, kad tdens temperatira sasniedz loti augstu vertibu.
Gadijuma, ja to izsauca, ir nepiecieS8ams sazinaties ar dienestu.

3. DroSibas varsts pasarga boileri no pilnigas Gdens iztukSo$anas, ja
nepienak aukstais idens no ddensvada tikla. Tas aizsarga ierici no spiediena
paaugstindSanas tdens tvertné Iidz raditajiem, kas ir augstaki par pielaujamo
uzsilSanas gadijuma (! paaugstinoties temperatirai spiediens paaugstinas),
varsts liekoldeni izlaiz caur drendzu. Normala sasilSanas darba reziméa caur
varsta atveri ir japil tdenim un tas ir normali un janem véra montejot boileri.

UZMANIBU! Virzulu dro$ibas varsts nepasarga vienibas Parejot no
starpposms spiedienam, kurs parsniedz deklaréto uz ierices.

|V.MONTAZA UN PIESLEGSANA
( N\

Uzmanibu! Nepareiza ierices montaZa un pievienoSana padaris to

bistamu un ar smagam sekam lietotaja veselibai un dzivibai, un pat var
novest lidz smagam un neatgriezeniskam sekam, tai skaita un ne tikai var
izraisit invaliditati un/vai navi. Tas var izraisit ari Ipasnieka ipasuma
zaudéjumus /bojajumus un/vai to pilnigu likvidaciju/, ka ari zaudéejumus
tr;s’ajém personam péc apidenosanas, spradziena un ugunsgréka un ne
tikai.
montéZza, pievienosana udensvadam un pievienoSana elektriskas padeves tiklam,
k& arT nodoSana ekspluatacija ir jaizpilda tikai sertificétiem tehnikiem, kuri ir ieguvusi
savas tiesibas taja valsts teritorifa, kura veic ierices montazu un ‘tas nodosanu
ekspluatacija un ievérojot attiecigas valsts normativos aktus.

G J

1. Montésana

Tiek rekomendéts uzstadit boileri maksimali tuvu no tas vietas, kur
izmantos karsto Gdeni, lai satsinatu siltuma zudumu caurulés.

o Boileri, kas paredzéti uzstadiSanai virs izlietnes, ir jauzstada ta,
lai ieplides / izplides caurules bitu vérstas uz leju (uz istabas
gridas pusi).

lerice ir jauzkar uz atbalsta plaksném, kas piestiprinatas pie
korpusa. Uzkar8ana ir javeic uz diviem akiem (min . @ 4 mm), kas
drosi piestiprinati pie sienas (ieklauti piestiprinaSanas komplekta).

o Boileri, kas paredzéti uzstadiSanai zem izlietnes, ir jauzstada
ta, lai ieplides / izpldes caurules bitu vérstas uz augsu (telpas
griestu virziena).

lerTce ir jauzkar uz atbalsta plaksném, kas piestiprinatas pie
korpusa. UzkarSana ir javeic uz diviem akiem (min . @ 4 mm), kas
drosi piestiprinati pie sienas (ieklauti piestiprinaSanas komplekta).
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UZMANIBU: Boilera veids monté3anai ZEM/VIRS izlietnes ir
noradits uz izstradajuma. Kronsteina konstrukcija boileriem,
kurus monté virs/zem izlietnes ir universala un atlauj, lai attalumi
starp akiem batu no 96 I1dz 114 mm (skat att.2).

Pilnai skaidribai par montéSanu pie sienas skat att. 2 (A-virs
izlietnes; B — montéSana zem izlietnes; C - gridas uzstadi$ana).

UZMANIBU! Lai izbégtu zaudéjumus lietotajam un(vai) tresajam

personam gadijuma ja ir bojata siltéa Gdens padeves sistéma ir
nepiecieSams ierici montét telpa, kura ir gridas hidroizolacija un kanalizacijas
drenaza. Nekada gadijuma nenovietojiet zem ierices prieksmetus, kas nav
adens izturigi. Montéjot ierici telpa bez gridas hidroizolacijas ir nepieciesama
aizsargvanna ar drenazu lidz kanaliz&cijai.

2. Boileta pievienosana Gidens padeves tiklam

Piezime: droSibas bajla nav ieklauts komplekta un izvélas
lietotajs.

Att. 4a - montéSana virs izlietnes
Att. 4b - montéSana zem izlietnes

Kura: 1.leejas truba; 2- droSibas varsts (0,8MPa); 3- reducéjosais
ventilis ( ja spiediens Gdensvada lielaks par 0,6 Mpa); 4- krans;

5 — piltuev savienote ar kanalizaciju; 6 — caurule; 7 — kréns Gdens
izlaiSanai no boilera

Pievienojot boileri pie Gdens piegades tikla ir janem véra noraditas
krasainas zimes uz boilera trubu gredzeniem:

ZILS - aukstajam /ieejas/ Gdenim,
SARKANS - karstajam /izejas/Gdenim.

Obligati ir jamonté drosibas varsts, ar kuru ir nopirkts boileris. Tas
ir jamonté uz auksta adens ieejas, ieverojot bultinas virzienu uz ta
korpusa, kura norada ieejas auksta ddens virzienu.
IZNEMUMS: ja vietéjas regulas (normas) pieprasa izmantot
citu droSibas varstu vai iekartu (kas atbilst EN 1487 vai EN
1489), tad tas ir janopérk papildus. lericei, kas atbilst EN 1487
maksimalam pazinotam darba spiedienam ir jabat 0,7 MPa. Citiem
dro$ibas varstiem, uz kuriem ir kalibréts spiediens, spiedienam ir
jabat par 0,1 MPa zemakam par markéto uz ierices plaksnites.
Sajos gadijumos atgriezeniskais droSibas varsts, kas ir piegadats ar
ierici, nav jaizmanto.
( 7\

UZMANIBU! Nav pielaujama blokéjosa armatira starp atgriezenisko
droSibas varstu (drosibas aprikojumuy) un ierici.

J
- N
UZMANIBU! Ja ir citi /veci/ droSibas varsti, tie var bit par iemeslu jasu
ierices sabojasanai un tos vajag demontét.
J
e N
UZMANIBU! Nav pielaujama varsta pievienosana pie trubas ar vitni
garaku par 10 mm, pretéja gadijuma tas var neatgriezeniski sabojat
boilera varstu un ir bistami Jasu iericei.
N\ J
e N

UZMANIBU! Atgriezeniskajam drosibas varstam un adens vadam lidz

boilerim ir jabdt aizsargatiem no sasal$anas. Ja drené ar notekcauruli,
tad tas brivajam galam vienmeér ir jabit atvértam uz atmosféru (nedrikst bat
nogremdétam). Ari notekcaurulei ir jabat nodroS$inatai pret sasalSanu.
\ J
Boilera piepildiS8ana ar Gdeni — jaattaisa auksta ddens padeves
krans no Gdensvada tikla un karstd 0dens kranu Gdens sajaucéja.
Kad boileris ir uzpildits, tad pa sajaucéja karsta Gdens kranu ir jatek
nepartrauktai Gdens striklai. Tagad varat aiztaisit sajaucéja karsta
adens kranu.

Kad Jums ir jaiztecina Gdens no boilera, vispirms izslédziet to no
elektribas tikla.

Udens izlaisanas procediira no boilera, kas ir montéts VIRS
IZLIETNES:

1. Aizveriet auksta Gdens padeves kranu no Gdensvada tikla
2. Atveriet karsta ddens kranu sajaucéja

3. Atveriet kranu 7 (att.4a), lai varat iztecinat Gdeni no boilera. Ja
instalacija tads nav iemontéts, boileri var atbrivot no Gdens tieSi no
boilera ieejas trubas, pirms to atvienojot no tdensvada.

SVARIGI: Iztecinot Gdeni no boilera ir javeic drosibas
pasakumi, lai nepielautu zaud&jumus no iztecinata tden.



Udens izlaisanas procediira no boilera, kas ir montéts ZEM
IZLIETNES:

1.1zslédziet boileri no elektriska tikla
2.Demontéjiet boilera savienojoSo armatiru ar Gdensvadu

3.Demontéjiet boileri no sienas un apgaziet to otradi ar trubam uz
leju un izlejiet Gdeni sagatavota trauka. Nogaidiet kamér iztecés
viss Gdens.

Gadijuma, ja spiediens Gdensvada tikla ir lielaks par noradito
augstak paragrafa I, tad ir nepiecieSams montét redukcijas ventili,
savadak pretéja gadijuma boileris nebis izmantots pareizi.
Razotajs neuznemas atbildibu par problémam, kas rodas tiem
nepareizu darbibu ierici

3. Pievienosana elektribas tiklam (att. 3)

(A

3.1. Modeli, kuriem komplekta ir barojosais vads ar
kontaktdaksu, kontaktdaksa ir jaieslédz kontakta. AtslégSana
notiek, kad kontaktdakSu iznem no kontakta.

UZMANIBU! nepieslédziet iekartu elektribai, ja neesat parliecinati vai
iekarta ir piepildita ar adeni!

UZMANIBU! Kontaktam ir jabat pareizi pieslégtam pie atseviska
elektribas loka, kuram ir drosinatajs. Tam jabat iezemétam.

3.2. Udenssilditaji nokomplektéti ar barojoso vadu bez
kontaktdaksas

lerice ir japieslédz stacionarai elektribas instalacijas pie atseviska
stravas tikla, kam ir droSinatajs ar pazinotu nominalo stravu 16A
(20A jaudai > 3700W). Pieslegumam ir jabat patsavigam — bez
kontakdakSas savienojuma. Stravas tiklam ir jabat ar droSinataju un
ar iebuvetu aprikojumu, kas nodrosina visu polu atvienoSanu, ja ir
stravas |l kategorijas parslodze.

Barojosa vada dzislu pieslégSana ir javeic sekojosa kartiba:
e dzisla ar brlinas krasas izolaciju — pie elektribas instalacijas (L)
fazes

e dzisla ar zilas krasas izolaciju- pie elektribas instalacijas (N)
neitralas fazes

e dzisla ar dzelteni- zalo izolaciju — pie elektribas instalacijas
(D) aizsargvada

3.3.Modeli, kuriem komplekta nav montéts vads ar kontaktdaksu

lerice ir japieslédz stacionarai elektribas instalacijai pie atseviska
stravas tikla, kas ir nodro$inats ar droSinataju ar pazinotu nominalo
stravu 16A. Pieslégumu veic ar vienas dzislas vara (cieto) vadu - 3x
1,5 mm2 vads ar kopé&jo jaudu 2000W.

Lai montétu barojoSo elektribas vadu pie boilera ir nepiecieSams
nonemt plastmasas vaku ar skrivgrieza palidzibu. Barojo$a vada
pievienoSana javeic ieverojot termoslédza klemju markejumu, ka
tas noradits zemak.

e fazi pie apzimé&juma A1 (vai L)

e neitralo pie apziméjuma 1 (vai N)

e dro8ibas — obligati pie vitnes savienojuma, kas ir markéts ar zimi

Barojosais vads var bat pievienots pie plastmasas komandpanela
ar kabe|u stoperi. Péc pievienoSanas plastmasas vaks ir japiemonte
izejas pozicija!

Paskaidrojumi 3. att.:

TR — termoregulators; TS — Termoslédzis; SL — Gaismas indikators;
R — silditajs

V.DARBS AR IERICI

Pirms pirmo reizi ieslédzat ierici, parliecinieties vai boileris ir pareizi
pievienots elektriskajam tiklam un vai ir pilns ar Gdeni.

Boilera pieslégSana tiek veikta ar iebuvéta aprikojuma palidzibu
instalacija, kas ir aprakstits IV paragrafa 3.3. apakSpunkta vai
pievienojot dakSu kontaktam (ja modelis ir ar vadu un kontakta
daksu).

Darba rezimi - att. 5:

1 - Gaismas indikators

2 - Regulators Rokturis

LatvieSu

Lampina 1 (6) deg, kad ierice ir ieslégta elektriskaja tikla un rada,
ka iericei ir padots spriegums. Lampina (1) deg, kad boileris strada
un ir adens sildiSanas rezima. Lampina (1) izsledzas, kad adens ir
sashiegusi uzstadito temperatdru un rada ka boileris nestrada.

Lai uzstaditu temperatiiras

Sis iestatijums lauj nodrosinat sekmigu uzstadit vélamo
temperatiru, kas ir paveikts, izmantojot rokturi vadibas paneli.

Temperatiiras aizsardziba.

lekarta ir aprikota ar 1pasu ierici (thermoswitch) par aizsardzibu
pret parkar$anu Gdens silditajs, kas izslédz no tikla, ja temperatira
sasniedz parak augsta vértiba.

A

VI. PRETKOROZIJAS AIZSARDZIBA - MAGNEZIJA ANODS

Magnija anodu vairogs vél aizsarga iek$éjo virsmu no tvertnes no
korozijas. Tas ir objekts, tos periodiski nomainu.

Péc st aprﬂ(gqu_a darbibas uzsak$anas, tas neatjaunojas un ierice
nestradas. Griezieties servisa, lai likvidétu problému.

Nemot véra ilgtermina un droSu ekspluataciju un Jasu boileru
razotajs iesaka periodiski parskatit stavokli magnija anodu ar
kvalificetu tehniki un, ja nepiecieSams nomainu, to var izdarft veicot
periodisko uzturéSanu ierici. Lai veiktu nomainu, sazinieties ar
pilnvarotu servisa centru!

VIl. PERIODISKA KOPSANA

Normalas ekspluatacijas laika Agregatu, reibuma augsta virsmas
temperatira silditaja atlika kalkakmens. ST pasliktina siltuma
nodosanu starp siltumu un ddeni. Virsmas temperatara silditaja
un tas apkartné palielinas. Skiet tipisks trokSnu / verdoSa tdens.
Termostats sak ieslégt un izslégt biezak. Ta ir "viltus" aktivizéSanas
temperatiiras aizsardzibu. Tadeé| 8is vienibas razotajam ieteicams
profilaksei ik péc diviem gadiem ar savu agregatu, ko pilnvarotaja
servisa centra vai bazes nometné, pakalpojums ir jamaksa
klientam. ST uzturéSana ir jaieklauj tiriSanas un anoda aizsargs
parbaudes (Udens silditajiem ar keramisko parklajumu), kas, ja
nepiecieSams, nomainiet ar jaunu.

Lai notirttu ierici, izmantojiet mitru draninu. Neizmantojiet tiroSos
lidzeklus, kas satur abrazivas vai skidinoSas vielas. Neaplejiet ierici
ar udeni.

Razotajs neatbild par visam sekam, kas var rasties no Sis
instrukcijas noteikumu neievérosanas.

Pamatnostadnés par vides aizsardzibu.

Vecas elektroierices satur vértigus materialus, tapéc
neizmetiet tos kopa ar sadzives atkritumiem! Lddzam
Jus sadarboties apkartéjas vides resursu aizsardziba un

mmmmmm |0dzam nogadat ierici organizétajos uzpirk§anas punktos
(ja tadi ir pieejami).
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|. BAXXHU NPABUNA

1. OBOj TEXHWYKM OMNUC U NPUPAYHIIK 3a yroTpeba e NoAroTBeH Co Lien fa Be 3ano3Hae co Npor3BofoT 1 YCIoBWTe 3a NpaBuiHa MHCTanauwmja u ynotpeba.
OBWE UHCTPYKLMU Ce HAMEHETU 3a KBaNMPUKYBaHVM TEXHUYAPK, KOU Ke ja N3BefaT UHCTanaumjaTa, packiionyBatbeTo 1 MOMNpaBKuTe BO Clyyaj Ha fedekT.

2. Be Monvme 3anomHeTe fleka ClIeAerEeTO Ha MHCTPYKLIMUTE MPBUYHO € BO MHTEPEC Ha MOTPOLLYBAYOT, HO CO TOa ICTOBPEMEHO € W YCNIOB Ha rapaHLmjaTa,
KaKO LUTO € Ha3HaYeHO Ha rapaHTHUOT JINCT, TaKa LUTO MOTPOLLYBaYOT MOXe fja ' KOPKCTY GecrnaTHUTE YCIyri o rapaHumjaTa. [porn3BoguTenoT He e
OfrOBOpPEH 3a LUTeTa Ha ypefoT Koja e Npefu3BM1KaHa Kako pe3ynTaT Ha paboTa 1/unv nHCTanaumja Koja He KopecrnoHAMPa Ha MHCTPYKLunTe.

3. EnektpuuHuorT 6ojnep ce cornacysa co 6aparbata Ha EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. OBOj ypen Moxe fia ce ynoTpebyBsa oA felia ocTapy 04 3 roAUHM U KL CO HaManeHy GU3NYKY, CEH30PHU UM MEHTaNIHN CMOCOBHOCTN U HE[ROCTUT
Ha 3Haerbe 1 NCKYCTBO aKo Ce HafrnefyBaaT UM HacouyyBaaT BO BpCKa cO yrnoTpeb6ata Ha ypefoT Ha 6e36efeH HaumMH 1 r1 pa3bmpaat BKIyYeHuTe
OnacHOCTU.

5. [leuata He cMear Aa Cu Mrpaar Co YpeaoT.

6. [leya Ha BO3pacT of 3 A0 8 rOAMHM MMaaT NpaBo Aa paboTaT caMo Co ClaBWHaTa NPVKy4YeHa Ha 6ojnepoT.

7. YUCTUHETO 1 OfPXKYBaHETO He CMeaT fia ro 13BeAyBaaT Aela 6e3 Hafa3op.

N
BHUMAHUE! MozpewHama uHcmanayuja u nosp3yearbe Ha anapamom mox<e 0a npedu38UKa onacHOCM 3d 30pasjemo u XXUeomom Ha KOpucHUYyUmMe Kako
€ MOXHO 0d HaHece MewKU KOHMUHYUPAHU NOc/Ieduyu Ha HUS, 8KJTy4yeajKu HO He 02paHuydyeajku co husuyKu owmemyearea u/unu cvpm. Osa ucmo

maka moxce 0adoeede o owmemyear.a Ha HUBHUOM UMOM/ owimeyearbe U/ unu yHuwmyearee( Kako U moa Ha mpemu cmpaxu npeduU3BUKAHU 8KJTy4yeajku, HO
He camo 00 nonsiasyeatbe, eKcn/io3uja u noxap.

WMHcmanuparsemo, nogp3ysarsemo co 8000800HAMA €71EKMPUYHAMA MPeXa NyWmarbemo 80 eKcnioamayuja Mopa oa 20 U3spwysam camo U eQUHCMBEHO KBANUMUKYBHU
e/1eKmpuyapu U mexHu4apu, 08/1CMeHU 3a peMOHM U UHCMAsIUPAree Ha anapamom, Kou ce 006usIU NpasocnocobHOCM HA MepuMopujama HA 3emjama Ha Koja ce 6puwu

_ UHCManuparsemo u nywimar6emo 6o eKcnI0amaayuja Ha anapamom u 80 C02IACHOCM CO HOPMAMUBHAaMa ypedbad.

P
Cume npomeHU U MOOUGPUKAYUU Ha KOHCMPYKUUjama u eniekmpuyHuUme Kosa Ha 6ojnepom ce 3abpaxemu. AKo ce ycmaHo8am npomeHu U Moougpukayuu npu
A NpoBepKd, 2paHyujama Ha ypedom cmaryed He8axeyka u ce NoOHUWMYyad. [pomeHu u MOOUPUKAUUU ce cume C14au Ha OMCMPAHYBarbe HA eleMeHMU 82padeHu 00
CMpaHa Ha npou3godumesnom, 000asarbe Ha AoNONHUMEHU KOMNOHeHMU Ha 6ojiiepom, 3ameHa Ha efleMeHMU O C/TUYHU e/leMeHmMU Kou He ce 0006peHU 00

npou3306umenom.
S J

MoHTupame

1. bojnepoT 3a BoAa Mopa Aa Ce MOHTMPa BO MecTa CO HOPMasiHa OTMOPHOCT Ha NoXap.

2. Bo cnyyaj Ha MOHTaXa Ha ypefoT Bo b6arba, M3bpaHaTa lokKaumja Mopa fia ja UCKIyUr MOXHOCTA 3a NPCKake Ha Bofa MpekKy TYLLOK Wiy AOAATOKOT 3a
Tylparse.

3. Toj e An3ajHnpaH 3a paboTa camo BO 3aTBOPEHU 11 3arpeaHyi NPOCTOpUM Kage TeMnepaTypara He e noHucka of 4°C 1 He e gusajHupaH aa paboTu Bo
KOHTUHYWPaH, MPOTOUEH PEXNM.

4. YpenoT e duKkeupaH 3a sua Npeky Apxay 3a MOHTaXa Koj e MpuKadyeH 3a TernoTo Ha ypedoT. [iBeTe Kyku ce KkopucTaT 3a 3akavyBame Ha
ypenoT (MuH. @ 4 mm) n uBpcTo Tpeba aa ce npvkayaT Ha SUAOT (BKITyYEHU BO CETOT 3@ MOHTaxa).

MoBp3yBakse co BOAOBOA,

1. HameHata Ha ypenoT e locTaByBab€e Ha TOMsa BoZa BO JOM KOj € orpeMeH CO BOJOBOAEH CMCTEM CO MPUTUCOK MOHK30K o 6 6apu (0,6 Mpa).
2. MoHTupamweTo Ha 6e36eHOCHNOT BEHTI KOj € loCTaBeH Co 60jnepoT e 3af0mKUTeNnHo. be3beJHOCHNOT BEHTUT MOpa Aa Ce MOHTMPa Ha
LieBKaTa 3a JlafiHa BoAa, cneflejKu ja HacoKaTa Ha CTpesikaTa Koja e rcredyaTeHa Ha TeNoTo U ja MOKaXKyBa HacoKaTa Ha Bfie3HaTa Bofa. He cmee pa ce
MOHTMPAAT JOMONHUTENHY 3anVPHW BEHTUN Mely 6e36eAHOCHNOT BEHTW 1 60jneporT.
WUckny4yok: Ako nokanHute perynatneu (Hopmu) 6apaat ynotpeba Ha AONONHUTENEH 3alUTUTEH BEHTUI UMM MEXaHM3aM (BO COrnmacHoOCT
co EN 1487 vnu EN 1489), Toraws mopa SOMOMHUTENHO Aa ce Kynu. 3a mexaHu3amu kou pabortat Bo cornacHocT co EN 1487 Ha3zHayeHnoT
paboTeH npuTUCOK He cmee Aa Guae nosucok og 0.7 MPa. 3a apyrv 3alWTUTHY BEHTUNW, MPUTUCOKOT Ha Kou ce kannbpupaxmn Tpeba aa
6uae 3a 0.1 MPa noHW30K 0f1 Ha3HA4YEHNOT NPUTUCOK Ha 3HAKOT Ha ypenoT. Bo Toj cnyyaj, 6e36e4HOCHNOT BEHTUN KOje [0CTaBeH Co ypenoT
He Tpeba ga ce KopucTu.
3. 3alUTUTHMOT BEHTWIT 1 LIEBKaTa Mel'y BEHTUIOT 11 60jnepoT Mopa Aa Ce 3alUTuTaT 0f 3aMp3HyBarbe. [py CTeKyBatbe, LIPEBOTO — € CEKOrall Cl10604HO
1 OTBOPEHO Ha aTMocdepa (He noToneHo Bo Bofa). Ocurypajte ce efika LipPeBOTO € 3alUTUTEHO Off 3aMP3HYBake.
4. Couen pa ce ocurypa 6e3b6enHa pabota Ha 6ojnepoT, 6e36eAHOCHNOT BEHTU MOPa PeA0OBHO [a Ce YACTU 1 NPOoBepyBa Aanu GyHKLMOHMPa HOpMasiHo/
BEHTUJIOT He CMee fia 6uae nonpeueH/, 1 3a PervioHy co MHOTY TBpAa BoJa Tpeba fia ce uncTy of HacobpaHuoT 6urop. OBaa ycnyra He e NoKpueHa co
rapaHuujara.
5. Co uen pga ce cnpeun NoBpeAa Ha KOPUCHUKOT U TPETU NTULIA BO CJTyYaj Ha rpeLlka BO CUCTEMOT KOj OBO3MOXKYBA TOrMJ/1a BOAa, ypPeLoT Mopa Aa ce
MOHTVpa BO NPOCTOpUja Koja MMa NofHa xuapon3sonaumja u ogeog. He noctaByBajTe npeaMeT, Kou He ce BOLOOTNOPHM, Nof YPeoT Mo HYKoja
OKOJTHOCT. Bo cilyyaj Ha MOHTaa Ha ype[oT BO NPOCTopKja Koja HemMa NofiHa X1apovi3onauuja, NoTpebHo e fia ce MOCTaBy OABOA NOA YPEeaoT.
6. Mpwy paboTa — pexxnM Ha 3arpeBatrbe — BOOOMYAEHM Ce KarKu BOAA HU3 OTBOPOT 3a Of1BOJ, Ha 3aLUTUTHUOT BEHTWS. 3aLUTUTHUOT BEHTWN Tpeba Aa
6rae oTBOpeH Ha atTMocdeparta. [oTpebHo e fla ce Npe3emaT MepKM 1 [la ce cobepe 1UcTeyeHaTa Bofa 3a Aa ce Cnpeyy LWreTa.
7. AKo nocToun BepojaTHOCT TeMnepaTypata Ha npocTtopujaTa Aa nagHe nog 0°C, 6ojnepoT Mopa fa ce UCnpasHu.
Bo cnyuaj kora e notpebHO Aa ce ncnpasHu 60jnepoT, NPBO Mopa Aa ro UCKINy4uTe oA CTpyja.
Mpouepypara 3a uctpnare Ha Boga 3a 6ojnepu kou ce uuctanupaar HAQ MUJATNHUK:

1. TpBO 3aTBOPETE IO BEHTWIOT 3a NafHa BoAa.

2. OTBOpETE r0 BEHTUIOT 3a TOMA BoAA Ha CriaBMHaTa 3a MellaHa Bofa.

3. CnaBuHara 7 (cn. 4a) Mmopa a ce OTBpOV 3a Aa Ce MUCnpasHK BoaaTta of cadoT. AKO Hema TakBa CriaBvHa BrpafeHa BO LieBKaTa, Torall BogaTta Moxe Aa

ce ucpnu AMPEKTHO Of BresHaTa LieBka Ha cafoT 3a Bofa OTKako Ke ro AMCKOHEKTMpaTe of A0BOAOT 3a Bofa.

Mpouenypa 3a ucchpnamwe Ha Boga 3a 6ojnepu kou ce nictanupaar NMNOA MUJATTHUK:

1. Micknyyerte ro 6ojneport of cTpyja.

2. Packnonerte rv npuknyyouuTe 3a Boga of 60jnepor.

3. OtcTpaHeTe ro 60jnepoT o MECTOTO Ha MHCTanaumja, 3aBpTeTe v LIEBKUTE KOH NOZOT M UcchpreTe ja BoaaTa BO caf Koj e NoAroTBEH 3a Taa Len.

MoyekajTe Bogata fja ce ncnpasHu.

MoBp3yBatbe Co enekTpUUHaTa Mpexa

1. He ro BknyuyBajTe 60j1epoT OCBEH aKo He YCTaHOBUTE fieka e HaroJIHeT Co BoAa.
2. Mo noBp3yBare Ha 60j1epoT 3a enekTpUYHaTa MpeXa, Mopa Aa ce BOAW rpusKa fia ce nosp3e 6e3benHocHaTa Xuua.
3. 3a mogenu 6e3 kaben 3a HanojyBatbe, NOBP3yBatbeTo Tpeba Aa buge noctojaHo — 6e3 NpUKNyyoLM 3a KOHTaKT. KonoTo Tpeba fa nma 6e3befHoceH
ocurypysau (16A) 1 BrpageH ypea Koj OBO3MOXYBa AVNCKOHEKLMja Ha C/Te MONOBY BO CJlyyaj Ha NpekymepeHa BonTaxa of kateropuja lll.
4. Ako Kabenor 3a HarojyBatbe (Kaj Mofenn Kov MMaaT TakoB Kaben) ce oLTeTn, Mopa fja Ce 3aMeHU Ofi MPETCTaBHYIK Ha CEPBUCOT WiV NIMLIE CO CAIMYHA
KBanudrKauwja, co Len aa ce nsberHe 610 Kakos pr3KK.
5. Mpwu 3arpeBarbe, ypenoT Moxe fa npeaussnka Oyyasa Bo BUA Ha LIMLITeHe (Bofa Koja Bpure). OBa e HOPMasiHO 1 He MoKaxyBa LuTeTa. byyaBara ce
3rofieMyBa CO Tek Ha BpeMe ¥ NpuyrHaTa 3a Hea ce ocTatoumTe of burop. 3a Aa ja otcTpaHuTe OyyaBaTa, ypefoT Tpeba Aa ce ncumctu og 6urop. OBoj B
Ha UMCTeHe He e NMOKPUEH CO rapaHuujaTa.

MounTyBaHu KNneHTH,

Hawwuot TMm BM YecTUTa HOBOTO KynyBame. Ce HageBaMe Aeka HOBUOT ypen Ke 0BO3MOXM Morosem komdcpop Bo BawmoTt gom.

60 WHcTpykumm 3a ynotpeba 1 oapxysatbe



[I. TEXHUWYKU CNELUNOUKALINA
1. HomuHaneH BonymeH V, nuTpm - BUAM nrioya co MHGopMaLmm 3a ypeaoT
2. HomvHanHa BonTaxa - BUam nrova co MHgopmaLmm 3a ypenor

3. HomnHanHa noTpoLuyBayka Ha eHepryja - BUay nnova co nHopmaumm
3a ypegot

4. HomnHaneH nputucok - Buam nno4a co nHgopmMaumm 3a ypenot

BHUMAHMWE! Osa He e npumucokom Ha dosodom 3a 8oda. Osa e
MPUMUCOKOM Koj Ce Ha3Ha4ysa 3a ypedom u ce 00Hecysa Ha
baparbama Ha 6e36edHocHUMe cmaHOapou.

5. Bug Ha rpeau 3a Boga — rpeay 3a Bofa ofj 3aTBOPEH Tur, CO TepMasiHa
u3onauuja

6. [lHeBHO noTpoLLyBayka Ha enekTpuyHa eHeprija - suau Mpunor |
7. MpornaceH ToBapeH npodun- Buam Mpunor |

8. KonnyectBoTo Ha MelwaHata Boga npu 40°C V40 Bo nuTpm - BUam
Mpunor |

9. MakcvumanHa TemMneparypa Ha TepmocTaToT - Buay MNpunor |
10. ®abpuyku 3agafeHn TeMnepaTypHi nogecyatrba - Buaw Mpunor |

1. EHepreTcka edhmkacHOCT npu 3arpeBarbe Ha Bogata - Buan
Mpunor I.

[Il.ONMUC U NPUHLMUIN HA PABOTA

YpenoT ce cocTou of Teno, 06pad, 3alUTUTEH NNaCTUYEH NaHen 1
6e30eqHOCEH BEHTUN.

1. Tenoto ce cocTon of Yenu4yeH peaepsoap (cad 3a Boaa) U NnacTuyHO
Kykuwite (HagBOPELLEH OKITOM) CO TepMariHa u3onaumja nocTaBeHa nomery
1 aBe LeBku co HaBoj G 2" 3a 4oBoz Ha NagHa Boda (03Ha4eHn Co CUH
NPCTEH) 1 M3Ne3Ha LiEBKa 3a Tomnna Boaa (03HayYeHa Co LiPBEH MPCTEH).
BHaTpeLIHWOT caf e HanpaBeH of Yenuk, 3alTUTEH Of KOpo3uja of
CcreumjaneH croj of CTakno-kepamuka.

2. OBpayok ce cocToM Of; ENEKTPUYEH rpead 1 TepmocTart. peaunTe co cnoj
0[] CTaKro-kepamuka MmaaTt MarHeauymcka 3aLltuTa.

peavyoT ce KOpUCTM 3a 3arpeBatbe Ha BogaTa BO CaZoT M Ce KOHTPONMpa npeky
TEPMOCTaTOT, KOj aBTOMATCKV ja OApXKyBa u3bpaHara Temneparypa.
TepmMocTaToT MMa BrpageH 6e36e0HOCEH Yper Koj LUTUTW Of NPErpeBatse, Koj
rO UCKMy4yBa rpeavoT Kkora Bofarta ke NocTuUrHe BUCOKY TemnepaTypu.

3. Be3beaHOCHMOT BEHTUI CNpeYyBa LIENOCHO NpasHeHe Ha ypeaoT BO
Cryyaj Ha NpekvH Ha JOBOAOT 3a nadHa Boda. BeHTUnoT ro Wtutu ypenot
0f 3rofiemyBar-e Ha NPUTUCOKOT Ha BPEAHOCTW NOronemMun of A03BONeHTe
npwv 3arpeBareTo (! NPUTUCOKOT Ce 3rofiemyBa Co 3rofieMyBaHEe Ha
Temneparypara), npeKy UCMyLITake Ha NPUTUCOKOT HI3 OTBOPOT 3a
ucTekyBare. Kanerweto Ha Boga H1U3 OTBOPOT MW NPOLIECOT Ha 3arpeBare e
HopMmarHo 1 Tpeba fa ce 3eMe BO NpeaBuva Npy MHCTanaumjata Ha 6ojnepor.
e N
BHUMAHWE! Be3bedHocHuom eeHmus He Moxe da 20 3awmumu
ypedom 80 cy4aj Ha npuMUCcoK Ha 00800om Ha 8o0a Koj e nozonem o0
Ha3Ha4yeHume spedHocmu 3a ypedom.
\ J

[V. MHCTATNTALWJA U BKITYYYBAHE
4

BHumaHue! lNozpewHama uHcmanayuja u rnosp3ysar-e Ha arnapamom

Ke npedussuka onacHocm 00 mewku nocrneduyu 3a 30pasjemo u Yyak
cvMpm Ha nompouwysadyume. Osaa mMoxe Ga dosede Ao wmemu Ha HUBHUOM
umom, Kako u moa Oeka 8p3 mpemu cmpaHu. [pedussukaHu 00
ronnasysarse, exkcrio3uja, rnoxap.
WHcmanuparemo, nosp3sysaremo co 8000800Hama mpexa u
ro8p3ysaremo co eflekmpuyHama Mpexa Mopa 0a 20 epliam KeanuuKysHU
mexHuyapu. OgrnacmeH mexHu4yap e fuye Koe au uma cooogedHuUme
HadnesHocmu croped nponucuma Ha coodgemHama dpxaea.

A J

1. MHcTanauuja

lMpenopadysBame MOHTUpatE Ha ypeaoT Bo 6Nn3vHa Ha MECTOTO Kade LITO
Cce KOpUCTM TommiaTa Boaa, CO Lier [a ce Hamanm rybere Ha TonnmHara npu
TpaHcnopT. VaBpaHarta nokaumja Mopa Aa ja MCKy4n MOKHOCTA 3a MpcKakbe
Ha BOMA NPEKy TYLLOK UM A0OATOKOT 3a TYLUMPaHsE.

o KoTnute HaMeHETM 3a MHCTanMpame Hag MUjarHUKOT Ce MHCTanmpaart
Taka LUTO LEBKWUTE 3a BNe3/ 13ne3 ce Haco4eHn HaZony (KOH NoaoT Ha
npocTopujara).

YpenbT e 3akayeH Ha NOTNOPHM NIOYM NMOCTABEHU Ha HEFOBOTO KYRMLUTE.
CycneHaujaTa ce BpLuM Ha ABe Kyku (MuH. & 4 mm) 6e36egHO npuLBPCTEHN
Ha 31ZoT ( BKITy4YeHU BO KOMMIIETOT 3a CycreHauja).

o Kotnute HamMeHeTH 3a MHCTanMparse Nog MUanHUKOT Ce MHeTanupaar
TaKa LUTO LieBK1Te 3a Bres/ 13ne3 ce HacouveHu Harope (KOH TaBaHoT Ha
npoctopujata)

YpeabT € 3aKkayeH Ha NOTMOPHM N4 NOCTABEHN Ha HETOBOTO KYRULLITE.
CycneHaujaTa ce BpLUM Ha ABe Kyku (MvH. & 4 mm) 6e36egHO NpyLBPCTEHN

MakeOHCKH

Ha 31ZoT ( BKITy4EHU BO KOMMIETOT 3a CycrneHsuja).

BAXKHO: Bugot Ha Gojnepot ausajuupaH 3a nictanaumja NMOO/HAL
MUjarnHuK e 03Ha4eH Ha ypeaoT. KoHCTpyKumjaTa Ha ApxadoT 3a
MOHTaa Koja e An3ajHupaHa 3a 6ojnepyu 3a MOHTaxa Haf, /nog, MujarnHuK

OBO3MOXYBa pacTojaHue Ha kykute og 96 go 114 mm (cn. 1)

3a pasjacHyBarbe Ha LiemuTe 3a SuaHa MHcTanauwja, obparerte ce KoH cn.2
(A Hap MujanHuk B - nog mujanHvk 1 C 3a nogHa uHcTanauwja).
BHUMAHWE! Co uen 0a ce cripeyu nospeda Ha KOPUCHUKOM U mpemu
A nuya 80 criydaj Ha epewka 80 CUCMEeMOm KOj 0803MOXyea moria 800a,
ypedom mopa da ce MOHMUpPa 60 npocmopuja Koja uma rnodHa xudpousonayuja
u 00800. He nocmasysajme rpedmemu, Kou He ce 80000MIopHU, Mod ypedom

1od HuKoja okorrHocm. Bo cry4aj Ha MoHmaxa Ha ypedom 8o rpocmopuja Koja
Hema roOHa xudpousonayuja, mompebHo e da ce nocmasu 00800 10d ypedom.

3aberelLLKa: CETOT He BKIy4yBa 3aLUTUTHA Kada U KOPUCHWKOT Mopa Aa
ja n3bepe uctara.

2. NoBp3yBake co BOAOBOA,
Cn. 4a - wema 3a nHcTanauwja Hag MujanHuK
Cn. 4b — wema 3a nHcTanauwja nog MujanHuk

Kape: 1 — BrnesHa ueska; 2 — besbenHoceH BeHTUn (0.8 MPa); 3 — BeHtun
3a peaykuyja (3a nputucok Ha Boaa > 0,6 MPa); 4 — 3anupadku BeHTUn; 5 —
MHka nospsaHa co oagof; 6 — Lipeso; 7 — CnasuHa 3a ucTekyBare Ha BOAa.

o noBpayBakLe Ha 60jnepoT Co BOAOBO/IOT, Mopa [1a v creauTe
VHOVKaTUBHUTE O3HAKM /MPCTEHI/ KOU Ce NPUKadYeH Ha LieBKITe:

CWHO - 3a nagHa /BnesHal Boaa,
LIPBEHO - 3a Tonna /u3nesHal Boaa.

MoHTUpameTO Ha 6e36eQHOCHMOT BEHTWI KOj € A0CTaBeH co 60jneporT e
3a[0MmKUTENHO. Be3begHOCHWOT BEHTWN MOpa Aia Ce MOHTMpPa Ha LieBKkaTa
3a NnafHa BoAa, Crefejkv ja HacokaTa Ha CTperkara Koja e ucrevareHa Ha
TEMNoTO U ja MoKaXyBa HacokaTa Ha BresHaTa Bofa.

ﬂ Wcknyyok: Ako nokanHuTe perynartuem (HopMmu) 6apaart ynotpeba Ha

[OMONMHUTENEH 3aLUTUTEH BEHTUI UMW MeXaHn3am (BO COrMacHoCT COo

EN 1487 nnu EN 1489), Toraw mopa JOMONHATENHO Aa ce Kynu. 3a
MexaHu33Mu kou paboTar Bo cornacHocT co EN 1487 HasHaueHWoT paboTeH
NpUTUCOK He cMee Aa Buae nosucok og 0.7 MPa. 3a apyru 3alutuTHM
BEHTWIU, NPUTUCOKOT Ha Kou ce kanubpupanu Tpeba fa buae 3a 0.1 MPa
MOHW30K Of} HA3HAYEHWOT NPUTUCOK Ha 3HAKOT Ha ypeaoT. Bo Toj cnyuaj,
6e36eHOCHVOT BEHTUN KOje [10CTaBEH CO YpeaoT He Tpeba [a ce KopUCTu.

N
BHUMAHWE! [pyz sud Ha 3anupadyka apmamypa He ce 0038011y8a Mery
3aWwmumHUom 8eHMUII (3awmumHuom yped) u ypedom.

J

e N
BHUMAHWE! lMNpucycmeomo Ha Opye /cmap/ 6e3bedHoceH 8eHmui Mmoxe 0a
npedu3asuka pacurysarbe Ha ypedom u ropadu moa Mopa O0a ce omempaHu.

J

e N
BHUMAHWE! lNocmasysaremo Ha 3aWmumHuom 6eHmurl Ha Hagou
rodoreu 00 10 mm He ce 0380s1y8a, 80 CIPOMUBHO MoXe da ce

owmemu 8eHmusiom u npedu3suKysa onacHocm 3a ypedom.

N\ J

e N
BHUMAHWE! Co bojnepu 3a sepmukanHa MOHMaxa, 3awmumHuom

A seHmu mpeba Oa ce nospae Ha enesHama yeska dooeka
6e36e0HOCHUOM nr1acmuYeH naHesr e omcmpaHem.

N\ J

s N
BHUMAHWME! 3awmum+uom eeHmun u yeskama mery eeHmuriiom u 6ojnepom
mopa da ce 3awmumam 00 3amp3Hysarse. [lpu ucmekysare, upeeomo — e

cekozal criob00HO U 0meopeHo Ha ammocghepa (He nomorieHo 80 800a). Ocuzypajme ce
edka Upesomo e 3aWmumeHo 00 3aMp3Hys8aH-e.
J

OTBOpaH:eTO Ha BEHTUNOT 3a NagHa BoAa Ha A0BOAOT 3a BoAa U

OTBOpPAH-ETO Ha TONNINOT BEHTWIT OA CrnaBuHaTa KOja ja MeLla Bogarta ro

n3peayBsa NnorHeHeTo Ha 60jnep0T CO BOAa. OTKaKo NOMNHEeHETO Ke 3aBpLuu,

Mopa Aa novyHe I'IOCTOjaH TeK Ha BOJa HU3 CraBMHAaTa 3a MellaHa BoAa.

Cera, MOXeTe [ja ro 3aTBOpuUTE BEHTUINOT 3a MellaHa BoAa.

Bo cnyyaj kora e notpebHo [Aa ce vcnpasHu 6ojnepoT, Npeo Mopa Aa ro

UCKMyynTe 0f CTpyja.
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Mpoueaypara 3a ucpname Ha Boaa 3a 60jnepun Kom ce MHCTanMpaar
HAQ MUJANHUK:

1. MpBo 3aTBOPETE 0 BEHTUNOT 3a NafHa Boja.

2. OTBOpETE [0 BEHTUNOT 3a TOMNa Bofa Ha CraBuHaTa 3a MellaHa Boja.
3. CnaswHara 7 (cn. 4a) Mopa fja ce OTBpOM 3a Aa Ce UcnpasHu BoaaTa
on cafoT. AKo HeMa TaKea CriaByHa BrpafeHa Bo LieBkarta, Torall BoaaTa

MOXe ia ce UCAPnV AMPEKTHO Of Brie3HaTa LieBKka Ha cafoT 3a Boaa
OTKaKO Ke ro AMCKOHEeKTVpaTe of AOBOLOT 3a BoAa.

V4

Mpoueaypa 3a ucpnarbe Ha Boaa 3a 6ojnepy Kou ce MHCTanupaar
nog MUJANHUK:

BAXHO: Kora ja uccpnare Bogara, npesemere NpeBETHNBHW MEPKM 3a
[a crnpeyuTe WTeTa HacTaHaTa o BoAara.

1. Ucknyyete ro GojnepoT o cTpyja.
2. Packnonerte rv npuknyyouuTe 3a Boga og 60jnepor.

3. OTcTpaHeTte ro 60jnepoT o MECTOTO Ha MHCTanauuja, 3aBpTeTe
LIeBKMTE KOH NOAOT W UcprieTe ja BogaTta BO caf Koj e NOAroTBEH 3a Taa
uen. MoyekajTe BogaTta Aa ce UcnpasHm

Bo crnyyaj npuT1COKOT Ha JOBOAOT fa € Haf, HasHaveHaTa BpeaHOCT

BO FOpHWOT Naparpad, Torai e NoTpebHo Ja ce NoCcTaBn BEHTUN 3a
penyuyparse, BO CPOTUBHO 60jnepoT Hema NpaBuTHO Aa (yHKLMOHMPA.
IMpon3BOaMTENOT He Npudaka OAroBOPHOCT 3a NpobrieMn Npeayn3BukaHn o
HenpaeurHa ynotpeba of cTpaHa Ha KOPUCHUKOT.

3. MoBp3yBame co enekTpuyHa Mpexa (cn.3)

[ BHUMAHMWE! Ocueypajme ce deka ypedom e rosnH rped da o J

8KITy4ume Harojysar-emo.

3.1.Mopgenu co kaben 3a HanojyBarbe 1 NPUKITY4OK Ce NoBp3yBaaT
CO BHECYBaH-€ Ha NMPUKMYYOKOT BO KOHTAKT. TWe Ce UCKIyyyBaaT of
HanojyBak-ETO CO OTCTPaHyBak-e Ha MPUKITYHOKOT O KOHTAKTOT.

BHUMAHWE! LLImekepom mopa da 6ude npagusiHo rnosp3aH co
000er1HO enekmpuYHo Koslo co coodsemHa 3auwmuma. Mopa da 6ude
3a3eMjeH.

3.2.bojnepm onpemeHm co kaben 3a HanojyBar-e 6e3 NpPUKIy4oK

Ypepot Tpeba Aa ce NoBp3e CO OAAENHO ENEKTPUYHO KOO Of enekTpuyHaTa
mpexa. [NoBpayBareTo Tpeba Aa buae noctojaHo — 6e3 npuknyyoum 3a
koHTakT. Konoto Tpeba fa uma 6e3denHoceH ocurypysad (16A) (20A 3a
MoKkHocT > 3700W) n BrpageH ypen koj OBO3MOXYBa AMCKOHEKLMja Ha cuTe
MOrnoBwW BO Cry4aj Ha NpekyMepeHa BonTaxa of kateropuja Ill.

lMoBp3yBak-eTO Ha NPOBOAHMLMTE O KabENoT 3a HanojyBake Ha ypeasoT
Tpeba fa ce n3Beae Ha CneaHNOT HauuH:

® MPOBOAHMK CO KadheHa nsonauuja — 3a (pasHUOT NPOBOAHUK Ha
enekTpuyHuTE Xnum (L)

® MPOBOAHMK CO CVHa 13onaLmja — 3a HeyTPanH1OT MPOBOAHWK Ha xuumTe (N)

® MPOBOAHMK CO XONTO-3eneHa n3onaumja — 3a 6e36e4HOCHNOT NPOBOAHMK
Ha xuunte (D)

3.3.Mogenu 6e3 kaben 3a HanojyBate

YpenoT Mopa fia Ce NoBp3e CO OLAENHO ENEKTPUYHO KOMO Of ENEKTpUYHATa
mpexa. Konoto Tpeba aa nma 6e36enHoceH ocurypysay 16A. Tpeba ga ce
ynoTpebu NpoBOAHMK cO GakapHO eAMHEYHO jaapo (LBPCTO — HE BAKHECTO)
3a noBp3yBareTo - kaben 3 x 1.5 mm2 3a mokHocT 2000W.

EneKkTpryHOTO KOMOo KOe ro HamnojyBa ypeaoT Mopa [ia MMa BrpafeH ypeq Koj
OBO3MOXYBa pa3fenysatbe Ha CUTe TepMUHAIHM MOMOBK BO YCIIOB Ha Cynep-
BonTaxa og kareropuja lll.

3a pa ja vHcTanuparte xuuarta 3a HarojyBatbe BO 60jepoT, OTCTpaHeTe ro
NIaCcTUYHMOT Kanak . MoBp3eTe MM XnLMTE 3a HanojyBake Cropes 03HaknuTe
Ha TEPMUHANNTE, Ha CHEOHNOT HAauMH;

e cpasara — co osHaka A1 (L) TepmuHan;
e HeytpanHata —co B1 (N) TepmuHan,
® 1 3aLUTUTHMOT TepMUHaN co o3Hakata (L).

Kabenot moxe fa ce (uKcupa Ha NNacTUYHMOT KOHTPOSIEH NaHen co cTera.
Mo nHcTanaumjata, kanakoT Mopa fia Ce BpaTy Ha OpurMHanHata nosvumjal

O6jacHyBatbe Ha Cn. 3:
TR — TepmaneH npekuHysad, TS — TepmaneH npekuHysay, , IL1 — CeetnoceH
nHavkaTop, R — rpeau.
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\.PABOTA

Mpen NPBOTO BKIy4yBat-e Ha YPeaoT, OcUrypajTe ce Aeka ypeaoT e NpaBuiHO
MoBP3aH CO eNeKTprUYHaTa Mpexa 1 Aexa e MomH co Boaa.

BxrnyuyBar-eT0 Ha 60jrepoT ce 13BeayBa Npexy ypenoT BKIyYeH BO
MHCTanauwjata, Koj e onvwad Bo Aen 3.3 naparpad 1V, unu co BHecyBare Ha
MPWKMYYOKOT BO LUTEPEK (3a MoZenm co kaben Co MPUKMyYoK).

Pexumm Ha paborta - Cn. 5:

1 - CBETIIOCEH MHOMKATOP — MPU 3arpeBsarse CBETU LIPBEHO 1 Kora Boaata ke ce
3arpee 1 TepMoCaToT Ke Ce WUCKITy4M CBETU CUHO.

2 - Perynatop — 3a npunarogyBame Ha Temneparypa

MpunarogyBate Ha TemnepaTypa

OBa npunarogyBat-e OBO3MOXYBa MOCTENEHO M3bMparbe Ha nocakyBaHaTa
Temneparypa, LT ce NOCTUTHYBa CO payka Ha KOHTPOMHMOT NaHer.
3aBpreTe ja paykara BO ropHa Hacoka, Co Lien Aa ja 3ronemute
Temnepartpara Ha Tonnara Boga.

MPEAYIMNPELYBAHE! EOHaw meceyHO usbepeme MakcumariHa

memnepamypa 3a nepuod 00 24 yaca (oceeH ako ypedom He ce
yrnompebysa nocmojaHo 80 080j pexxum). Co oea ce 0803Moxysa nodobpa
XueueHa Ha 3aepeaHama 8ooa.

3awTuTta cnopep Temneparypara

YpenoT e onpeMeH Co cneuyjanHa eauHnLa (TepMarneH npekMHyBaY)

3a 3allTuTa o MperpeBarbe Ha BoaaTa, LWTO o UCKIydyBa YpeaoT of
ereKkTpuYyHaTa Mpexa Kora TeMmneparypara Ha Bofarta Ke JOCTUTHE MHOTy
BUCOKW BPEAHOCTY.

Koea ypedom pabomu, He ce pecemupa asmomamcku u ypedom Hema
0a pabomu. [Tosukajme 20 ogrracmeHUOM cepsuc ueHmap 3a
pewasarse Ha npobnemom.

VI.MATHE3NYMOBA AHO[A 3A 3ALUTUTA Of1 KOPO3UJA

MarHeaymoBaTa aHoAa ja LUTUTU BHATPeLLHaTa NOBPLUMHA HA CafoT o
kopoauja. PokoT Ha ynoTpe6a Ha aHofiaTa € NeT rofuHi. AHOGHWUOT ENEMEHT e
€MEMEHT KOj NMOAMNEX Ha TPOLLEH:E 1 NMOTPEBGHO e NepUONYHO 3aMEHYBaH-E.

Bo nornen Ha gonrotpajHa v 6e36eaHa ynotpeba Ha 60jnepor,
MPOV3BOAMTENOT NpenopaYysa NeproanNyHN NPOBEPKV Ha cocTojbata Ha
MarHeswymoBara aHofa of, CTpaHa Ha KBanudvKyBaH TEXHUYap 1 3ameHa no
notpeba, 0Ba MOXe Aa Ce N3BEeAe NPy MPEBEHTUBHOTO OAPXYBakbe Ha YPEOT.
3a 3aMeHa, Be MOnVMME KOHTaKTUpajTe M OBMacTeHUTe Cepauc LieHTpu!

VIl. MEPUOANYHO OOPXYBAKE

INon HopmanHa ynotpeba Ha ypenoT, nog BNvjaHWeTo Ha BUCokaTa
Temneparypa, 6uropoT /T.H. cnoj oa Gurop/ ce HaTpymnyBa Ha NOBpLUMHATA Ha
rpejHnTe enemeHTi. OBa ja BnoLlyBa pa3MeHaTa Ha TOnnMHa Mery rpejHuoT
enemeHT 1 Bogara. [NoBpLuvHcKkaTa Temneparypa Ha rpejH1OT ENeMeHT ce
3roremyBa 3aefHo CO /30BpueHaTa Boaal. TepMoperynaTopoT ce BKyvyBa
1 UCKINyyyBa novecto. MoxHa e iaxHa“ akTvBauyja Ha TepMudkaTa
3awTuTa. MNopaagu oBue akTh, NPON3BOAUTENOT NPenopadyyBa NPeBEHTUBHO
oOpXyBare Ha 60jnepoT Ha Cexou [Be rofuHU of, CTpaHa Ha OBMACcTEHWOT
cepsyc LieHTap. OBa 3alUTUTHO OapXKYyBake MOpa fa BKIy4yBa YNCTEHE

1 MHCMeuuja Ha 3aliTuTaTa Ha aHogaTa (3a 6ojnepw Co Croj of CTakmo-
kepamuka), koja Tpeba Aa ce 3aMeHm ako e notpebHa HoBa.

Co uen fa ce ncumcTun ypedor, ynotpebeTe BnaxHa kpna. He uncrete co
abpasnBHYM [ETEPreHTN UK [ETEPreHTH KoM COApXaT pacTBopyBayu. He
HaneBajTe Boga Ha 6ojnepor.

MpousBoguTenoT He npud)aka oAroBOPHOCT 3a GUIIO KaKBM
nocreavum NnpeausBMKaHN CO HENOUYNTYBaHe Ha UHCTPYKLMUTE
HasHa4yeHU BO OBOj AOKYMEHT.

MHCprKLIVIM 3a 3alTUTa Ha OKOJTIUHaTa.

Crapute enekTpUYHU ypeay coppxart BpeaHu Matepujany un
cnopep Toa He Tpeba fa ce dpraat 3aeaHo Co JOMALLHUOT
oTnaz. Be 3amonyeame fa ro M3BpLUMTE BALLMOT aKTUBEH
MPUOOHEC 3a 3aLUTUTa Ha PECYpPCHTE M OKONMHaTa Co
npenaBak-e Ha YpPeaoT BO OBMACTEHWUTE CTaHWLIM 3a KynyBake
Ha cTapw ypeaw (ako nocTojar).



|. ZTHMANTIKOI KANONEZX

1. H mapovoa texvikn meptypa@r| Kat oL odnyieg xpHOEWE £X0UV WG OKOTIO VA GO YVWPIOOLV HE TO TIPOIOV KAl TOUG OPOUG YIO TNV KAVOVIKH TOU
gykatdoTaon kai ekhetdMeuon.H obnyia mpoopileTal yia Mo TOMoINUEVOUG TEXVITEG OL OTToi01 Ba EYKATACTNOOUV apPXIKA TNV OUOKEUN, Ba armocuvdécouy
KOl EMOKEVACOUV TNV CUOKEUN O€ TTEPITTTWON [?)\d[.’;nq..

2. MNapakaloue, va éxete UMOYN 0aAG OTL N CUPHOPPWON UE TIG 0ONYIEG XPrIONG TTOU TIEPIEXOVTAL OTO TTAPOV EYXELPISIO, gival KUpIwG TPOG dPENOG TOU
ayopaoTr, aAd Tautdxpova eival £vag amo Toug OPOUG TNG EYYUNONG TTOU VAPEPOVTAL OTNV KAPTA EYYUNONG YIa VA UTTOPEL 0 AYOPaoTHG VA XPNOIUOTIOLE
Swpedv mapoyxn unnpeciag eyyunonc. O KaTaoKevaoTn¢ Oev Qépel Kapia eubuvn yia BAAREC kat Tuxov {nEC mou Ba mpokAnBouv otn cuokeun e€attiag
NG Aettoupyiag j/Kal TG EYKATACTACNG TTOU SV CUUHOPQWVOVTAL HE TIG EMONUAVOELG Kal 00nyieg 0To mapov eyxelpidlo.

3. 0 nAekTpIKOG BEPUOTIPWVAG AVTIOTOIXEL KOl OUPHOPPWVETAL Le TIG TTpodlaypagec Twv mpodtunwy EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. H guokeun auth umopei va xpnotpomotnOei amd maidia nAIKIag 3 TWV KAl Avw KAl GTOUA UE UEIWHEVEG OWHATIKES, ALOONTIKEG A SIAVONTIKES IKAVOTNTES
1 HE ENEWPN EUTTELRIAC KAl YWVWOEWY, EQOCOV Bpickovtal utd eMTPNON, £X0UV AAPBEL 08NYiEG OXETIKA UE TNV A0@AAN XPH 0N TNG CUCKEUNG KAl KATAVOOUV
TOUG OXETIKOUG KIVOUVOUG.

5. Tanmaubia dev mpénel va maifouy e T OUCKEUN,

6. Naudia nAikiag 3 £wg 8 eTwv €xouv Sikaiwpa va EQV&OVTQI MOVO peE TN Ppuon ouvdedepévn oTo Beppooipwva.
7. O KaBapIoPOG KAl N cLVTAPNON XPNOTN eV MPEMEL va eKTEAOUVTAL amd TaSIA Xwpig EMTPNON.

( A Mpoooxn!H AavBaopevn eykatactacn kal cuvOEon TG CUOKEUNG Bal TO KATAGTNOEL EMKIVOUVO YId TV LYELA Kalt TV {wn Twv KatavaAwTwy, kabwg sival
SuvaTov va TPOKAAECEL GOPAPES KAl LIOKPOXPOVIES GUVETTELEG Y1,AUTOUC, CUUMEPIAAUBAVOHEVNC, EVOEIKTIKA, CwUATIKWV BAaBwv kal/ n Bavatou. Auto Pmopet
€MIoNG va TPoKaAeael {npia yia Ty meplouata toug / BAafn kat / n kataotpoen/, kabwg kat nuia Tpitwv mou mpokAnBnkav cupmephapBavopevng aAla oxt povo
amo MANUUUPES, EKkpNEN Kal TUpKAyLES. H eykatdataon, n ouvdeon oto uSpauliko kai nAektpikd Siktuo kai n Oéon oe Aeitoupyia mpémet va mpayuatomololviat
amoKAEIOTIKG Kat U6vo amd eEeISIKEUUEVOUG NAEKTPOAGYOUG Kal TEXVIKOUG ETIOKEUAG KAl EYKATAOTAONG TNG GUOKEUIG, TIOU £XOUV QITOKTHOEL TNV apuodidTnTd Toug 010
\_£6a¢og Tou KpdTou¢ 0TO OTT0I0 TPAYUATOTOLE(TAL N EYKATACTACN Kai BE0N O AEToUpYia TG GUOKEUNS Kat UMWV UE TOUG KAVOVIOHOUG TOUS,

J
e N
ﬁ AmayopeUovTal oTISNTOTE PETATPOTIEG Kall SIOPPUBHICEIG TNV KATAOKEUN KAl 0TO NAEKTPIKO OX1a Tou Beppooipwva. Otav SlamotwBouv TETOLEC LETATPOMEG N
£YYUNON TNE OUOKEUNG OKUPWVETAL Q¢ LETATPOTTEC Kall SI0PPUBKICELC vWooUVTaL OTIOHTOTE AMOUAKPUVON TWV XPNOILOTIONEVWVY OO TOV KATAOKEUAOTH
L OTOIXEIQ, EVOWUATWON CUMMANPWHATIKWV OTOIXEIWV aToV Beposipwva, aNayr OTOIKEIWV e avAloya Ta oTmoia &V GUVICTOUVTAL ATTO TOV KATAOKEUAOTH. )

EykatdoTaon

1. O Beppocipwvag MPEMEL va eyKATaoTABEl LOVO OE XWPOUG UE KAVOVIKH AVTITUPIKK TTPOOTAGIN KAl A0QAAELQ.

2. 'Otav mpayHaTomoloUHE EYKATACTACH TNG CUOKEUNG 0 AouTpd 0 Beppoaipwvag mpémnel va TomoBeTnOei O TETOLO PEPOG WOTE VA NV TIEPIXUVETAL LIE VEPO.
3. H ouokeun mpoopiletal yia xprion pévo og KAEIoTd kal Oeppatvépeva SwudTia, 0mou n Beppokpacia dev mé@tel KATw amo 4°C kat Sev €xel oxeSIA0TE
yla Aertoupyia cuvexng PonG.

4. H ouokeun avapTtdral ot To QEPOV EAACUa TOTTOBETNUEVO OTO GWHA Tou Bepuocipwva. H avdpTtnon mpayuatoTtroieital ge dUo yavt{oug
(min. @ 4 mm) oTepewpévol Pe alyoupid aTov Toixo (dev ouuTTEpIAaUBAVOVTAl OTNV CUCKEUACIO OTO OET QVAPTNONG).

Z0vdeon Tou Bgpocipwva pe To USPAUAIKS BikTUO

1.H gUOKS(L(J)I”]é &%oc))pileml va e€ao@alilel {eoTod vePO YIa OIKIOKH XPrion, O KTipla Ta omoia €xouv eykatdatacn ULEPeUONG e TTiEGN OXL TIEPIOCOTEPO
amnd 6 atp. (0. Q).
2. H tomoBétnon tng avtemiotpopng mpootateuTikig BarBidag (0.8 MPa) e tnv omoia €xeTe ayopdoel Tov Beppocipwva gival UTTOXPEWTIKN. AUTH
n BaABida tomoBeteital oTnv €i0080 yla T0 KPUO VEPO CUPPWVA LE TA BEAN 0TO CWHA TOL Bepposipwva, Ta omoia dgixvouv TV KateuBuvon Tou
£10£pXOUEVOU vEPOU. Agv emTpémeTal GANa pakdp dlakomrg PeTa€l Tng BaABidag Kat TG GUCKEUNAG.
E'§\|a|1pwn: Edv o1 To1mIKOi Kavoviouoi (Kavoveg) aTTaitouv Tn Xprion Miag AAANG BaABidag acpaleiag i O'UOKEUI"E éoﬂrcnga Me Tov kavova
EN 1487 kai EN 1489), Ba TTp£TTel va ayopaoTel XwpIoTd. [Ma CUOKEUES TTOU GUUHOPQWVOVTAI JE TO TIPOTUTTO 1487 n peyiotn Trieon
Aeiroupyiag Trpérel va ivail 0,7 MPa. MNa aA\eg BaABideg aopaAeiag, n TTieon BaBuovo %ong mpémrel va gival pe 0,1 MPa  Katwrepn atro Tnv
TTiEgN TTOU avaypPAPETAl GTNV TTIVOKIOA TNG GCUCKEUNG. Z€ QUTEG TIG TTEPITITWOEIG, N Ba)\Ei 0 QVTETTIOTPOPNG TTOU TTOPEXETAI UE TN GUOKEUN OeV
TIPETTEI VA XPNOIKOTTOIETA.
3. H BalBida avremotpopric acpaheiag kat r cwArvwon amo Ty PaABida mpog Tov AEPnTa mpEmel va Moo TATEVOVTAL aTTo TTAYWHA. X€ TIEPITTWOoN
OWANVWTOU aywyou armooTPAyyIoNG — TO EAEUBEPO AKPO TOU TIPETTEL VA VAl TIAVTA AVOIXTO OTNV aTpoo@alpa (va pnv Bubiletal o€ vepd). O cwArvag
TIPETTEL ETTIONG VA TIPOQUAACOETAL AT TOV TTAYETO.
4. Na v aopalq epyacia Tou Bepuocipwva n avtemiotpoen- mpootateyTikn BalBida mpémel TayTika va kabapiletal kat EAEyxeTal EQv AeToupyei
KOVOVIKA (VO NV €XEL UTTAOKAPEL). VI TIG TTEPLOXEG HE TTOAU aoBECTOUXO (OKANPO) vEPOS TPéTel va Kabapiletal Kat amod Tnv aoBeoToNBIKA uer). AuTh n
uninpeoia dev eival avTIKeipevo TNG eEUTTNEETNONG Eyyunong.
5. Nava ano@uyoupe v MPokANon BAaBwv oTov XpHROTN Kal O€ TRITA MPOowTa O TEPIMTTWOoN BAaBWv 0To oUoTNUA TPOPOdOTNON pE (£0TO vePD
elval amapaitnTo n ouokeun va TomoBeTNBE( o€ XWPEOUG TTOU £xouv LEPOUOVWEN Sarmédou Kal TTAPOXETELUCN OTNV ATTOXETEVON. X KapIA TTEPITITWON
KATW a0 TNV OUOKEeLN| Sev TPETTEL va TOTTOBETETAL VTIKEIpEVQ, T OTTOIA SV AVTEXOLV O LYPAOIA. KATA TNV £yKATAOTACN TNG OUOKEUNG OE XWPOUG
6()ﬁt<x)c vdpoudVWOoN gival amaAPAITNTO VA KATAOKEUACOUE TTPOPUAAKTIKH Se€apevr KATw armo Tov Bepuocipwva e Spaivwon mpog Tnv amoyxETeuon.
6. Katd ™ Aerroupyia - (Aertoupyia B¢ppavonc vepou) - eival uotohoyIko va oTAlel vepo amod Ty omh arroorpdxvlonc NG MPooTaTeuTIKAG BaABidag. H
{610 TTPEMEL va TAPAEIVEL AVOIKTH TTPOG TNV atpdo@alpa. Mpémel va Ang@Bouv pétpa yia Thv apaipecn 1 TNV GUAOYH TNG TOCOTNTAG XUHEVOU VEPOU Yia
v amouyn {nNuIwv KaBwe.
7. Ye mBavoTita n Beppokpacta oto SlapePIopa va yivel -0c(Uglov) To Bppooipovag TIPETTEL va SIEpPEL.
ZTr]Ve TIEPITITWON TTOU TTPETTEI VA adEIGOETE TOV BEPUOTiPWVa aTrd VEPO, TIPETTEI TTPWTA VA SIOKOWETE TNV TTAPOXT| TOU VEPOU TOU SIKTUOU TTPOG
TOoV Bepuoaipwva. 3 3

H Siadikaoia yia TNV EKKEVWOT Tou BepOCi@wVoU To OTToio TrpoopideTal yia eykatdoTaon advw AIMTO TON NEPOXYTH:

1. KAeioiJo Tou BI0KOTITN €10p0NG KPUOU vepoU atré To JikTuo udpoddTnang Tévw atré 1o vepoxUTn.
2. Avoryua tou diakdTTn {eaToU vepoU aTTo TV PTTOTORIa avaueIgns.

3. Avoi€te 1O KavOUAa yia {EOTO VEPO GTO WIKTN - PTTaTapia. AvoigTe Tn kavouAa 7 (@iy.4a) yia va adeIdaEl TO VEPO OTTO TO BEPHOTIPOVO.

H S1adikacia yla TNV EKpor Tou BEpOTi@WVOU TO OTToio TTPoo-pideTal yia eyKaTdoTaon KaTtw AIMO TON NEPOX YTH:
1. ATToouvdéoupe Tov Bepuoaipwva atrd To NAEKTPIKO OiKTUO.
2. ATTOOUVOPUOAGYNON TO PAKOP TO OTTOI0 CUVOEEI TOV BEpUOTipwva.

3. ATTOOUVOPHOAOYEITE TOV BEPUOCIPWVA OTTO TOV TOTTO OTOV OTTOIO EiVal AVOPTNUEVOG. Avaﬂgéol_\(upi(gml TOV BEPUOCTIPWVA HE TIG CWANVES |
TIPOG Ta KATW, TTPOG TO BATTEDO, KAl XUVETE TO VEPO OE TIPOKATOBOAIKA TIPOETOIACUEVO BoXEio. MNePIUEVETE WOAGTOU Va TEAEIWTEI ONO TO VEPD
o116 ToV BepuoTipuva.

Z0vdeaon Tou BepoTipwva TTPOG TO NAEKTPIKO SiKTUO

1. Moté va unv Béoete og Aertoupyia Tov Beppooipwva dv dev Slamotwoeite, T givat yeUdTog Ue vepod.

2. Katd v oUvdeon tou Beppoaigpwva mpog To NAEKTPIKSG SikTuo Ba TIPEMEL va TTIPOCEXETE YIa TNV KAVOVIKA 0UVEEDCN Tou aywyou TpooTaciag (yia Ta povtéha Sixwg
KAAWSI0 Kal PIG).

3. 210 Bgppavtnpeg vepou Xwpig KAAWSI0 TpoPodoaoiag To NAEKTPIKO KUKAWUA TIPETTEL VO EPOSIAOTEL e Hia AOPANELD KAl Hidt EVOWUOTWHEVN OUOKELH TToU Slac@alilel
SlowpPIoHS OAWV TwV TOAWV KATW armé cuvBnKeg uTiéptacng Kkatnyopiag .

4. EAv 10 koA®S10 TPoPodOTNONG (Yia Ta HOVTEND TTOU €X0UV TETOIO KOAWSI0) £xel BAARN TO KAAWSIO TIPETEL VA AVTIKATAOTAOE! amd eKMPAOWTIO TOU CUVEPYEIOUL 1) amd
TPOOWTO E TTapopola EIGIKEVON YIa VO ATTOQUYETE OTISAHTIOTE pioKo.

5. Katd tn didipkela Tng B€ppavong TnG CUCKEUNG UITOPET va akoUyeTal £va o@Uptypa (dTtav To vepd apyilel va Bpdael). AuTO ival UCIOAOYIKO GAIVOUEVO Kal SV OTTOTENET
évdei§n Suohermoupyiag. O BApUPOG yiveTal MO EVTOVOG UE TO XPOVO AOYw TNG CUOCWPEUONG AAdTWV acBeaTiou. MNa v e§dAewhn tou BopuRou mpénel va kabapioete T

ouokeun. H mapoxn Tng umnpeciag autrig Sev KahUmtetal and tnv eyyvnon.
AgI0TIpOI TrEAdTEG,
O 6pIAGG Hag oag ouyxaipel yia Tn véa ayopd oag. EAtrifoupe 4TI n véa 0ag OUOKEUR Ba GUVEICQEPE! i TV BEATIWOT TG GVEONG OTO OTTITI G

E)\)\ﬂVIKd OBnyieg xproeig kal cuvTApnong 63



. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

1. OvopaaTikn XxwenTiKGTNTa V o€ AiTpa — KoiTage Tnv Trvakida oty
OUOKEUN.

2. OvouaoTIKA TAon— Koitage TNV TvVaKida 0TV CUCKEUN.

3. OvopaaoTiKA 10XU — KOoITage TNV TTIVOKIda OTNV GUOKEUN.

4. OvopaaTIKY) TTiEoN — KOITAgE TNV TTIVAKI®a OTNV CUOKEUN

TPOZOXH! Autnj ev eivar n triean Tou dIKTUou Udpeuang. H micon
QVAKOIVWVETAI YIa T GUOKEUR Kal agopd TIS aTTaiTHOEIS TwV
TPOJIAYPAPWY ACPAAEITS.

5. Tummog Tou Beppooipwva

6. Eowrtepikr) kdAuyn: GC — yuahi — kepapIKO

7. H kaBnuepiviy katavalwan nAekTPIKrG evépyeiag - BAETTe Mapdaptnua |

8. Anhwpévo Tpo@ik gopriou - BAETTe MapdpTnua |

9. Mogo6TnTa TOoU pIKTOU vepoU aToug 40°C V40 oe Aitpa - BAéTe MapdpTnua
10. MéyioTn Bepuokpaacia Beppoatdrn - BAéTTe Mapdptnua |

11. EpyooTaociakég pubuioeig Beppokpaaciag - BAEme Mapaptnua |

12. Evepyelakr ammédoon atn Bépuavon tou vepou - BAéTTe Mapdptnua .

[II.MEPIFPA®H KAI APXH AEITOYPTIAX

H ouokeun atoTeAgital ouvioTaTal atmré owa, GAGvVTa, TTAAOTIKO
TTaveA Kai BoABida aocpaAeiag.

1. To owpa atoteAsital amd deCapevr) atmo xaAuBa (degauevr) vepol) Kai
€EwTePIKO TTAAOTIKG TTEPIBANUa e Beppopdvwaon petagu Toug. H degapevn
vepou egacahifeTal e duo owANveG pe oTreipwpa G1/2 yia Tpo@oddTnon Je
KpUo vepd (Ue UTTAE DOKTUAIO) Kal yia aTroppor) Tou {eaTou vePoU (UE KOKKIVO
O0KTUAIO). H ecwTepIKA BeCapevr €ival KATAOOKEUOTUEVN aTTd paupo xdAuBa o
o1roiog TTPo@UAdoaeTe o TNV dIGRPWON HE EIBIKA UAAO-KEPOMIKF KAAUWN.
2. ZTnv @AGvTda gival TOTTOBETNUEVOG O NAEKTPIKOG BEPUAVTHAG.

>TOUG BepPoTipwveg PE €IOIKF UAAO-KEPAMIKA KAAUWN gival
TOTTOBETNPEVOG KAl O TIPOPUAOKTAPOG Yayvnaoiou.

O nAekTpIKOG BEPUAVTAG XPNOIUOTIOIEITAI YIa TNV Bépuavan Tou
vepoU aTnv degapevn Kal dlaxelpiCeTal atro Tov BEpPOTTATN O OTT0I0G
autopara diaTnpei TNV TTpokabopiouévn Bepuokpaaia.

O BeppodIakdTITNG ival pia evowpaTwévn diGTagn yia TpooTacia
atd uTrEPBEPUAvON n oTToia armoouvdEel Tov BepuavTr atmod To
NAEKTPIKO BiKTUO OTAV N BEPUOKPOTia TOU VEPOU PTATEI O€ TTOAU
UYNAEG BepUOKPaTiEG.

3. H avtemioTpoen- TrpooTateuTikh BaABIOa aTToTpETTEl TNV TTARPES EKKEVWOT
TNG OUOKEUNG OTaV OTAUATACEI N TPOPOdATNON WE KPUO vePS aTTd TO SIKTUO.
H BaABida rpoaTaTeel TNV GUOKEUR OO TV augnaon Tng Trieong oTnv
OECapEVH WG TIEG UYNAGTEPEG OTTO TNV ETTITPETTTH O€ KABEOTWG BEpPavang
(TTpoooxn We TNV augnan Tng Bepuokpaaiag n Tmean augdveTtal) Je TNV EKPO
TOU TTEPITTOU VEPOU aTTd To Avolyua atmroppong. Kavovikd gival oe KaBeaTwg
Béppavang aroé 1o Gvolyua ammoppong TNG BaABidag va atalel vepd kal auTd
TIPETTEI VA TO £XOUHE UTTOWN KATA TNV TOTTOBETNGN KAl CUVAPUOAGYNON Tou
Beppoaipwva.

TMPOXOXH! n avremtiotpogn- mpootareutiky faABida dev umropei va
MPOQYUAGEE! TNV ouaKeun orav ) TTiean Tou OIKTUOU &ivar eyaAutepn armoé
|1V QVaKOIVWLEVT).

|V. EFKATALTAZH KAI ZYNAEZH
e N
IMpoooxn! H AavBacouevn eykaraotaan Kai GUVOEDT) TNG OUOKEUNS Ba
TO KATAOTNOEl ETTIKIVOUVO YIQ TNV UYEIX Kal TNV (W TwV KaTavaAwTwy,
Kabwg gival duvarov va TPOKAAETEI COBAPES KAl [IAKPOXPOVIEG CUVETTEIES VI
,auToug, ouuTTepIAauBavouevng, VOEIKTIKA, OwuaTikwy BAaBwy kai/ n
Bavarou. AuTo UTTOPEI ETTIONS Va TTPOKAAEOE! {nuia yia TV TTepiouaia Tous /
BAaBn kai / n karaoTpo@n/, kabwgs Kai {nuia TpITWV TToU TTPOKANBnKav
ouptrepIAauBavouevns aAAa oxi povo arro TANUUUPES, EKkpnén Kai
TupKayles. H eykardoraon, n ouvoean oTo udpauAIKO Kal NAEKTPIKO SIKTUO
Kai n 6€on o€ Asiroupyia TTPETTEI va TTPAYUATOTTOIOUVTAl ATTOKAEIOTIKA Kl
LOVO atTd eEEIOIKEUUEVOUS NAEKTPOABYOUS Kal TEXVIKOUG ETTIOKEUNS Kal
EYKATAOTAONS TNG OUOKEUNG, TTOU EXOUV ATTOKTHOEI THV aplodIoTnTd TOUS
070 £6a¢O¢ TOU KPATOUS OTO OTTOI0 TTPAYUATOTIOIEITAI N EYKATAOTAON KAl
6éan o€ Asiroupyia TNG CUOKEUNS Kal OUUQWVA UE TOUS KAVOVIOLIOUS TOUG.
\

1. EykatdoTaon

JuvIOTATaI N EYKATAOTACN TNG CUCKEUNG Va gival TTANCIECTEPA OTOV
TOTTO XpNOIPoTToinang Tou {eaToU vepou, yia va YeiwBouv ol BEpUIKEG
AaTTWAEIEG OTOUG aywyoug. OTav TTpayPaToTToloUE EYKATAOTAON TNG
OUOKEUNG a€ AouTpd 0 Beppoaipuvag TTPETTEl va TOTTOBETNOEi o€
TETOIO HEPOG WOTE VA PNV TTEPIXUVETAI PE VEPO.

o Q1 Bepuoaipwveg TTou Exouv oxedIAOTE yIa EyKATAOTaON TTAVW aTTd

TO VEPOXUTN TOTTOBETOUVTAI €701 WOTE Ol CWArVES £106d0U / £§6dou va
KOTEUBUVOVTAI TTPOG T KATW (TTPOG TO TIATWHA TOU XWPEOU).

H ouokeun kpéuetal o€ TTAGKEG OTAPIENG TTOU €ival TOTTOBETNPEVEG OTO
TePIBANUA TNG. H avdptnon yivetal o€ 000 aykioTpa (eAdxioTo @ 4
mm) TTou gival oTEPEWPEVA PE AOPAAEIQ OTOV TOIXO (TTEPIAaUBAavovTal
64

Odnyieg xpAoEIg Kal cUVTAPNONG

OTO O€ET avApTNONG).

o O1 BepPoaipwveg TToU £XOUV OXEDIAOTE! yIa EYKATAGTAON KATW OTTO

TO VEPOXUTN TOTTOBETOUVTAI €TC1 WATE Ol CWAVES €100d0U / £€6d0U Va
KaTeEUBUVOVTaI TTPOG Ta TIAVW (TTPOG TNV 0POPH TOU XWPOU).

H ouokeur| kp€ueTal o€ TTAAKEG OTHPIENG TTOU gival TOTTOBETNUEVEG OTO
TePiBANUAG TNG. H avdptnon yivetal og 0Uo aykioTpa (eAdyxioTo & 4
mm) TToU €ival OTEPEWPEVA PE AoPAAEIa aTOV ToiXO (TTEpIAapBAavovTal
OTO GET avApTNONG).

. Znuavtikd: To €idog Tou Beppoaipwva yia eykardotacn KATQ /
p IMANQ o116 ToVv vepoxUTn diveTal aTo idI0 TO TTPOIGV H KaTaokeun
TOU QPEPOVTOG EAACA OTOUG BEPUOTIPWVEG yia EyKaTaoTooN Travw /
KATW a1 TO VEPOXUTN £ival TIOAMOTTAWY XPNOEWV KaI ETTITPETTEI Ol
OTTOO0TACEIG HETALU TWV YAVT{WYV Kal gival peTagu 96 kai 114 xIANooTd.
Sxnua 2.

MNa TARpeg dlaodgnon Tng dIadiKkaaciag n oTroia apopd TNV
€YKATAOTOON OTOV TOiX0 O€G TO oxrjua 2. (A — Travw atd 1o vepoyuTn,
B- eykatdoTaon kdtw atré 10 vepoxuTn; C - yia eykatdoTacon oTo
odamedo.

MPOZ2OXH! la va amo@uyoupe v mpokAnon BAaBwv arov xpRaorn Kai

o¢ Tpita mpéowrra ot mepiTTwan BAaBwv oTo oUoTnua TPOPOOOTNONS LE
{eaTé vepo ival amapaitnTo N oUOKEUN va ToTToBEeTNOE O€ XWPOUGS TTOU £XOuV
udpouOvWaon darmédou Kal TTPOOBAan OTNV amroxXETEUON. 2€ Kapia TTEpITTTwon
KATw a1ré TNV OUOKEUN) OeV TTPETTEI VA TOTTOBETEITAI QVTIKEIUEVa, Ta oTToia dev
avréxouv o€ uypaoia. Kard tnv eykardoTacn ThS OUOKEUNS O& XWPOUS OiXwS
udpouOVWON gival amapaitnTo va KATAOKEUAOOUUE TTPOQUAAKTIKY Oeéauevn
KATw amo Tov Beppoaipwva e dIadpoun TTPOS TNV ATTOXETEUOT.

2. Zyvdeon Tou Ogppocipwva pe To USPAUAIKO SikTuO

Katd tnv ouvdeon Tou Bepuoaipwva pe To USPAUAIKO OIKTUO TTPETTEI
VA EXOUME UTTOWN HOG TIG EVOEICEIG TWV XPWHATIOTWY SAKTUAIWY
OTOUG OWANVEG:

MMAE - yia 1o KpUo vepod (e10pXOUEVO) VEPOD,

KOKKINO - yia 10 {010 (e€€pXOMEVO) VEPO.

H TO1TT00£TNON TNG AVTETTIOTPOPNG TTPOCTATEUTIKAG BAABISAG e TNV
oTroia éxeTe ayopdoel Tov BEpUOTiQwva gival UTTOXPEWTIKN. AuTA N
BaABida ToTToBETEITON OTNV €I00D0 YIa TO KPUO vEPO GUNPWVA e Ta BEAN
OTO OWHa Tou Beppoaipwva, Ta otoia deixvouv Tnv Kateubuvon Tou
€l0EPXOMEVOU VEPOU.

. Eéaipeon: Edv o1 Tommikoi kavoviouoi (kavoveg) amraitouv

p xpnon uiag aAAng BaABidag acpalsiag  ouokeuns (ouupwva e

Tov kavova EN 1487 kai EN 1489), 6a mpérmel va ayopaoTei xwpIoTa.

la ouokeuég mou auppop@wvovrtal e 1o mpoTutro EN 1487 n

uéyiorn mieon Asiroupyiag mpérmer va ivai 0,7 MPa. Tia GANeG

BaABideg aogaAcsiag, n Tieon Babuovounong Tpétrel va ivar pe 0,1

MPa katwtepn atrd Tnv Tieon TTou avaypd@eTal oTnVv Tvakida g

OUOKEUNG. Z€ QUTEG TIG TIEPITITWOEIG, N BAABIda QvTETTIOTPOYPNG TTOU

TIOPEXETAI JE TN CUOKEUN OEV TTPETTEI VA XPNOIUOTTOIETAI.

( 7\
MPOXOXH! H umrapén GAAwyv (TaAicov) avremioTpo@wy- mpooTaTeuTIKWV
BaABidwv umopei va mpokaAéoer BAGBN otnv dikid oag cuokeun Kai 6a

TTOETTEN VA TIS QTTOUAKPUVETE (QTTOOUVOETETE).

SHMEIOMA: H mpoguAakTikn deéapevn oev ouumepiAaufaverar oto
OET Kal ETMAEYETal aTTé TOV XPraoTn.

J
e N
POZOXH! H umrapén GAAwv (aAicov) avremioTpogpwy- MpoCTaTEUTIKWV
BaABidwv umopei va mpokaAéoer BAGBN atnv dikid oag ouokeun Kai Ba
TTPETTEN VA TIS QTTOUAKPUVETE (QTTOOUVOETETE).

. J
( A POZOXH! Aev emmirpémerar o Bidwua ¢ BaABidag o€ omreipwua pe )
unkog mavw amé 10 xiAlooTd. 2Tnv avriBeTn mepiTTTwon auto UTTopei va
mmpokaAéael BAGBN otnv dikia oag BaABida Kkai givai EMIKIVOUVO i THV CUOKEUN
oag.
. J
e N
A PO>OXH! Beppoaipwves e KAOeTN TOTTOBETNON 1 TTPOOTATEUTIKN
BaABida mpémer va eivar ouvdeuévn g Tov OwAnva I0600U g
KateRaauEVo TTAQOTIKO TTAVEA TNG GUOKEUNG .
J
e N

MPO2OXH! H BaABida avremaTpopns acpalsias kai n owAnvwaon amé

v BaABida mpog Tov AéBnra mpémer va mpoaTtarevovial Qo maywya. 2
TEPIMTTWON owANvVwroU aywyoU amoaTpdyyions — 10 EAsUBepo Gkpo Tou TTPEME!
va gival Tavia avoixtoé atnv aruéoeaipa (va unv Bubiterai o€ vepo). O owAnvag
TTETTEN ETTIONG VA TIPOQUAGOTETAI ATTO TOV TTAYETO.

Ve

J

To yéuiopa Tou Bepuoaipuva e vepd TTPAYUATOTIOIEITAI AVOiYOVTOG
TOV BIOKOTIT KPUOU vePOU atrd To OIKTUO UBPEUCNG Kal TOU BIOKOTITH
TOU (e0TOU VEPOU TOU AVAMIKTIPa {0TOU — KpUou vepou. MeTd To
YEéUIOPA Tou Bepuoaipwva atrd Tn PTraTapia avauigng TpETel va
TPEXEI adIAKOTTN OECUN vEPOU. TwpaA TTIA UTTOPEITE VO OTAUATHOETE
TOV OIOKOTITR {e0TOU VEPOU.

Otav emPRAAETAI VO EKKEVWOETE TOV BEPUOTIPWVA Eival UTTOXPEWTIKG
TIPWTA VA BIOKOWETE TNV NAEKTPIKNA TPOPOdATNCN TTPOG TOV
Bepuoaipwva.



H S1adikaoia yia TNV EKKEVWOT TOU BEpUOTi®WVOoU TO OTToio
mwpoopideTal yia eykatdoTaon mdvw AITO TON NEPOX'YTH:

1. KAgiopo Tou BIOKOTITN EI0PONG KPUOU VEPOU aTrd To SIKTUO
udp0odéTNONG TTavw aTtrd To vepoxUTn.
2. Avolypa Tou dIokOTTTN {eaTOU VEPOU OTTO TNV YTTATAPIO AVAUEIENG.

3. AvoIgTe TO KAVOUAQ yia {EOTO VEPO OTO WIKTN - YTTOTAPIA. AVOIgTE
TN KavouAa 7 (@iy.4a) yia va adeidogl To VEPO aTTo TO BEPUOTIPOVO.

. MPOXOXH: Otav eKKEVWVETAI O BEPUOTIPWVAG TTPETTEI VO
p AN@BOUV PETPA YIa TNV ATTOTPOTTH {NUIWYV aTTd TO VEPO TTOU
Byaivel.

H Siadikaoia yia TNV EKPON Tou BEPIOTiIPWVOU TO OTTOIO TTPOO-
pieTal yia eykatdoTacn kdtw AIMTO TON NEPOX YTH:

1. ATToouvdéoupe Tov Bepuoaipwva atrd To NAEKTPIKO OiKTUO.

2. ATroouvappoAdynon 1o pakodp TO OTT0I0 GUVOEEI TOV
Bepuoaipwva.

3. ATTOoOUVAPUOAOYEITE TOV BEPPOTiPWVA OTTO TOV TOTTO OTOV OTTOI0
gival avaptnuévog. Avatrodoyupiletal Tov Bepuoaipuva Je TIG
OWANVEG TTPOG Ta KATW, TTPOG TO OATTEDO, KAl XUVETE TO VEPO O€
TIPOKATAROAIKG TTPOETOINACUEVO Boxeio. MepipéveTe wodTOU va
TEAEIWOEI OAO TO vEPO aTTd TOoV BepoTipwva.

>¢& TTEPITITWON TTOU N TTiean oTo OiKTUO UdpPEUCNG uTTEPPRaivel TNV agia
TI0U opiCeTal oTnVv TTapdypago | (A”) o TTavw, gival avaykaio va
eykataoTabei pia BaABida peiwang TTieang, d1agopeTIKG 0 AéBnTag
Oev Ba Aeitoupyei owaoTd. O KATaOKEUAOTAG Oev avaAapuBavel euBuveg
yla Ta TTPOBAAUATA OTTO TNV N KAVOVIKK) EKMETAAAEUONG.

3. Z0vdeon Tou Beppocipwva TTPog To NAEKTPIKO SikTuo (oxua 3)

MPOZOXH! IMpiv va ouvOéaeTe TV NAEKTPIKA TP0POOOTNON, Ba TTRETTE!
va d1ammoTwOEei 011 N CUOKEUN gival yeudn e vepo.
3.1 210 povTéAa e@odiaouéva pe KaAwdio Tpo@odoTnong

OET JE QIG N oUVdeaN TTpayuaToTTolEiTal BAJovVTag TO QIG GTN
1pida. H ammoolvdeon atmd 10 NAEKTPIKG SiKTUO TTPAYUOTOTTOIEITAl
QTTOCUVOEOVTAG TO QIS aTTO TN TTPIla.

MPOZOXH! H mpila mpémel va ouvOebei owaTtd o€ éva EexwpioTo
NAEKTPIKO KUKAwQ TTOU TTPpOOTATEUETAI ATTO QOPAALIa Kal va el yeiwan.

3.2. OeppavTpeg veEPOU EOTTAICNEVOI PHE KAAWSIO
TPOPOodoUiag xwpig BUCHA

H ouokeun Trpétel va gival ouvdedepévn o€ Eva EExwPIaTO
NAEKTPIKO KUKAWPQ aTTO TN 0TABEPT NAEKTPIKN EYKATAGTAGN TTOU
eival epodIaoPEVO PE AOPAAEID PE OVOUOOTIKO peUpa 16A (20A

yia 1oxU > 3700W). H oUvdeon Ba TTpETTel va gival JOVIKN — Xwpig
PEUPATOAATITEG. TO NAEKTPIKO KUKAWMQ TTPETTEI VA EQOBIOCTEN HE
Mio ao@AAgia Kal pia EVOWUOTWHEVN CUCKEUT TTOU DIGCQOAILE!
OIOXWPITHO GAWY TwV TIOAWV KATW aTrd CUVOAKEG UTTEPTOONG
katnyopiag Ill.

H ouvdeon Twv KaAwdiwv peUUATOS TG CUCKEUAG Ba TTPETTEl val
yivetal wg €gng:

o KaAwdIo Pe xpwpa Ka@é TNG évwaong — aTov aywyo ¢acng TG
NAEKTPIKNAG eykaTdoTaong (L)

o KaAwdIo Pe xpwHa PTTAE TNG HOVWONG — OTOV OUSETEPO aywyo TNG
NAekTPIKAG eykataoTaong (N)

o KaAwdIo Pe xpwua KITPIVOTTPACIVO ThG HOVWONG — GTOV aywyo
TTPOCTACIAg TNG NAEKTPIKAG eykaTdoTaons (D)

3.3. H ouokeun Trpétel va gival ouvoedeuévn o€ éva EexwpIoTO
NAEKTPIKO KUKAWPO a1rd T oTaBepr NAEKTPIKA €yKATAOTACN TTOU €ival
€QOBIAOUEVO E AOPAAEIQ UE OVOPOOTIKO peuua 16A. H ouvdeon
TTPAYMUATOTTOIEITAI HE XAAKIVOUG HOVOKAWVOUG (OKANPOUG) aywyoug -
KaAwdIo 3x1,5 mm2 ouvoAikig IoxUog 2000W

270 NAEKTPIKO KUKAO TPO@OdATNONG TG CUCKEUNG TTPETTEI VA Eival
EVOWPOTWUEVN BIATAgN N OTToia VA €T @AAICEl TNV ATTOCUVOEDH
OAwV TwV TTOAWV O€ TTEPITTITWON UTTEPBOAIKNG TAoNG KaTnyopia lll.
Ma va ToroBeTnNBei To KAAWSIO NAEKTPIKNG TPOPOBATNONG TTPOG TOV
Bepuoaipwva gival atrapaitnTo va BYGAOUUE TO TTAACTIKO KAAUMUG JE
TNV BonBeia katcafidiod. H auvdeon Twv KaAwdiwv Tp0@oddTNONG
TTPETTEN VA YiVETal CUPQWVA JE T OHAVOT TWV KAEUPWY OUVOEONG
0TO BepPOdIAKATITN Kal €ival N ENG:

® n @don ouvdéetal pe To A1 (gite L)

® 0 aywyog undév ouvdéetal pe 1o B1 (gite N)

® 0 aywyog TTPoPUAAgNG CUVOEETaIl Ue TNV BIBWTH OUVOEDN pE TO
onua @.

To KaAWdIo TPOYOdATNONG UTTOPET VO OTEPEWOEI TTPOG TO TTAACTIKO

TTaveA dlaxeipiong pe TNV Bondeia kaAwdiakoU gpévou. MeTd Tnv
eykatdoTaon Tou TTAAOTIKOU KAAUPPATOG TOTToBETEITaI EQva OThV

EAAnvIKG

QpPXIKN Tou Béon

V.XEIPIZMOZ THZ £YZKEYHZX

Mpiv atd TNV TTPWTN EKKIVNON TG OUOKEUNG, BERaiwBeiTe OTI O
Beppoaipwvag gival owoTd CUVOESEUEVOG OTO NAEKTPIKS BIKTUO Kal
gival YEPATOG PE veEPOD.

H evepyoTroinon Tou Beppoaipwva TTpayuaToTIoIETal HETW

TNG dIATAgNG TTOU €ival EVOWPATWHEVN OTNV EYKATAOTAGH TTOU
TTEPIYPAQPETal aTnV evotnTa 3.3. TTapaypdeou IV f péow olvdeang
TOU BUopaTog oTnv Tpida (av To HOVTEAO €xel KAAWDIO Pe BUopA).
Ete€nynuaTikég onUEIOEIG OXETIKA e TNV Eikdva 5:

1 - EVOeIKTIKI) Auxvia

2 - XelpoAafn Tou pubuIoTr

H evdeikTIkr) Auyvia (1) Asitoupyei (Aautrer) 6tav o Bepuoaipwvag
AeiToupyei Kol BPioKeTalI 0€ KABEOTWG BEPUAvVONG TOU VEPOU..

H evdeIkTIKr) Auxvia offvel 6Tav 10 vepo €Xel PTATEI TNV
TTpoadiopiouévn Bepuokpaaia kal deixvel OTI N AsiIToupyia Tou
Beppocipuva £XEl TEPUATIOTEI.

PUBpIoN TNG BeppOKpPATiag.

AuT n pUBUIoN eMTPETTE TOV OPAAG TTPOCdIOPIoNS TNG EMBUPNTAG
Beppokpaaiag, To oTroio TTpayuaToTrolital dia PEow TNG XEIPOAARNS atd Tov
VoK SIoKEipIoNG.

MpooTacia amd dmoyn Bsppokpagiog

H ouokeun eival ¢omAiouévn e €101k SidTagn (BepuodiakdTng) yia

TTpooTacia omrd uTrEPBEPUAVOT TOU VEPOU, N oTroia BETEl EKTOG AciToupyia Tov
Beppavth amd 10 NAekTPIKS BikTUO, dTAV N BEPOoKPaTia PTATEl UTTEPBOAIKE

UWNAEG TIUEG.
A aurépara Kai 0gv Ba Asitoupynaoei n povada. ETTIKOIVWVACTE g éva
£60UaI000TNIEVO KEVTPO ETTIOKEUWV YIa TNV QVTILETWITION TOU

mpofAfuarog.

Metd v evepyorroinon, n CUoKeun autr Oev QVavewvel TN Aeimoupyia Tng

VI. TIAIABPQTIKH NMPOZTAZIA - ANOAOZ MAINHZIOY

H &vodog payvnaiou TrpoaTaTtelel TNV ECWTEPIKA ETTIQPAVEIQ TNG
degapevig atod didRpwon.

H &vodog gival éva oToIxEio TO OTT0I0 KATAVAAWVETAI KOI UTTAYETOI O€
aAAayr] avd ToKTa Xpovikd diaoTAUATA.

Me okoTTé TNV poKPOXpovn Kai dixws BAABES EKUETAAAEUON TOU
OIkoU 0ag BepOCiPWVa 0 KATAOKEUAOTAG GUVIOTA TOV €AEYXO0 ava
TAKTA XPOVIKA SI0OTAUOTA TNG KOTAOTOONG TNG avodou payvnaoiou
atrd dIATTIOTEUUEVO TEXVITN Kal aAAayr O€ TTEPITITWON avaykng. Auto
MTTOPET VA YivEl KOTA TOV TTEPIOBIKO EAEYXO TTPOPUAAENG.

MNa va payuatotroinBei n aAAayr] TNG avodou ETTIKOIVWVIOTE JE TA
dlatmoTeupéva ouvepyial

VII. ZYNTHPHZH ANA TAKTA XPONIKA AIAZTHMATA

Ma TNV Kavovikr) Asitoupyia Tou Beppoaipwva, atréd Tnv mmidpacn NG
uWwnANG Bepuokpaaiag aTnv mM@AvEIA TOU BepuavTh evaTroTiOeTal
aoBecTONB0G (dNAadr) aoBeOTONBIKA UPR)). AUTO PEIWVEI TNV
avtaAAayr BepudTNTOG JETAEU TOU BEPUAVTA Kal Tou vepou. H
Bepuokpaaia TNG ETTIPAVEIOG TOU BEPUAVTH Kal OTNV TTEPIOXT] YUPO
Tou au&dvetal. Epgavietal xapaktnpioTikdg 86puog (Bpalduevou
vepou). O BeppooTdTng BETETE 0€ AcITOUpYia Kal EKTOG AEITOUpYiag
o ouyvad. Tote sival mBav N «Weudécy» BEael oe Acitoupyia Tng
BepuIkAg TTpooTaciag. Adyw autd o TTApaywyog AUTHG TNG CUCKEUNG
OuVIOTA KABE SUo XPOVIO VO TTPAYHATOTTOIEITAI TIPOPUAAKTIKOG
€Aeyxog Tou Bepuoaipuva aTTo SIATTIOTEUPEVO OUVEPYEID. AUTOG O
EAeYXOG TTPOPUAOENG TTPETTEI VO GUUTTEPIAQNBAVEI KOBAPITUO Kal
€Aeyxo TNG avodou TTpooTaadiag (Yio BEpUOTIPWVESG HE UAAO-KEPOUIKH
KGAUWN ) n oTroia g€ TTEPITITWON aAvAyKNG TTPETTEI VA AVTIKATACTOOE
ME kavoupia dvodog.

MNa va KoBapioeTe TN CUCKEUN XPNCIUOTIOINATE éva uypo Travi. Mnv
XPNOIUOTIOIEITE OKANPA KABAPIOTIKA A KOBAPIOTIKA TTOU TTEPIEXOUV
OI0AUTEG. MV KPaTATE TN OUOKEUR KATW atTd TPEXOUUEVO VEPO.

O KATOOKEUOOTNAG Oev PEPEI UBUVN YIa OAEG TIG ETTITITWOEIG,
AGyw TNG un TAPNONG TWV TTAPOVTWYV O0SNYIWV.
0dnyieg TpooTaaiag Tou epIBaAAovTtog .

O1 TTANIEG NAEKTPIKEG GUOKEUEG TTEPIEXOUV TTOAUTIMA UAIKG Adyw
auToU Bev TTPETTEI va pixvovTal Jadi We Ta oIkiakd okouTridla!l Xag
TTapakaAoUE yia TNV EVEPYA GUVOPOURA GG yia TNV SIa@UAAgN
ToU TTEPIBAAAOVTOG TTapadidovVTaG TIG TTAAIEG CUOKEUEG OTa
OpYaVWUEVA KEVTPA avaKUKAWONG (O€ TTEPITITWAN TTOU
UTTAPXOUV TETOIO KEVTPQ).
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|. DES REGLES IMPORTANTES

1. Cette description technique et l'instruction d'emploi ont pour but a vous présenter l'article et les conditions pour son installation correcte et son
exploitation. Linstruction est destinée aux techniciens qualifiés qui vont monter I'appareil au début et qui vont le démonter et le réparer en cas de panne.
2. Notez que le respect des instructions dans la présente notice est exclusivement du bénéfice ou profit de I'acheteur, mais en méme temps c’est I'une des
conditions essentielles mentionnées dans la carte de garantie concernant la validité du service de garantie. Le fabricant ne peut pas étre tenu responsable
en cas des pannes et des dommages possibles, provoqués par [" utilisation et/ou le montage imputables au non-respect des instructions dans cette notice.
3. Le chauffe-eau électrique corresponde aux exigences de EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de 3 ans et majeurs et par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou dénués d'expérience ou de connaissance, s'ils (si elles) sont correctement surveillé(e)s ou si des instructions relatives a |'utilisation de I'appareil en toute
sécurité leur ont été données et si les risques encourus ont été appréhendés.

5. Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec I'appareil.

6. Les enfants agés de 3 a 8 ans ne sont autorisés a opérer qu‘avec le robinet connecté a la chaudiére.

7. Le nettoyage et I'entretien de l'appareil ne doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

s N
ATTENTION! Linstallation et le raccordement incorrects de 'appareil peuvent le rendre dangereux pour la sante et la vie des utilisateurs. Il pourra causer des consequences
graves et durables pour eux, y compris, mais sans sy limiter des handicaps et/ou la mort. Cela peut aussi causer des dommages materiels a leurs biens /dommages et/ou

destruction/, ainsi qu'a des tiers, causes y compris, sans s’y limiter par linondation, lexplosion et lincendie.Linstallation, le raccordement a la tuyauterie et au réseau électrique, ainsi
que sa mise en service doit étre effectuée uniquement et seulement par des électriciens et des techniciens qualifiés pour la réparation et l'installation de Iappareil, ayant acquis leur
licence sur le territoire de I'Etat ol sont effectuées l'installation et la mise en service de lappareil et conformément a la réglementation applicable dans ce pays.

J
N

-
A Il est défendu a faire des changements et des remaniements dans la construction et le schéma électrique du chauffe-eau.La garantie ne
s’applique pas aprés la constatation de tels changements. Sous les termes changements et remaniements on comprend toute suppression des
éléments posés par le fabricant, la mise de components complémentaire dans le chauffe-eau, I'échange des éléments avec tels analogiques qui ne sont
_pas approuvés par le fabricant.

Montage

1. Le chauffe-eau doit étre installé seulement dans les endroits dont la sécurité contre l'incendie est garantie.

2. Enle montant dans une salle de bain, il faut I'installer dans un emplacement ou on ne pourrait pas le verser directement avec la douche.

3. lIn'est déstiné qu'a I'usage dans des locaux fermés et chauffés, ol la température ne descend pas en dessous de 4°C. L appareil n"est pas congu pour fonctionner en
mode de chauffe instantenée en permanence.

4. Lappareil est accroché a 'aide des plaques montées a son corps. L'accrochement est fait a I'aide de deux pattes (min. & 4 mm) fixées tres
bien au mur ( incluses dans I'ensemble des miéces d’accrochage).

Raccordement au réseau hydraulique

1. Lappareil est destiné pour le réchauffement de l'eau dans des logements qui disposent d’un réseau hydraulique dont la pression ne dépasse pas de
0,6 MPa.

2. Il est obligatoire a monter la soupape originale achetée avec le chauffe—eau. Elle doit étre montée a I'entrée de I'eau froide en conformité avec
I'aiguille sur son corps qui indique le sens de I'eau qui arrive. N'installez aucune robinetterie entre le chauffe-eau et la soupape de sGreté.

Exeption: Si les régulations (les normes) locaux exigent le montage d'une soupape de sécurité ou dispositif de protection différents
(conformement aux normes EN 1487 ou EN 1489), ce dispositif doit étre acheté séparément. Les dispositifs conformes a la norme EN 1487
exigent une pression maximale de fonctionnement égale a 0.7 MPa. Pour les autres soupapes de sécurité la pression calibrée doit étre
inférieure de 0.1 MPa a celle indiquée sur la plaque signalétique de I'appareil. Dans ce cas le montage de la soupape de sécurité fournie
avec I'appareil est interdit.

3. Le clapet anti-retour et les tuyaux de la canalisation menant vers le chauffe-eau doivent étre protégés contre le gel. S'il est utilisé un tuyau flexible
de drainage, son extrémité libre doit étre ouverte a |aire (ne pas étre immergée sous I'eau). Le tuyau flexible doit aussi étre protégé contre le gel.

4. Pour I'exploitation stire du chauffe-eau, il faut nettoyer régulierement la soupape et vérifier si elle n'est pas bloquée. Dans les régions ou l'eau est tres
dure il faut la nettoyer du calcaire. Ce service n'est pas assuré par la garantie.

5. Pour éviter les dommages subis par le client ou par des tiers en cas de panne dans le systéme de I'alimentation de I'eau chaude, il est obligatoire de
monter I'appareil dans les endroits qui dispose d'une isolation de la tuyauterie et de drainage. En aucun cas ne mettez pas sous l'appareil des articles
qui ne sont pas résistants a l'eau. Si I'appareil est monté dans un endroit sans isolation de plancher, il est nécessaire a poser sous le chauffe-eau un bac
d'égouttement et prévoir un conduit raccordé a un drain.

6. En fonctionnement - mode de chauffage de l'eau - I'écoulement de |'eau par l'orifice de drainage de la soupape de sécurité est normal. Elle doit étre laissée
ouverte a |"aire. Afin de prévenir tout dommage causé par l'eau, il faut prendre des mesures pour I'enlévement ou la collecte de I'eau découlement tout.

7. ll est probable que la température dans le local baisse au-dessous de 0°C, en ce cas le chauffe-eau doit étre vidangé.

Quand il est nécessaire a vider le réservoir, il faut d’abord couper I'alimentation en électricité du chauffe-eau.

Procédure de vider du chauffe-eau destiné au montage AU - DESSUS DE L’EVIER:

1. Fermeture du robinet d’entrée d’eau froide du réseau hydraulique vers le chauffe-eau.

2. Ouverture de du robinet d’eau chaude du mélangeur.

3. Interrompez I'arrivée d'eau a I'appareil.Ouvrez le robinet a eau chaude du robinet mélangeur. Ouvrez le robinet 7(figure 4a) pour couler
toute la quantité d'eau par le chauffe-eau.Au cas ou dans l'installation n'est pas installé un robinet de ce genre, le chauffe-eau peut étre
vidangé directement par le tuyau d’entrée et tout d'abord d'étre retiré de la conduite d eau.

Procédure de vider du chauffe-eau destiné au montage AU - DESSOUS DE L’EVIER:

1. Débrancher le chauffe-eau du réseau électrique.

2. Démonter la tuyauterie du chauffe-eau.

3. Démonter le chauffe-eau de I'endroit sur lequel il est monté et le renverser avec les tuyaux vers le bas et faites couler 'eau dans un
récipient spécial. Attendez que la totalité de I'eau s’écoule dans le récipient.

Branchement électrique

1. Ne mettez pas le chauffe-eau en route sans étre str qu'il est rempli de I'eau.

2. Au cours du branchement du chauffe-eau au circuit électrique il faut faire attention au raccord correct du cable protecteur (pour les modéles sans
cordon et fiche male).

3. Pour les modeles sans cordon d‘alimentation le raccord doit étre permanent - sans prise de courant. Le circuit d'allimentation doit étre muni d‘un
fusible de protection et d’un dispositif intégré qui assure lisolation de I'ensemble des poles dans le cas de surtension catégorie lll.

4. Si le cordon d'alimentation (pour les modéles munis avec un tel) est abimé, il doit étre remplacé par un technicien de l'atelier de service aprés-vente
ou par une personne avec une qualification pareille pour éviter tout le risque.

5. Pendant la chauffe, I'appareil peut émettre un léger bruit analogue a celui d’'une bouilloire. Ce bruit est normal et ne traduit aucun défaut de l'appareil.
Avec le temps le bruit devient plus fort a cause de I'accumulation de calcaire. Pour éliminer le bruit il est nécessaire de nettoyer I'appareil. Ce service n'est
pas couvert par la garantie.

Chers clients,
Nous espérons que le nouvel appareil contribue a 'amélioration du confort a votre maison.
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Il. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

1. Volume nominal, litres - voir la plaque signalétique sur I'appareil
2. Tension nominale — voir la plaque signalétique sur I'appareil

3. Capacité nominale — voir la plaque signalétique sur I'appareil

4. Pression nominale — voir la plaque signalétique sur I'appareil

Cette chiffre n'indique pas la pression de la tuyauterie de racordement!
Elle indique la pression de propre fonctionnement de I"appareil et elle
concerne les exigences des normes de sécurité.

. Type de chauffe—eau — chauffe—eau électrique & accumulation
. Consommation journaliere délectricité — voir Annexe |
. Profil de charge nominale - voir Annexe |

. Volume d'eau chaude mitigée a 40°C V40 en litres - voir Annexe |

© 0 N O O 7 N

. Température maximale du thermostat - voir Annexe |
10.Température réglage préétabli d‘'usine - voir Annexe |

11.Efficacité énergétique de la production d‘eau chaude sanitaire - voir Annexe |.

I[I.DESCRIPTION ET PRINCIPE DE CHAUFFAGE

L'appareil est composé d’'un corps, d’une bride montée au bout
inférieur, un panneau en plastique de procuration et une soupape
de sUreté.

1. Le corps est composé d'un réservoir d'acier (la cuve) et d’'un capot
(enveloppe extérieure) avec une isolation thermique entre eux. La cuve est
assurée par deux tuyaux filetés de type G %2 pour I'alimentation de I'eau
froide (de couleur bleu) et pour I'écoulement de I'eau chaude (de couleur
rouge). La cuve est faite d’acier noir protégé par un recouvrement de
céramique vitrifiée.

2. Sur la bride est monté un réchaud électrique. Dans les chauffe—eau

avec le recouvrement de céramique vitrifiée est monté un protecteur de
magnésium.

Le réchaud électrique sert de réchauffement de I'eau dans le réservoir et son
activité est le dirigée par le thermostat qui soutient automatiquement une
température déterminée.

L'appareil a un dispositif incorporé (un limiteur thermique) qui le protege en
le débranchant de réseau électrique lorsque la température de I'eau dépasse
les valeurs prédéterminées.

3. La soupape de sireté empéche le vidage complet de I'appareil en

cas de l'arrét de I'alimentation de I'eau froide du réseau hydraulique. Elle
protége I'appareil de la hausse de pression dans la cuve jusque les valeurs
prédéterminées lors du cycle de chauffage par échappement de I'excédent
par le drain. Il est normal en régime d’échauffement de couler de I'eau pr le
drain et cela doit étre en considération lors du montage du chauffe-eau.

N
La soupape de slreté ne peut pas protéger 'appareil en cas
d’alimentation d’une pression plus haute par la conduite d’eau que celle

L mentionnée pour le fonctionnement correct de I'appareil. )

IV.MONTAGE ET BRANCHEMENT

ATTENTION! Linstallation et le raccordement incorrects de I'appareil peuvent le )

rendre dangereux pour la sante et la vie des utilisateurs. Il pourra causer des
consequences graves et durables pour eux, y compris, mais sans s'y limiter des
handicaps et/ou la mort. Cela peut aussi causer des dommages materiels a leurs biens
/dommages et/ou destruction/, ainsi qu'a des tiers, causes y compris, sans s'y limiter
par linondation, I'explosion et l'incendie.
L'installation, le raccordement a la tuyauterie et au réseau électrique, ainsi que sa mise
en service doit étre effectuée uniquement et seulement par des électriciens et des
techniciens qualifiés pour la réparation et l'installation de I'appareil, ayant acquis leur
licence sur le territoire de I'Etat ou sont effectuées l'installation et la mise en service de

J’appareil et conformément a la réglementation applicable dans ce pays. )

1. Montage

On recommande le montage de 'appareil le plus prés possible
du lieu d’utilisation pour réduire les pertes de chaleur dans la
tuyauterie. Il doit étre installé de fagon a ne pas étre trempé d’eau.

o Les chaudieres destinées a l'installation au-dessus de I'évier sont
installées, de sorte que les tuyaux d'entrée/sortie soient dirigés vers
le bas (vers le sol de la piéce).

L'appareil s'accroche aux plaques de support montées sur son
boitier. La suspension est faite sur deux crochets (min. @ 4 mm)
fixés solidement au mur (inclus dans le kit de suspension).

e Les chaudiéres destinées a l'installation au-dessous de I'évier
sont installées, de sorte que les tuyaux d'entrée/sortie soient dirigés
vers le haut (vers le plafond de la piéce).

L'appareil s'accroche aux plaques de support montées sur son
boitier. La suspension est faite sur deux crochets (min. @ 4 mm)
fixés solidement au mur (inclus dans le kit de suspension).

Frangais

IMPORTANT: Le type de chauffe-eau pour montage au-dessus

/ de I'évier est indiqué sur l'article méme. La construction des
plaques des chauffe-eau pour montage au-dessus / au-dessous de
I'évier est universelle et permet une distance entre les pattes de 96
a 114 mm. (fig.2).

Pour plus de clarté sur le montage au mur conf. (fig.2) (A - montage
au-dessus de I'évier; B - montage au-dessous de I'évier; C - pour un
montage au plancher).

Afin d’éviter les dommages subis par le client et (ou) par des tiers en cas

d’avarie dans le systeme d’alimentation de I'eau chaude il est nécessaire
de monter I'appareil dans les endrtois qui disposent d’une isolation de la
tuyauterie et (ou) de drainage. Ne mettez pas, en aucun cas, sous l'appareil
des objets qui ne sont pas résistants a l'eau. En cas de montage de I'appareil
dans des endroits sans isolation hydraulique du plancher il est nécessaire de
poser sous le chauffe-eau un bas d’égouttement et prévoir un conduit raccordé
a un drain.

g

Le fabricant n’assume aucune responsabilité relative aux
dommages résultat de I'exploitation incorrecte de I'appareil.

Note: le bac n’est pas inclu dans I'ensemble, il est choisi par le
client.

2. Raccordement du chauffe-eau au réseau hydraulique
Fig. 4a - pour un montage au-dessus de I'évier
Fig. 4b - pour un montage au-dessous de I'évier

Ou: 1-1 - tuyau d’alimentation; 2 — soupape (0.8 MPa); 3 - valve
réductrice (quand la pression dans la conduite d’eau est plus

de 0,6 MPa); 4 - robinet d’arrét; 5 - réservoir d’expansion sur la
canalisation; 6 - tuyau d’eau; 7 — robinet de vidange d'un chauffe-
eau

En raccordant le chauffe-eau au réseau hydraulique il faut observer
les signes colorés (les mamelons) des tubes:

BLEU - pour I'eau froide.
ROUGE - pour I'eau chaude.

Il est obligatoire a monter la soupape originale achetée avec le
chauffe-eau. Elle doit étre montée a I'entrée de I'eau froide en
conformité avec l'aiguille sur son corps qui indique le sens de 'eau
froide qui arrive.

Exeption: Si les régulations (les normes) locaux exigent le montage
d’une soupape de sécurité ou dispositif de protection différents
(conformement aux normes EN 1487 ou EN 1489), ce dispositif doit
étre acheté séparément. Les dispositifs conformes a la norme EN
1487 exigent une pression maximale de fonctionnement égale a

0.7 MPa. Pour les autres soupapes de sécurité la pression calibrée
doit étre inférieure de 0.1 MPa a celle indiquée sur la plaque
signalétique de I'appareil. Dans ce cas le montage de la soupape
de sécurité fournie avec |'appareil est interdit.

e A\
La présence des autres soupapes (usées) peut provoquer une panne de
A votre appareil, pour cela il est obligatoire a les éliminer.
\ J
p
Le remplacement ou la modification de la groupe de sécurité qui se
A trouve entre le clapet anti-retour (le dispositif de protection) et ['appareil
est inadmissible.
\ J
p
Le vissage de la soupape aux filets dont la longueur est plus de 10mm
A est inadmissible parce que cela peut provoquer une panne irréparable
L de votre soupape et peut étre dangereux pour votre appareil. )
N

En fonctionnement - mode de chauffage de I'eau — I'"écoulement de

I'eau par l'orifice de drainage de la soupape de sécurité est normal. Elle

doit étre laissée ouverte & I'aire. Afin de prévenir tout dommage causé
par l'eau, il faut prendre des mesures pour l'enlévement ou la collecte de I'eau
d'écoulement tout.

J
p
Le clé#wt anti-retour et les tuyaux de la canalisation menant vers le
chauffe-eau doivent étre protégés contre le gel. S'il est utilisé un tuyau
) flexible de dra/na[:qe, son extrémité libre doit étre ouverte a Iaire (ne pas étre
immergée sous I'eau). Le tuyau flexible doit aussi étre protégé contre le gel.

- J
Le remplissage du chauffe-eau s’effectue par I'ouverture du robinet
situé sur le tuyau d’alimentation en eau froide et du robinet d’'eau
chaude du mélangeur. Lorsque de 'eau commencera a couler de
fagcon uniforme du mélangeur, cela signifiera que le réservoir est
plein. Donc, vous pouvez fermer le robinet d’eau chaude.

Lorsqu’il est nécessaire a vider le réservoir il faut d’abord couper
I'alimentation en électricité du chauffe-eau.
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Procédure de vider du chauffe-eau destiné au montage AU -
DESSUS DE L’EVIER:

1. Fermeture du robinet d’entrée d’eau froide du réseau
hydraulique vers le chauffe-eau.

2. Ouverture de du robinet d’eau chaude du mélangeur.

3. Interrompez l'arrivée d'eau a l'appareil.Ouvrez le robinet a eau
chaude du robinet mélangeur. Ouvrez le robinet 7(figure 4a) pour
couler toute la quantité d'eau par le chauffe-eau.Au cas ou dans
l'installation n'est pas installé un robinet de ce genre, le chauffe-
eau peut étre vidangé directement par le tuyau d’entrée et tout
d'abord d'étre retiré de la conduite d’eau.

. IMPORTANT: Pendant le vidage du chauffe-eau il faut prendre
ﬂ des mesures préalables pour éviter les dommages de I'eau
coulante.

Procédure de vider du chauffe-eau destiné au montage AU -
DESSOUS DE L’EVIER:

1. Débrancher le chauffe-eau du réseau électrique.
2. Démonter la tuyauterie du chauffe-eau.

3. Démonter le chauffe-eau de I'endroit sur lequel il est monté et le
renverser avec les tuyaux vers le bas et faites couler 'eau dans un
récipient spécial. Attendez que la totalité de I'eau s’écoule dans le
récipient.

Si la pression dans la tuyauterie de racordement est supérieure

a celle indiquée sous paragraphe | en haut, I'installation d’ une
soupape de réduction de pression est nécessaire, sinon le chauffe-
eau ne fonctionnera pas correctement.

3. Branchement au réseau électrique (fig.3)

[ Avant de l'alimenter en électricité, assurez-vous que le réservoir est plein
d’eau.

3.1. Pour les modeéles fournis avec un cordon d’alimentation et
une fiche méale le branchement s’effectue par I'enclenchement dans
la prise de courant. Le débranchement s’effectue aprés la sortie de
la fiche male de la prise de courant.

La prise de courant doit étre proprement connecté a un circuit séparé minu d'un
fusible. Elle doit etre reliée a la terre.
3.2. Chauffe-eaus équipés d'un cordon d'alimentation sans fiche

L'appareil doit étre raccordé a un circuit électrique sépare de
l'installation électrique fixe, muni d’un fusible de protection de

16A courant nominale (20A pour une puissance > 3700W). Le
raccord doit étre permanent - sans prise de courant. Le circuit
d’allimentation doit étre muni d'un fusible de protection et d’un
dispositif intégré qui assure l'isolation de I'ensemble des péles dans
le cas de surtension catégorie Ill.

Le branchement du cordon d'alimentation doit étre effectué comme
il suit:

e Raccorder le fil marron au conducteur phase de l'installation
électrique (portant la lettre "L").

e Raccorder le fil blue au conducteur neutre de l'installation
électrique (portant la lettre "N").

e Raccorder le fil jaune/vert au conducteur de protection de
I'installation électrique (portant le symbole (D).

3.3. Pour les modéles qui n’ont pas un cordon d’alimentation
avec une fiche male.

L'appareil doit étre raccordé a un circuit électrique séparé de
l'installation électrique fixe, muni d’un fusible de protection de
16A courant nominale. Le raccordement doit étre effectué avec
des conducteurs rigides de cuvre - cable 3x 1,5 mm2 pour une
puissance totale de 2000W.

Dans le contour électrique de I'alimentation de I'appareil, il est
nécessaire a incorporer un dispositif qui assure le débrayage de tous
les pbles dans les conditions d’une surtension de la catégorie lI.

Pour monter le cable électrique d’alimentation au chauffe-eau il faut
enlever le couvercle plastique a I'aide d’un tournevis. Nous vous
conseillons a raccorder les cables d’alimentation en prenant en
considération le marquage des accouplements comme suit:

o le cable de phase ala marque A1 (ou L).
e le cable neutre a la marque B1 (ou N).

o |e cable protecteur - obligatoire pour le raccordement de vis,
marqué par un signe O@.
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Il est obligatoire a connecter le cable protecteur a un raccord fileté,
indiqué par le signe. Aprés le montage il faut poser le couvercle
plastique a sa place.

Renseignement sur la figure. 3: TR - thermorégulateur; TS -
interrupteur; S - interrupteur (pour les modéles qui en ont); IL1 -
voyants lumineux; R - réchaud.

V.MISE EN FONCTIONNEMENT DE L’APPAREIL

Avant de mettre votre chauffe-eau pour la premiere fois, assurez-
vous qu'il est branché correctement dans le circuit électrique et qu’il
est rempli de I'eau.

La mise en route du chauffe-eau s’effectue a I'aide du dispositif
incorporé qui était décrit dans le point 3.3 de l'article IV ou par
le raccordement de la fiche méale dans la prise de courant (si le
modéle est fourni d’'un cordon avec la fiche méle).

Clarification a la Fig.5:
1- Indicateur lumineux
2 — Manche pour le régulateur

Le voyant (1) s’allume, lorsque le chauffe-eau fonctionne en régime
de réchauffement de I'eau. Le voyant (1) s’éteint lorsque I'eau
atteint la température donnée préalablement et indique que le
travail avec I'appareil est arrété.

Réglage de la température

Ce réglage permet la détermination de la température d’'une
maniére mesurée ce qui est effectué a I'aide du manche du poste
de commande.

Protection par température
L'appareil a un dispositif incorporé (un limiteur thermique) qui

le protége en le débranchant de réseau électrique lorsque la
température de I'eau dépasse les valeurs prédeterminées.
A Apres son activation ce dispositif ne se régenere pas et I'appareil ne
fonctionnera pas. Contactez un centre de service agréé pour résoudre le
probleme.

VI. PROTECTION ANTI-CORROSION - ANODE DE
MAGNESIUM

Le protecteur d’anode protége la surface intérieure du réservoir par
la corrosion. Cet élément est périodiquement rechargeable.

Pour une longue et fiable exploitation de vitre chauffe-eau, le
fabricant recommande des vérifications périodiques de I'état de
I'anode de magnésium par un spécialiste qualifié et si nécessaire
- une rechange, la vérification peut étre faite pendant le traitement
prophylactique périodique de I'appareil. Pour effectuer une
rechange adressez-vous a un service autoriseé!

VIl. ENTRETIEN PERIODIQUE

Quand le chauffe-eau fonctionne bien, sous I'influence de la haute
température a la superficie du réchaud est accumulé de calcaire.
Cela est la cause d’'un mauvais échange de chaleur entre le
réchaud et 'eau. La température a la superficie du réchaud et
autour de lui hausse. On entend un bruit d’'une eau bouillante.

Le thermorégulateur commence a marcher et a arréter plus
fréquemment. Il est possible que la protection de la température
soit activée. A cause de cela le fabricant de cet appareil
recommande une inspection de votre chauffe-eau a deux ans dans
un atelier de service aprés-vente autorisé ou un centre de service
licencié. Elle doit consister a nettoyage du protecteur d’anode (pour
les chauffe-eau avec un recouvrement de céramique vitrifiée) et
son remplacement en cas de nécessité. Chaque inspection doit
étre notée dans le certificat de garantie.

Nettoyez I'appareil avec un chiffon humide. N'employez pas de
produits de nettoyage récurants ou abrasifs. Ne pas verser ou
projeter d'eau sur I'appareil.

Le fabricant n’assume aucune responsabilité pour tous
dommages résultant de tout manquement aux présentes
instructions.

Instruction de protection de I’environnement.

Les vieux appareils électriques possedent des matériaux
précieux et cela ils ne doivent pas étre jetés a la poubelle
avec les ordures ménageéres! Nous vous prions de
mmmmmm contribuer activement a la protection de I'environnement et
apporter I'appareil dans les postes spécialisés (s'il y en a).



|. BELANGRIJKE REGELS

1. Deze technische omschrijving en gebruikshandleiding is bedoeld om u vertrouwd te maken met het product en met de gebruik en
installatie voorwaarden. De instructies zijn ook bestemdgvoor de vakkundige technici, die het toestel zullen installeren, demonteren en
eventuele storingen verhelpen.

2. De fabrikant kan op geen enkele manier aansprakelijk worden gesteld voor schade, veroorzaakt door exploatatie en/of installatie, die
niet aan de instructies in deze handleiding voldoen.

3. De elektrische boiler voldoet aan de eisen van EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Dit toestel is bestemd voor exploitatie door kinderen ouder dan 3 jaar en personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke en
geestelijke vermogens of door mensen met geen ervaring of kennis, indien ze onder toezicht zijn of geinstructeerd werden overeenkomstig
de zekere exploitatie van het toestel en indien ze de mogelijke gevaren verstaan.

5. Kinderen moeten met het toestel niet laten spleen.

6. Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen alleen de kraan bedienen die op de boiler is aangesloten.

7. De reiniging en de bediening van het toestel moet door niet onder toezicht zijnde kinderen niet uitgevoerd worden.

4 N\

Waarschuwing! Onjuiste installatie en aansluiting van het apparaat kan ernstige gevolgen voor de gezondheid veroorzaken en leiden tot de

dood van de gebruikers. Dat kan ook schade aan eigendommen of persoonlijk letsel veroorzaken als gevolg van overstroming, explosie of

brand. Installatie, aansluiting op het waternet en aansluiting op het elektriciteitsnet moet worden uitgevoerd door gekwalificeerde technici. Een
gekwalificeerde technicus is iemand die over de juiste competenties in overeenstemming met de voorschriften van het betreffende land beschikt.

& J
s N
ﬁ Alle wijzigingen en reconstructies van de constructie en het elektrische schema van de boiler zijn verboden. Bij het vaststellen hiervan wordt de garantie
geannuleerd. Onder wijzigingen en reconstructies wordt verstaan iedere verwijdering van de door de fabrikant ingebouwde elementen, inbouwen van bijkomende
componenten in de boiler, vervangen van elementen met analogische elementen die door de fabrikant niet goedgekeurd worden.
N J

Montage

1. De boiler slechts in ruimtes met normale brandzekerheid monteren.

2. Bij montage in een badkamer moet het toestel op een plek gemonteerd worden zodat het water uit de douche of douche hoofdtelefoon bovenop
niet komt.

3. Het is bedoeld voor gebruik in gesloten en verwarmde ruimtes, waar de tempeartuur niet lager is dan 4 °C en is niet geschikt voor continu werken in
een “stromend water modus”.

4. Bij montage op de wand wordt het toestel aan de op het corpus gemonteerde dragende plank opgehangen. Het ophangen geschiedt aan
twee haken (min. ® 4 mm) die aan de wand stevig vastgelegd zijn (meegeleverd met het toestel).

Aansluiten van de boiler op het pijpleidingennetwerk

1. Het toestel is bedoeld om huishoudelijke objecten van warm water te voorzien en dient te worden aangesloten op een waterleidingnet met een
waterdruk van ten hoogste 6 bar (0.6 MPa).
2. De beschermklep waarmee de boiler is aangekocht moet gemonteerd worden. Deze wordt op de ingang van het koud water geplaatst, in
overeenstemming met de op het corpus staande pijl die de richting van het inkomende water aanduidt.
Uitzondering: Indien de plaatselijke regelingen (normen) bepalen het gebruik van een andere beschermklep of installatie (conform EN 1487
of EN 1489), dan dient een extra beschermklep aangekocht te worden. Voor installaties conform EN 1487 moet de hoogste aangegeven druk
0.7 MPa zijn. Voor andere beschermkleppen moet de druk waaraan ze gekalibreerd zijn 0,1 MPa lager dan de op het bordje van het toestel
aangeduide druk. In deze gevallen moet men de samen met het toestel aangeleverd beschermklep niet gebruiken.
3. De beschermklep en de hieruit naar de boiler uitgaande pijpleiding moeten tegen bevriezing beschermd worden. Bij draineren door een
drainagebuis moet het vrije einde hiervan open aan de atmosfeer (niet ondergedompeld) zijn. De drainagebuis moet ook tegen bevriezing beveiligd
zijn.
4. Ten behoeve van de zekere werking van de boiler moet men de beschermingsklep regelmatig reinigen en controleren of deze normaal functioneert
(niet geblokkeerd is) en in gebieden met zeer kalkhoudend water moet men de geaccumuleerde kalksteen ontkalken. Deze dienst behoort niet tot de
garantie bediening.
5. Om materiéle schades ter plaatse of bij (derde) personen te voorkomen als gevolg van eventuele storingen aan de warmwatervoorziening, moet de
boiler enkel in lokalen worden geinstalleerd met een deugdelijke waterdichting van de vloeren alsmede met een drainage (waterafvoer naar het riool).
In geen geval mag de boiler op voorwerpen rusten die gevoelig zijn voor vocht. Indien de boiler zich in een onbeschermde ruimte moet bevinden, dan
is het noodzakelijk om een carter onder de boiler te plaatsen, met een waterafvoergoot naar het rioolnet.
6. Bij opwarming van het water is het normaal dat water uit de uitlaatbuis van het veiligheidsventiel doorsijpelt. Die uitlaatbuis dient altijd open te
blijven. Het is noodzakelijk om de uitgelaten hoeveelheid water af te voeren of te verzamelen om schades te voorkomen.
7. Als er een mogelijkheid bestaat om de temperatuur in de ruimte onder 0 °C te dalen, moet men de boiler weglopen.
Indien de boiler leeggemaakt moet worden, eerst de elektrische stroom hiernaartoe onderbreken.
Procedure voor het aftappen van boiler bedoeld voor installatie BOVEN een gootsteen:

1. De kraan voor toever van koud water uit de waterleidingnet naar de boiler dichtdraaien.

2. De kraan voor warm water van de mengkraan opendraaien

3. De kraan 7 (figuur 4a en 4 b) opendraaien om het water uit de boiler af te tappen :
e modellen, uitgerust met een veiligheidsklep met hendel - trekt u het hendel naar boven en het water zal door de afvoeropening van de klep lekken.
o modellen, uitgerust met een klep zonder hendel - de boiler kan rechtstreeks uit zijn inlaatbuis worden afgetapt als hij voorlopig van de waterleiding wordt
ontkoppeld.

Procedure voor het aftappen van de boiler bedoeld voor installatie ONDER EEN WASTAFEL.:

1. De boiler van het stroomnet afsluiten.

2. De aansluitende armatuur van de waterleiding van de boiler demonteren.

3. De boiler van de plaats waar hij is opgehangen demonteren en met zijn buizen naar beneden omdraaien. Daarna het water in een vooraf voorbereide

bak gieten. Wachten tot het water uit de boiler gelekt is.

Aansluiten op het elektrische netwerk

1. De boiler niet inschakelen zonder ervoor te zorgen dat deze vol met water is.

2. Als het snoer (bij de modellen met een snoer) kapot is, moet die vervangen worden door een geautoriseerde servicedienst of een vakman met
desbetreffende kwalifikacie om risico’s te voorkomen.

3. Tijdens verwarming kan uit het toestel een fluitend geluid komen. Dit is normaal en indiceert geen gebrek. Het geluid wordt luider na bepaalde tijd
als gevolg van de geaccumuleerde kalksteen. Om het geluid te verwijderen moet men het toestel te ontkalken. Deze dienst behoort niet tot de garantie
bediening.

Geachte klant,

We hopen, dat het niieuwe toestel aan de comfortverbetering in uw woning zal bijdragen.
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|l. TECHNISCHE GEGEVENS

o Nominale inhoud V, liters - zie het typeplaatje op het toestel

o Nominale spanning - zie het typeplaatje op het toestel

o Nominaal vermogen - zie het typeplaatje op het toestel

e Nominale druk - 0.75 MPa

e Type van de boiler - een gesloten accumulerende waterverwarmer met
een wartme-isolatie

e Binnenbekleding - emaillaag

e Dagelijks energieverbruik — zie Bijlage 1

o Vermeld laadprofiel — zie Bijlage 1

o Maximumtemperatuur van de thermostaat — zie Bijlage 1

o Fabrieksinstellingen van de temperatuurniveaus — zie Bijlage 1
o Energie-efficiéntie bij verwarmen van het water — zie Bijlage 1

[Il.OMSCHRIJVING EN WERKINGSPRINCIPE

Het toestel bestaat uit een kast,een flens,een bedieningspaneel van
kunststof en een terugslag- en veiligheidsklep.

1. De kast bestaat uit een stalen kuip (watertank) en een buitenmantel
van kunststof met thermische isolatie daartussen. De kuip is met twee
buizen met schroefdraad G % “ uitgerust voor toever van koud water
(met een blauwe ring) en voor afvoer van warm water (met een rode
ring). De binnenkuip is van zwart staal gemaakt, beschermd door een
speciale emaillaag.

2. Op de flens zijn er een elektrisch verwarmingselement en een
magnesium anode gemonteerd. Het verwarmingselement wordt
voor opwarming van het water in de reservoir gebruikt en wordt door
de thermostaat gecontroleerd die de temperatuur op een bepaalde
niveau automatisch houdt.

Op het kunststof bedieningspaneel zijn: een regelbare thermostat /afhankelijk
van het model /, thermoschakelaar en controlelampen.

De thermoschakelaar is een mechanisme voor bescherming tegen
oververhitting die het verwarmingselement van het stroomnet afsluit als
de temperatuur van het water te hoge waarden bereikt. Indien dit wordt
geactiveerd, moet u contact men een servicecentrum opnemen.

De magnesium anode zorgt voor een extra bescherming van de
binnenkuip tegen corrosie bij boilers met een emaillaag.

3. De terugslag- en veiligheidsklep verhindert een volledige lediging van het
toestel indien het toevoer van koud water uit het waterleidingnet stopt. Zij
beschermt het toestel tegen een verhoging van de druk in de watertank tot
een waarde groter dan de in een verwarmingsmodus toegestane waarde
(7.5 bar/0,75MPa) (! bij temperatuurverhoging wordt de druk ook groter) door
lozing van het overtollige water naar de afvoeropening. Het is normaal als in
verwarmingmodus water uit de afvoeropening druppelt en dat moet men in
aanmerking nemen bij het installeren van de boiler.
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ATTENTIE! De terugslag- en veiligheidsklep kan het toestel niet

boiler worden twee haken (min. @ 4 mm) gebruikt die stevig aan de
muur zijn bevestigd (meegeleverd in de ophangset).

BELANGRIJK: De boilers met montage boven een wastafel

worden zo gemonteerd dat de inlaat/uitlaatbuizen naar beneden
gericht zijn (naar de vioer van de kamer). De constructie van de
dragende plank van de boilers is universeel en laat de afstand tussen
de haken van 96 tot 114 mm te zijn (afbeelding 2).

Voor volledige duidelijkheid over de montage tegen een muur, zie figuur 2.
Figuur. 2A - voor montage boven een wastafel

Figuur. 2B - voor montage onder een wastafel

Figuur. 2C - modellen voor vloermontage

ATTENTIE! Om schaden voor de gebruikers en derden te vermijden, in

geval van een storing in het systeem voor warmwatervoorziening, is een
montage van het toestel in ruimten met hydro-isolatie van de vioer en een drain in
de riolering nodig. In geen geval kunt u voorwerpen onder het toestel zetten die niet
waterdicht zijn. Bij een montage van het toestel in ruimten zonder hydro-isolatie van
de vioer moet een beschermende wan eronder met een drain naar de riolering
wordt geplaatst..

2. Aansluiten van de boiler op het pijpleidingennetwerk

Figuur. 4a - voor montage boven een wastafel

Figuur. 4b - voor montage onder een wastafel

Waar:

1 - Inlaatbuis; 2 - Veiligheidsklep 3 - Reduceerventiel (bij waterleidingdruk
boven 0.6 MPa); 4 - Afsluitkraan; 5 - Trechter met een aansluiting naar de
riolering; 6 - Slang; 7 - Aftapkraan voor het aftappen van de boiler.

Bij het aansluiten van de boiler op de waterleidingnet moet men de
gekleurde ringen voor aanwijziging in acht nemen:

BLAUWE RING - voor koud water ( ingaand water),

RODE RING - voor heet water ( uitgaand water).

3De montage van de terugslag- en veiligheidsklep, gekocht samen met de
boiler, is verplicht. De klep wordt aan de ingang voor koud water geplaatst in
overeenstemming met de pijl op zijn kast die de richting van het ingaande
water wijst. Andere afsluitkleppen tussen de klep en het toestel zijn niet

gepermitteerd.
Uitzondering: Indien de plaatselijke regelingen (normen)
bepalen het gebruik van een andere beschermklep of installatie
(conform EN 1487 of EN 1489), dan dient een extra beschermklep
aangekocht te worden. Voor installaties conform EN 1487 moet de
hoogste aangegeven druk 0.7 MPa zijn. Voor andere
beschermkleppen moet de druk waaraan ze gekalibreerd zijn 0,1
MPa lager dan de op het bordje van het toestel aangeduide druk. In
deze gevallen moet men de samen met het toestel aangeleverd
beschermklep niet gebruiken.

Opmerking: de beschermkuip behoort niet tot de kit en wordt
door de gebruiker gekozen/aangekocht.

Waarschuwing! Onjuiste installatie en aansluiting van het apparaat

kan ernstige gevolgen voor de gezondheid veroorzaken en leiden
tot de dood van de gebruikers. Dat kan ook schade aan eigendommen of
persoonlijk letsel veroorzaken als gevolg van overstroming, explosie of
brand. Installatie, aansluiting op het waternet en aansluiting op het
elektriciteitsnet moet worden uitgevoerd door gekwalificeerde technici. Een
gekwalificeerde technicus is iemand die over de juiste competenties in
overeenstemming met de voorschriften van het betreffende land beschikt.

G J

1. Montage

Er wordt aanbevolen om de montage van het toestel zowel mogelijk
dichtbij de plekken voor gebruiken van warm water gedaan te
worden om het warmteverlies in de pijpleiding te verminderen. Bij
montage in een badkamer moet het toestel op een plek gemonteerd
worden zodat het water uit de douche of douche hoofdtelefoon
bovenop niet komt.

e De boilers die ontworpen zijn voor montage boven wastafel,
moeten geinstalleerd worden met de toevoer- en afvoerbuis naar
beneden (naar de vloer van de kamer).

Het toestel wordt door middel van de montagebeugels opgehangen
die aan zijn behuizing zijn bevestigd. Voor het ophangen van de
boiler worden twee haken (min. @ 4 mm) gebruikt die stevig aan de
muur zijn bevestigd (meegeleverd in de ophangset).

e De boilers die ontworpen zijn voor montage onder wastafel,
moeten geinstalleerd worden met de toevoer- en afvoerbuis naar
boven (naar het plafond van de kamer).

Het toestel wordt door middel van de montagebeugels opgehangen
die aan zijn behuizing zijn bevestigd. Voor het ophangen van de
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beschermen als de druk op de waterleiding hoger is dan de druk, - ~N
aangegeven voor het toestel. Als de druk hoger is (boven 0.6 MPa) zal het Een andere stoppende armatuur tussen de beschermklep
water uit de afvoeropening van de klep voortdurend lekken. A (bescherminstallatie) en het toestel is niet toegelaten.
L )\ J
e A\
IV.MONTAGE EN INSCHAKELING De aanwezigheid van andere (oude) beschermkleppen kan tot schade van uw
Vs N toestel leiden en deze moeten verwijderd worden.

Het schroeven van de beschermklep aan schroefdraden met een lengte
boven 10 mm is niet toegelaten, anders kan dat tot schade van uw
beschermklep leiden die gevaarlijk voor uw toestel is..
N\ J
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De beschermklep en de hieruit naar de boiler uitgaande pijpleiding moeten tegen

bevriezing beschermd worden. Bjj draineren door een drainagebuis moet het vrije
einde hiervan open aan de atmosfeer (niet ondergedompeld) zijn. De drainagebuis moet
ook tegen bevriezing beveiligd zijn.

(& J

Het vullen van de boiler met water gaat door het opendraaien van de kraan
voor toevoer van koud water uit de waterleidingnet en de kraan voor heet
water van de mengkraan. Na het vullen door de mengkraan moet er een
ononderbroken waterstraal zijn. U kunt nu de kraan voor het warme water
dichtdraaien.

Als u de boiler aftappen wilt, moet u eerst de electrische voeding naar het
toestel afschakelen.

Procedure voor het aftappen van boiler bedoeld voor installatie BOVEN
een gootsteen:

1. De kraan voor toever van koud water uit de waterleidingnet naar de
boiler dichtdraaien.

2. De kraan voor warm water van de mengkraan opendraaien
3. De kraan 7 (figuur 4a en 4 b) opendraaien om het water uit de boiler af
te tappen :

o modellen, uitgerust met een veiligheidsklep met hendel - trekt u het hendel
naar boven en het water zal door de afvoeropening van de klep lekken.



e modellen, uitgerust met een klep zonder hendel - de boiler kan
rechtstreeks uit zijn inlaatbuis worden afgetapt als hij voorlopig van de
waterleiding wordt ontkoppeld.

. BELANGRIJK: Bij het aftappen moeten maatregelen worden
ﬂ genomen om schade te voorkomen die door het lekkende water kan
worden veroorzaakt.

Procedure voor het aftappen van de boiler bedoeld voor
installatie ONDER EEN WASTAFEL:

1.De boiler van het stroomnet afsluiten.

2.De aansluitende armatuur van de waterleiding van de boiler
demonteren.

3.De boiler van de plaats waar hij is opgehangen demonteren en
met zijn buizen naar beneden omdraaien. Daarna het water in een
vooraf voorbereide bak gieten. Wachten tot het water uit de boiler
gelekt is.

. BELANGRIJK: Indien de druk op de waterleiding hoger is dan
p de geadviseerde voor deze boiler (hierboven aangegeven)
moet een reduceerventiel worden gemonteerd, anders wordt de
boiler niet juist gebruikt.

De fabrikant kan niet aansprakelijk gesteld worden voor schade die
door het onjuiste gebruik van het toestel ontstaat.

3. AANSLUITEN OP HET STROOMNET (FIG.3)
[ ATTENTIE! Voordat de elektrische voeding aangesloten wordt, moet ]

u eerst controleren of het toestel gevuld met water is.

3.1.
stekker

o de stekker moet in een juist aangesloten en geaard stopcontact
gestoken.

o het stopcontact moet op een aparte stroomkring worden
aangesloten, beschermd door een zekering van 16 Ampére

e de controle op de naleving van de bovenstaande voorwaarden
dient te worden uitgevoerd door een erkende elektrotechnicus
Het toestel moet zo worden geplaatst dat de stekker van de
stroomkabel bereikbaar is.

3.2. Bij modellen zonder een gemonteerde stroomkabel met
een stekker.

Het aansluiten van de boiler op het stroomnet gaat met behulp
van een drie-aderige koperkabel 3x1.5 vierkante millimeter in een
aparte stroomkring, beschermd door een zekering van 16 Ampere.
In de stroomring voor de stroomvoorziening van het toestel moet
een mechanisme worden geintegreerd die voor de ontkoppeling
van alle polen in geval van overspanning categorie Il zorgt.

Om de stroomdraad op de boiler gemonteerd te worden moet
men de plastic deksel met behulp van een schroevendraaier
verwijderen(fig.5). Het aansluiten van de stroomdraaden moet in
overeenstemming met de markeringen van de klemmen zijn, als
volgt:

e de fasedraad met aanduiding L (of L1)

e de nuldraad met aanduiding N(of N1)

e de aarddraad - verplicht met de schroefverbinding, gemarkeerd
met een teken D).

De stroomkabel kan met behulp van een remkabel tegen de
kunststof bedieningspaneel worden vastgedraaid. Na de montage
moet de plastic deksel in de oorspronkelijke positie worden
gemonteerd!

Uitleeg van afbeelding 3:

T1 - thermoregelaar; T2 - thermoschakelaar;
IL1 - controlelamp; R - verwarmingselement.

Bij de modellen, uitgerust met een stroomkabel met een

V.IN GEBRUIK NEMEN VAN HET TOESTEL

V&6r het aanvankelijke inschakelen van het toestel moet men
ervoor zorgen dat de boiler op de juiste wijze in het elektrische
netwerk ingeschakeld en vol met water is. Het inschakelen van
de boiler geschiedt door middel van de in de elektrische installatie
ingebouwde installatie, omgeschreven in onder 3.3 van paragraaf
IV of door de stekker in het stopcontact te plaatsen (indien het
model voorzien van een kabel met stekker is.

Toelichting aan afbeelding.5:
1- Controle-indicatoren (indicatoren)

2 — Handvat voor temperatuurregelaar - Temperatuur instellen

Lichtindicator wijst de staat/het regime waarin het toestel zich
bevindt:

Dutch

- rood licht brandt tijdens waterverwarming en

- geen licht brandt bij het bereiken van de door de thermostaat
aangegeven watertemperatuur.

Instelling van de temperatuur (regelbaar thermostaat)

De verwarmingstemperatuur kan langzamerhand worden
aangepast door middel van de regelaar op het paneel.

De draairichting van de omkeren is weergegeven op afbeelding 5.

Bescherming naar temperatuur (geldig voor alle modellen)

Het toestel is voorzien van een speciale installatie

(thermoschakelaar) bestemd voor bescherming tegen te hoge

waterverwarming die de verwarmer van het elektrische netwerk

uitschakelt, wanneer de temperatuur te hoge waarden bereikt
A Nadat deze installatie in gang is gezet zal deze zich niet herstellen en het

toestel zal niet werken. Om het probleem op te lossen moet men zich tot

een erkende service dienstverlener of een bevoegde technicus richten

V. CORROSIEBESCHERMING — MAGNESIUM-ANODE

De magnesium-anode beschermer zorgt voor extra bescherming
van het binnenoppervlak van de watertank tegen corrosie. Die
moet regelmatig vervangen worden, wat niet door de fabrikant
vergoed wordt. Regelmatig onderhoud evenals vervangen van de
magnesiumanode door deskundige technicus is een belangrijke
voorwaarde voor een lange levensduur van uw waterverwarmer.
Dat kan gebeuren tijdens de periodieke controle van het toestel.
Voor vervangen van de anode neem contact op met een
geautoriseerde servicedienst of bevoegde technicus!

VI. PERIODIEK ONDERHOUD

Bij normaal functioneren van de boiler, onder invloed van de hoge
temperatuur wordt op het oppervlak van de verwarmer kalkaanslag
gevormd (kalksteen). Dat vermindert de warmtewisseling tussen
de verwarmer en het water. De temparatuur op het oppervlak van
de verwarmer en in de zone rondom hem stijgt. Er verschijnt een
typisch geluid (van kokend water).

De temeratuurregelaar begint zich vaker in en uit te schakelen.
Een “valse” activering van de temperatuurbeveiliging is mogelijk.
Daarom adviseert de producent van dit toestel preventief
onderhoud van uw boiler elke twee jaar door een geautoriseerd
servicecentrum, waarbij de diensten door de klant worden betaald.
Dit onderhoud moet schoonmaak en controle bevatten van de
opofferingsanode (bij boilers met glaskeramische coating), die, als
het nodig is, door een nieuwe vervangen moet worden.

Voor schoonmaken van het toestel gebruik een vochtige doek.
Gebruik geen abrasieve of oplossende schoonmaakmaterialen.
Spoel het toestel niet met water.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade, ontstaan door het
niet opvolgen van deze handleiding.

Instructies voor bescherming van het milieu

Oude apparaten bevatten waardevolle materialen en

daarom moeten ze niet met het huishoudelijke afval

worden weggegooid! U wordt verzocht met uw actieve

bijdrage mee te werken aan de bescherming van het

milieu en uw apparaat af te geven bij de georganiseerde
aankooppunten (indien aanwezig).

Instructies voor gebruik en onderhoud 71
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A[mm]

B [mm]

D [mm]

C [mm]

10 IutpalLiters

372

384

270

100

15 IutpallLiters

372

384

337

100




min 50 mm




R %& i< min 96 mm ,i
W ' max 114 mm '

min 50 mm

1
-




15 INutpa / Liters

10 Jlutpa / Liters

TR+ TS

L(A) 6

N(B) .










